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FUNDAMENTO DE ESPEIIANTO 


Antaŭparolo 


Por ko Iingvo internacia povu l)one kaj regule pro- 
gresadi kaj por ke ĝi havu plenan certecon, ke ĝi nc- 
riiam disfalos kaj ia facilanima paŝo de. ĝiaj aniikoj 
estontaj ne detruos lalaborojn de ĝiaj amikoj estintaj, 
— estas plej necesa antaŭ ĉio unu kondiĉo: la ekzis- 
tado de klarc dilinita, neniam tuŝebla kaj neniam ŝan- 
ĝebla Fundamento de la lingvo. Kiam nia lingvo estos 
oficiale akceptita de la registaroj de la plcj ĉefaj regnoj 
kaj tiuj ĉi registaroj per speciala leĝo garantios al 
Esperanto tute cerian vivon kaj uzatecon kaj plenan 
sendanĝcrecon kontraŭ ĉiuj personaj kapricoj au dispu- 
toj, tiarn aŭtoritata komitato, interkonsente elektita de 
tiuj registaroj, havos la rajton fari en la fundamento 
de la lingvo unu fojon por ĉiam ĉitijn dcziritajn ŝan- 
ĝojn, se tiaj ŝanĝoj montriĝos nccesaj; sed ĝis liu tempo 
la fundamcnto de Esperanto devas plcj severe resti 
absolute senŝanĝa, ĉar severa netuŝebleco dc nia fun- 
damento estas la plej grava kaŭzo de nia ĝisnuna pi-o- 
gresado k tj la plej grava kondiĉo por nia rcgula kaj 
paca progresado estonta. Aeniu persono haj neniu societo 
dcvas havi la rajton arf/itre fari en nia Fundamento iun 


a 






VI 


FUNDAMENTO DE ESPEDANTO 

f ple Ĵ ma ty Ta ndan ŝanĝon! Tiim ĉi tre gravan principon 

a °-P eninUs '°i voJtl ĉiarn bone memori kai kontrau la 
ekmso de tiu di principo ili volu iiam cnergie bau.li, 

ĉar lamomento, en kiu ni ektuŝus tiun prindpon. estus 
la komenco de nia morto. 

Laŭ silenta interkonsento de ĉiuj csperantistoj jam 
( c tre longa tempo la sekvantaj tri verkoj estas rigar- 
dataj kiel fŭndamento de Bsperanto : I.) La 16-regula 
gramatiko : !) la « Universala Vortaro »; 3} la « Ekzrr- 
caro ». Tiujn Ĉi tri verkojn la auloro de Esperanto rigar- 
«kidis ĉiam kiel leĝojn por li, kaj malgraŭ oftaj tentoj 
kaj delogoj li neniarn permesis al si (alinenaŭ konscie) 
cc Ja P lc Ĵ malgrandan pekon koutraŭ tiuj Oi Iegoj: li 
espcras, ke pro la hono dc nia afero ankaŭ ĉiuj aliaj 
esperantistoj ĉiam rigardados tinjn ĉi tri verkoju 

kiel la solan leĝan kaj netuŝeblan fundamenton de 
Esperanto. 

l‘or ke ia regno estu forta kaj giora kaj povu sane 
disvolviĝadi, estas neccse, ke ĉiu regnano sciu, ke li 
neniam dependosde la kapricoj dc tiu aŭ alia persono, 
sed devas obei ĉiarn nur klarajn, tute difinitajn funda- 
mentajn leĝojn de sia lando, kiuj estas egale devigaj 
por la regantoj kaj regatoj kaj en kiuj neniu havas la 
lajton fari arbitre laŭ persona bontrovo ian ŝanĝon aŭ 
aldonon. Tiel same por ke nia afero bone progresadu, 
estas necese, ke ĉlu esperantisto havu la plenan certe- 
eon, ke leĝdonanto por li ĉiam estos ne in pemmo. scd 
ia itlare difinita verko. Tial, por meti finon al ĉiuj 
malltomprenigoj kaj disputoj. kaj porkeĉiu espcrantisto 
sciu tute klare, per kio li devas cn ĉio sin gvidi. la 













ANTAITAROLO 


V]l 


aŭtoro de Bsperanto decidis nun eldoni en fonno do 
unu libro tiujn tri verkojn, kiuj laŭ silenta inlerkon- 
sento de ĉiuj esperantistoj jam de Ionge fariĝis funda- 
rnento por Esperanto, kaj li petas, ke la okuloj do ĉiuj 
esperautistoj estu ĉiam turnalaj ne al li, scd al tiu ci 
libro. Ĝis la tempo, kiam ia por eiuj aŭtoritata kaj ne- 
disputebla iustitucio decidos alic, ĉio, kio troviĝas en 
tiii ĉi libro, devas esti rigardata kiel deviga por ĉiuj; 
ĉio, kio estas kontraŭ tiu ĉi libro, devus csti rigavdata 
kiei malbona, se ĝi eĉ apartenus al la plumo do la aŭ- 
toro de Esperanto mem. Nur la supre nomitaj tri verkoj 
publikigitaj cn la libro «.Fundamento de Esperanto », 
ilevas esti rigardataj kiel oficiaUij; ĉio alia, kion ini 
verkis aŭ verkos, konsilas, korektas, aprobas k. t. p., 
cstas nur verkoj jmvataj, kiujn la esperantistoj — se 
ili trovas tion ĉi utila por la unueco de nia afero — 
povas rigardadi kicl modela, sed ne kiel deviga. 

Havante la karakteron do fundamenlo , la tri verkoj 
represilaj cn tiu ĉi libro devas antaŭ ĉio esti netuseblaj. 
Tinl la legantoj ne miru, ke ili irovos en la nacia tra- 
duko de diversaj vortoj en tiu ĉi libro predpe en la 
angla parfco) tule nekorektite tiujn samajn erarojn, kiuj 
sin trovis en la unua eldono de la « Universalu Vor- 
taro ». Mi permesis al rai nur korekti la preserarojn ; 
sed se iu vorto estis erare aŭ nelerte tradukita, mi ĝin 
lasis en tiu ĉi libro tute senŝanĝe; ĉar se mi volus 
plibonigi, tio ĉi jam estus ŝanĝo. kiu povus kauzi 
disputojn kaj kiu eu verko fundamenta ne povas esti 
tolerata. I.a fundamnito devas resti s. vcre netuŝebla eĉ 
kune kun suij craroj. La crareco en la nacia traduko 



viri 


ITNDAME.VTO JiE ESPERANTO 


dc tiu au alia vorto ne prezentas grandan malfeliĉon, 
< ar, komparante la kuntekstan tradukon cn la aliaj 
lingvoj, oni facile t.rovos la veran sencon de riu vorto; 
sed senkompare pli grandan danĝeron prezentus la 
sanĝndo de la traduko de ia vorto, ĉar, perdime la 
severan netuŝebleoon, la verko perdus sian eksteror- 
dinare neeesan karakteron de dogma fundamenteco, 
kaj, irovante en unu eldono alian tradukon ol en alia, 
la uzanto ne havus la ccTtccon, ke mi morgaŭ ne faros 
ian alian ŝanĝon, kaj li perdus sian konfidon kaj 
apogon. A1 Ĉiu, kiu montros al mi ian nebonan 
cspiimon en la !■ undamenta libro, mi respondos 
tiankvile . jes, gi eslas eraro, sed ĝi devas resti 
netuŝebla, ĉar ĝi apartenas al la fundamenta doku- 
menio, en kiu neniu havas la rajlon fari ian Ŝanĝon. » 
La « Fundamento de Esperanto » tute ne devas esti 
ugardata kielia plej bona lernolibro kaj vortaro de 
Esperanto. IIo, nc! Kiu volas perfektifji en Esperanto, 
al tiu mi rekomendas la diversajn lernolibrojn kaj 
vortarojn. multe pli bonajn kaj pli vastnjn, ktuj eslas 
eldonitaj de niaj plej kompetentaj amikoj por ĉiu 
nario aparte kaj el kiuj la plcj gravaj eslas eldonitaj 
fre bone kaj zorgeme, sub mia persona kontrolo kaj 
kunhelpo. Sed la « Fundamcnto de Esperanto » devas 
troviĝi en la manoj de ĉiu hona esperantisto kiel 
konstanta rjvida dokumento, por ke li bone ellernu kaj 
per ofta enrigardado konstante memorigadu al si, kio 
en nia lingvo estas ofidala kaj netuŝebla, por ke li 
povu ĉiam bone tdstingi la vortojn kaj regulojn oficia- 
lajn, kiuj devas troviĝi en ĉiuj lernoverkoj de Espe- 


















ASTACPAROLO 


IX 


Tanto, de la vortoj kaj reguloj rekomendataj privat>\ 
kioj eble ne al ĉiuj esperantistoj estas konataj ,iii 
eble ne de ĉiuj estas aprobataj. La « Fundamento dc 
Esperanto » devas Iroviĝi en la manoj de Ciu esperan- 
tisto kiel konstanta kontrolilo, kiu gardos lin de 


deflankiĝado de la vojo de unueco. 

Mi diris, kc la fundamento de nia lingvo devas esli 


absolute netuscbla, se eĉ ŝajnus al ni, ku tiu aŭ alia 


punkto cstas sendube erara. Tio ĉi povus naski la 
pcnson, ke nia iingvo rcstos Ĉiam rigida kaj neniam 
disvolviĝos... llo, ne! Malgraŭ la severa netuŝebleco 
de la fundamento. nia lingvo liavos la plenan eblon ne 
sole konstante riciĝadi, sed eĉ konstante pliboniĝadi 
k;i j pev/rklujadi\ la netuŝebleco de la fundamcnlo nur 
garantios al ni konslante, kc tiu perfektiĝado fariĝados 
nc per arbitra, interbatala kaj ruiniga rompado kaj 
Sanĝado, ne per nuligado aŭ sentaŭgigado de nia 
ĝisnuna literaturo, sed per vojo natura, senkonfuza 
kaj sendanĝera. Pli dctale nii parolos pri tio ĉi en la 
Bulonja kongreso; nun mi diros pri tio Oi nur kelkajn 
vortojn, poi ke mia opinio ne ŝajnu tro paradoksa ; 

I ) liirigadi la lingvon per novaj vortoj oni povas jam 
nun. per konsiliĝado kun tiuj personoj. lduj estasrigar- 


dataj kicl la plcj aŭtoritataj en nia lingvo. kaj zorgante 
pri tio, ko ĉiuj uzu tiujn vortojn cn la sama formo; 
sed tiuj ĉi vortoj devas esti nur rekomendataj, ne 


altrudataj; oni devas ilin uzadi nur en la litrraturo ; 
sed cn korespondado kun pcrsonoj nekonataj estas bone 


ĉiam peni uzadi nur vorlojn el la « Fundamcnto » ĉar 
nui' pri liaj vortoj ni povas csli certaj. ke nia adrcsato 











* FUNDAHteNTO LiE ESPERANTO 

ilin nepre trovos en siu vortaro. Nur iam poste, kiam 
lu plej granda parlo de la novaj vortoj estosjam tute 
malura, ia aŭloritata institucio enkondukos ilin eu lu 
vortaron oficialan , kiel« Aldonon alla Fundaniento » 

-'j Se iu aŭtoritata centru institucio trovos, ke tiu au 
ahu vorto aŭ regulo en nia lingvo estas tro neoportuna, 
ĝi ne «ievos forigi uŭ Sa nĝi la diritun forrnon, sed ĝi 
povos proponi formon novan, kiunĝi rekomendos uzadi 
paratele kun la formo malnova. Kun lu tempo la formo 
novu iom jiost iom elpuŝos la formon malnovan, kiu 
J .11 igos arĥaismo, kiel ni tion ĉi vidas en ciu nutura 
lingvo. Sed, prezentunte parton de la fimdammto, liuj 
1 i ain.iismoj neniam estoseljetituj, sed diam estos pre- 
s.iiuj en ĉitij lernŭlibroj kaj vortaroj samtempe kun la 
foimoj mn uj, kuj tiamuniere ni havos lu certecon, ke 
eĉ ĉe la plej granda perfektiĝado la unueco de Espe- 
iuntoneni.im estos ronioula kuj neniuverko Esperantu 
ei el lu plej frua tempo iam peidos sian valoron kuj 
kompreneblecon por la estontaj generacioj. 

A3 i montris en pnncipo, kiamaniere lu scvera netu- 
sebleco de lu « Fundamento » gardos eium ia unuecon 
de niu lingvo, ne malhelpunte tamen ul la lingvo nc 
sole riĉiĝadi, sed eĉ konstante perfektiĝadi. Sed en Ia 
praktiko ni (pro kaŭzoj jam multajn fojojn priparolitaj) 
devas kompreneble csii tre stnijnrdaj kun ĉiu «perfekti- 
gado » de Ia Hngvo: a ni devas tion ĉi fari ne facil- 
.iniino. sed nur en okuzoj de efektiva neceseco ; b) furi 
tion ĉt (post inatura prijuĝadoj povusne apurtaj perso- 
noj. sed nur ia centra institucio, kiu havos nedispu- 
tcblun aŭtoritatecon por lu tuta esperantistaro. 







ANTAUPAROLO 


si 


Mi finas do pcr lajcnaj vortoj: 

1. pro la unueco <Ie nia afero Oiu bona esperantisto 
di^vas antaŭ eio bone koni la fundamenlon <le nia 
lingvo ; 

2. la fundamento de „ lingvo devas resti por 
ĉiani netuŝebla ; 

ĝis ta tcmpo kiam aŭtoritata centra institucio 
ilecidos ptigrundvji (neniam ŝanfjil) la ĝisminan funda- 
menton per oficialigo de novaj vortoj aŭ reguloj, ĉio 


bona. kio nc troviĝas en la « Fundamento de Espe- 
ranto », devas esti rigardata ne kiel deviga, sed nur 
kiel rekomendata. 

La ideoj, kiujn mi supre esprimis pri la Funda- 
mento <le Esperanto, prezentas dume nur mian privatan 



sc ili estos akceptitaj de la unua internacia kongreso 
dc csporantistoj, al kiu tiudi verko kune kun sia an- 
taŭparolo estos prezentita. 


L. Zamenijof. 


Varsovin, Julio 1905. 
































jpĵNDAMENTA GliAMATlAO 

DE LA 

I.ingvo internacia “ Esperanto ” 

(en franca, angla, gerniana, rusa, pola lingvoj) 










































FIJNDAJIENTA GRAMATIKO 

DE LA LINGVO ESPERANTO 

EN KVIN LINGVOJ 


GRAMMAIRE 


A) ALPHABET 


Aa, 

Bb, 

CCj Cĉ, 

Dd, 

Ee, 

Ff, 

4 

b 

ts (tsar) lch 

(tcheque) 

d 

. 6 

r 

Ggf, 

Ĝĝ, 

Hh, ftĥ, 

ii. 

Jj, 

dĵ, 

g dj 

dur i^gant) (adjudani) 

h legĜre* Ji forLe- 

mept meut 

aspire aspire 

i 

y ()eux) 

j 

Kk, 

Ll, 

Mm, Nn, 

Oo, 

Pp, 

Rr, 

k 

i 

m u 

6 

p 

r 

Ss, 

Ŝŝ, 

Tt, Uu, 

ŬŬ, 

Vv, 

Zz. 

ss, 5 

cJk (chal) 

i ou oii bref 

(dans l alle- 
mandjjlaut,,) 

V 

z 

RGmarqu©. — 

Les tNpu^raphies q 

ui nUnt pas Jcs caracieres 

Ĉ, 3, K 

* * v 

jj Sj u , peuvent tcs reiupiacer par ch r gh } 

hhj jhj $, 

! ly u. 


B) PARTIES DU DISCOURS 

i. L ! Esperanto n'a qu un article d6fini (la), inva- 
riable pour tous les genres, noinbres el cus. II n’a pas 
d’article indefini. 
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4 PUNDAHERTG [)E ESPERANTO 

Hemargue, L enjploi tie Tarticle eat le mĉme qfi T en fran^ais ou 
en nllemaud, Mais les persomies auiquellea il presenterait queJque 
difllcuite peuvent fort bien ne pas s’en servir. 

*■ tjC substantif finit toujours par o. l'our fornier le 
pluiie\ on ajnute j ati singulier. La langue n'a gue dcux 
cas : le nominaiif et 1’accmatif. Ce dernier se forme du 
nominatif par 1 addition d’un n. Les autres cas sont 
manjuĉs par des prĉpositions : le genitif par de (de), 
Ie dalif par al (a), l ablalif par pcr (par, au moyen 
dc) ou par dautres prCpositions, selon le sens. Ex. : la 
pati-'o — le pfere, al la palro — au pere, de la patr'o — 
du pere, la palr'o n — le pere (ŭ 1’accusatif, c.-a-d. 
complement direct), per la patro'j — par les peres ou 
au rnoven des neres, lapalr o'j n — lesperes (accus.plur. ), 

por la palro — pour le pĉre, kun la patr'o *— avec le 
pĉre, etc. 

s. L adjectif linit toujours par «. Ses cas et ses nom- 
bres se marquent de la meme maniere que ceux du 
subsiantif. Le comparalif se forme a l’aide du mot pli 

plus, et le superlatif a 1 aide du mot plej — le plus. 
Le ,,que“ du comparatif se traduit par „o/“ et le 
„de“ du superlatif par ,,e/“ (d’cntre;. Ex.: pfi blank'a 
ol neĝ o — plus blancque ueige; mi hav‘as la plcj bel'a'n 
patdin o'n et riu j —j’ai la plus belle mere de toutes. 

1 Les adjectifs numĉraux cardinaux sont invaria- 
JjIcs . untt (i), du (2), tri (3), kvar ( / i), kvin (5), ses (6), 
sep (7), ok (8), naŭ (0), dck (10), cent (100), mil ((000). 
Les dizaines et les centaines se forment par la simple 
rĉuniondesdis premiers nombres. Aux adjectifs numĉ- 
raux cardinaux on ajoute : la terminaison (n) dc l’ad- 
jectif, pour les numnauxordinaux- obl, pour les nume- 
raux mitlltphcaiifs ; on, pour Iesnum6raux fraciionnaires; 
°P> pour les immĉraux collectifs. On met po avant ccs 
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nombres pour martjuer les numĉrau.v distributifs, En- 
fia, duns la langue, les adjectifs numeraux peuvent 
s'employer substantivement ou adverbialement. Es. : 
Kvin'centtndektri — 533; kvara — 4“® \in,'oH’a — triple; 
kvariofio — un {juart; du'op‘c — a deus; po kvin — au 
tau.\ de cinq (chacun); unu o —(l') uaito; scp'e — scptiĉ' 
mement. 


5. Les pronoms personnels sont : mi (je, moi), vi 
(vous, tu, toi), li (il, lui), (elle), ĝi (il. elle, pour les 
animaux ou les choses), si (soi), ni (nous), ili (ils, clles), 
oni (on). l J our en faire des adjectifs ou des pronoms 
possessifs, on ajoute la tcrminaison ( a ) de 1'adjectif. 
Les pronoms se dĉclinent comme le substtiutif. Ex.: 
mi'n — moi.me 'accus.), rnia — mon, la via j — les 
votres. 

u, Le verbe ne change ni pour ies personnes, ni 
pour lesnombres. Ex.: mifaias —jcfais, lapatr' o faias 
— le pere fait, ili far'as — ils font. 


t 

Formes du verbe : 


a) Le present est caractcrise par as; ex. : mi faias — 
je fais. 

b) Le passe , par is: vi far is — vous faisiez, vous avez 
fait. ■ 

c) Le fulur, par os: ili far'os — ils feront. 

ĉ) Le conditiounel , par us : ŝi faius — elle ferait. 

d) liimperatif, par u : far u — fais, faites; «t faiu 
— faisons. 

e) Uinfinitif, pari : fari — faire. 

f) he parlicipc prdsent actif\ par ant: farant a — fai- 
sant, faianfe — en faisant, 
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Lc parliapo passe aciif, par int : fafinVa _avant 

fait. J 

f) Lc pnrlicipe futur actif, jmront: far'ont'a — devant 
faire, qui fera. 

h) Lo paHicipc prisent passif , nar at: far'at'a — ĉtant 
lt, qu’on fait. 

ii) Le participe passĉ passif, par it; far'it'a — avant 
ĉtĜ fait, qu’on a fait. J 

i) Le participe futur passif, par oi : far'ot'a — devant 
etrefait, qu’on lera. 

La voi.\ passive n'est que la combinaison du verbe 
cst (etre) et du partieipe prĉsent ou passĉ du verbe pas- 
sif donne. Le„de' 1 ou le „par“ du complement indi- 

reetse rendeut par de, E.\. : Si est as am'at'a de Ĉiu'i _ 

elle est iiiniŭe de lous (purt. prĉs.: lacliose se fail). La 

pmd o csl as fcrm it a la porte est 1'ermCe (part. nas * 
la chose a ĉle faite). • ■" * 

•s. Ladverbe est caracterisd par e. Ses degrĉs de 
comparaisoii se margueut de la mĉme maniere que 

ceux | ^jectifpE.^.: mi'a fraVo pli bon’e kanVas olmi 
— mon frere chanle mieux que moi. 

«. ioules les prepositious veuient, par eiles-mĉmes 
le uominatif. ’ 


C) RfiGLES GĈNĈRALES 

* 

®‘ C-haque mot se prononce ahsolumcnt comme il 
est ĉcrit. 

i«. Laccent touique se place loujours sur 1’avant- 
derniere syilabe. 

t<. Les niots composes s ohticnnent par la simple 
vĉunion des Ĝlĉments qui les forment, ĉcrits ensembie, 

Jr 
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mais sfipariis pKr de petils traits*). Ijemot fondtimental 
doit toujours fitre ^ la fin. Les lerminaisons gnimma- 
ticales sont considerees comme dcs mots. Ex. : vapor' 
gip'o (bateau ŭ vapeur) est form6 de: vapor — vapeur, 
ĝip _bateau, o —terminaison earact6ristique du sub- 

stantif. 

i*. S’il y a dans laphrase un autre mot de sens ne- 
gatif, 1’adverbe „ne“ se supprime. Ex. : mi neniam 

vid’is —je n'ai jamais vu. 

i:t, Si lc mot marque le lieu oŭ l on va, il prend la 
terminaisonderaccusatif. Ex.: kie vi esl as ? - oŭ etes- 
vous ? /He n vi ir os? — ou allez-vous i mi ir as I nii „ o n 

— je vais ŭ Paris. 

14 . Chaque prĉposition possĉde, en Esperanto, un 
sens immuable et bien dĉtermine, qui en fixe 1 emploi. 
Cependant, si le choix de celle-ci plulot que de celle- 
la ne slinpose pas clairement a lesprit, on fait usage 
de la prŭposition je qui n’a pas de signification propre. 
Ex. : ĝofi je tio — s’en rejouir, rid’i je tio — eu rire, 
enu‘o je la pntr uj o — regret de la patrie. 

I.a clartĉ de la langue n'en soulTre aucunement, car, 
dans toutes, on emploie, en pareil cas, une preposition 
quelconque, pourvu qu’elle soit sanctionnĉe par 1 usage. 
L’Esperanto adopte pour cet ofiice la seule preposition 


je. 

A. sa place on peut cependaut emplovcr aussi 1 accu- 
satif flans prĉposition, quand aucune amphihologie 
n’est ii craindre. 

1. Dans les leltrea ou dans lcs ouvrages qui s’adressent ŭ des 
personncs connaissant di-jŭ ia langne, on pcut omrttre ccs potits 
1 mils, ant pour hut de jierntetlre Loutŝ tlo trouver atsenfK. i ntj 
dans le dictionnaire, le sens precis de chacun des elfrnents du mot, 
et d*en nL>L.-nir iilmi hi significaUon complete, sana auoirte etude 

prealable de ia gtfammalte. 
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1G. Les mots „6trangers“ c.-a-d. ceux gue la plu- 

part ues langues ont empruntes a la meme source ne 

changeut pas en Esperanto. Ils prennem seulcmen' 

J ortnographe et les tenninaisons grammaticales de k 

Jangue. Mais quand, dans une cat6gorie f plusieursmots 

diilĉrents derivent de la meme racine, il vaut mieux 

n employer gue le mot fondamental, sans alteration' et 

lormer les autres d’aprĉs les regles de Ia langue inter- 

nationale. Ex. : tragddie — tragedi'o , tragigue — tra- 
gedi a. 

i«. Les terminaisons des eubstantifs et de 1’article 
peuvent se supprimer et se remplacer par une anos- 

trophe. Ex. : Ŝiller' (Bcliiller) au lieu de Ŝiller'o ■ de 
l viund 0 au lieu dc de la tnond o* 


fc 
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GRAMMAR 


A) THE ALPHABET 


Aa, 

Bb, 

o 

o 

Sl 

Ĉĉ, 

Dd, 

Ee, 

Ff, 

a as in 
„last“ 

1) as in 
„Lo“ 

ts ;js in cli as m 
,,wits lf „dmrch u 

d as m 
„(io“ 

a as in 
j,make u 

f as in 

„ny“ 

Cg, 

g as in 

.,b r un“ 

6ĝ, 

j as in 

Hh, Ĥĥ, 

h as i u strangly 
tl balf“ astiiraLcd ; 
h, „ch“ 
iu f ,lucb u 
(scotcli) 

li, 

i ns in 
uiuariuc 1 * 

Jj, 

y as in 
,',yoke“ 

ĴĴ, 

z as in 
^azuie 41 

Kk, 

Ll, 

Mm, 

Nn, 

Oo, 

Pp, 

Rr, 

k *is iu 

„k(}y“ 

I as in 
„Line“ 

ni as in n as in 
1t make u „uow“ 

0 4 as i u 
„not‘ 4 

p ;is in 
„pair u 

r as in 

„rare l( 

L ss, 

ĜŜ, 

Tt, 

Uu, 

Ŭŭ, 

Vv, 

Zz. 

s as in 

sh as i n 

t9 show u 

t as in u as in 
„tea“ „buH“’ ,, 

1 

u as jn 

iiih.ml" 
risptl iu 

v as in 
„very“ 

z as in 
„zea! u 


dipllUiODgs) 


Hemark — If it he founrl impraLicahie lo prlnl works witli the 
diacriticiil signs Ute lelter h may be substitulcd for llie sign 
aod tbo sign may be altogether omltted. 


B) PARTS OF SPEECH 

i, There is no indeflnite. and oiilv one deflnite, 
artirle, lu, for all genders, numbers, and cases. 

t. Substantives are formed by addingo to the root. 
For llie plural, the ietier j must be added lo tho singu- 


# 
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lar. There are i\vo cases: the nominative and the 
ohjective {accusative). The root vvith tlic addeil o is 
the nominative, tlic objective adds an n ativr the u. 
Other cases arc formed hy preposilions; thus, thc 
possessive (genitive) by de, “of”; tlie dative hy «/, 
“to”, the instrumental (ablative) hy hun. “vvith”, or 
other preposition as the sense demands. E. g. root. 
patr, “ father”; fa patr'o , “ the fatlicr”; la pat/i/n, 
“the father ” (objcctive), dc fa pal/o. “oT ihc fathcr”; 
at la patr'o, “lo the falher”; hun fa pai/o, “ \vith the 
father”; /« palr'o'j, “ thc fatJicrs la pair'o'j' /i, “ the 
fathers” (obj.), por fa patr'o'j, “ for tlic fatliers”. 

3. Adjectives are formed hy adding « to the root. 
Thc numbers and cases are the same as in substan* 
tives, The comparative degrce is 1'ormed by pretixing 
pli (more); the superbitive by plnj (most). The \vord 
“than” is rendered by of, e. g. pli blank'a ol neĝ’o, 

“ \vhiter than sno\v 

* 

4 . Tho cardinal numerals do not change their forms 
for Lhe different cascs. Thev are : 

umi [\),du (5), tri (3), hvar (i), kvin (5). «s ((5), sep( 7), 
ok (8), naŭ (9), deh (10), rent (100), rnil (1000). 

The tens andhundreds are formed by simple junction 
of Ihc numerals, e. g. 583 = kmn'cent trVdek tri. 

Ordinals arc iormed hy adding the aiijectival a lo 
the cardinals, e. g. unu'a, “tirst”; du'n, “ second ”, etc. 

Multiplicatives (as “ threefold”, “fourfold ”, ete.) udd 
obl. e. g. ln'obl'a, “ threefold ”. 

Fractionals add o», as du f on'o , “a half”; hvar' nn'n, 

“ a quarter ”. Colleclivc nmnerals add op. as kvar‘op'e, 

“ four together”. 

Distributivc prcfi.v po, c. g., po kvin , “ livc apiece”. 

Adverbials take e, e. g., “ lirsllv ”, ctc. 
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B. The personal pronouns are: mi , I; vi, thou, 
you; li, he; si, she; ĝi, it ;si, “seif”; ni, “we”; ili, 
“ they oni, “one ”, “people ”, (Freneh “ on "). 

Possessive pronouns are formed bv sullixiug lo 
the required personal, theadjectival termination. The 
declension of the pronouns is identical with that of 

. _ „ .i 1 * K 't 


substantives. E. g. mt, “I 


't 41 

; mi n. 


me” (obj.); rnia 


“ mv ”, “mine”, 

e. The verb does not change its form for numbers 
or persons, c. g. mi far'a&, “I do”; lapatr o faras, 
“the father does”; ili fafas, “they do”. 


• Forms o! the Verb : 

a) The present tense ends in as , e. g. mi far'as t 
“I do”. 

b) The past tense ends in ts, c. g. U far'is, “ he did”. 

c) The future tense ends in ©s, e. g. ili fafos, 
“ they will do 

C) The subjunctive inood cnds in us, e. g. Si far'us, 
“themaydo”. 

di Thc imperative moodcnds in u, e. g. ni faru t 
“letusdo”. 

e) The infmitive mood ends in i, e. g. fari , **to do”. 
There are two forms of the participie in the inter- 

national language, thc changeable or adjectival, aud 

the unchangeable or adverbial. 

f) The present participle active ends in ant, e. g. 
fafanfa, “he who is doing far'ant'e, “ doing”. 

g) Thepast participle active ends in int, c. g. fav'int'a, 
“he who luisdone”; far'mt'e, “ having done . 

ĝ) Tlie future participle active ends in o?i/, e. g. 
fafunfa, “ he \vho will do ”; far'ont'e, “ ahout to do 
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h) The present participle passive ends in at, e. g. 
far'at'e, “ being done 

h) Tlie past participle passive ends in it, e. g. far'U'a, 

“ lhat which has bcen done far'il'e, “ having been 
done 

i) The future participle passive ends in ot, e. g. 

far'ot'a, “ that which will be done”; far'ot'e, “aboul to 
be done”. 

All forms of thc passive are rendered by the res- 
peetive forms of the verb est (to be) and the parti- 
ciple passive of the reguired verb; the preposition 
used is de, “by B. g. Ŝi esl'as am'at'a de ĉiu'j, “ she 
is loved by every one”. 

s. Adverbs are formed by adding e to the root. The 
degrees of comparison are the same as in adjectives, 
v. g., mi a frafo karit'as pli Oon'e ol mi, “my brother 
sings better than I ”, 

». A!1 prepositions govern thc nominative case. 

C) GENERAL RULES 

». Every word is to be i-ead exactly as written, 
Ihere are no silent letters. 

*«. rhe accent falls on the last syllahlc but one, 
(penultimate). 

ti. Compound words are formed hy the simple 
junction of roots, (the principal word slanding last), 
vhith ate \viiticn as asingle vvord, but, iu elcnientary 
works, separated by a small line ('). Grammaticai 
terminations are considered as independent words. E. g. 
vapodŝip' 0 , “ steamboat ” is composedof the roots vapor, 

“steam , and sip, “ a hoat”, with the suhstantival 
terininulion o. 
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i». If therebe one negative in a clause, a sccond is 
not admissihle. 

15. In phrases answering the question “whcre? f ’ 
(meaning direction), tlie words take the termination 
of the objective case; e. g. !dc'n vi ir'as ? “whereare 
you going? 7 ; u dom'o'n t “honie’’; London’o'n t “to Lon- 
don ”, etc. 

14 . Every preposition in the international language 
has a definite fixed meaning. If it be necessary to 
employ some preposition, and it is not quite evident 
from the sensc whieh it should he, the word je is 
used, which has no defmite meaning; for esample, 
ĝofi je lio. “to rejoice over it rid'i je tio, ” lo langh at 
it”; enu’o je la patr'ufo , a longing for one’s fatherland”. 
In every language different prepositions, sanclioned 
by usage, arc emplovcd in these dubious cases, in thc 
intcrnational language, one word, je, sufflccs forall. 
Instead of je, thc objective without a preposition may 
bc uscd, when no confusion is to bc feared. 

<3. Theso-callcd “ foreign ” words, i. e. \vordswhich 
the greater number of languages have derived from 
thc samc source, undergo no change in the interna- 
tional language, bcyond conforming to its svstcm of 
orthography. — Such is tlie rule with rcgard to pri- 
mary words, derivatives are better formed (from the pri- 
icary word) according to the rules of the international 
grammar, c. g. teatfo, “ theatre ”, but teatr'a, “ theatri- 
cal ”, (not teatrical'a), etc. 

ig. The a of the article, and final o of suhstantives, 
may tic sometimes dropped euphoniae gratia, e. g. 
de l mond'o for de la mond'o\ Ŝillef for Ŝiller'o \ in sueh 
cases an apostrophe should be substituted for the 
discarded vowcl. 
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A) $a$ 5II^()a6ct 


Aa, 

Bb, 

Cc, 

ĈĈ, 

Dd, 

Ee, 

Ff, 

a 

b 

c, z 

tsch 

d 

e 

f 

Cg, 

Ĝĝ, 

Hh, 

Aĥ, 

n, 

Ji, 

Ĵĵ, 

g 

clacli 

h 

ch 

i 

j 

stl, j 

Kk f 

Ll, 

Mm, 

N n, 

o 

o 

Pp, 

Rr, 

k 

1 

m 

n 

0 

i* 

r 

SS| 

Ŝŝ, 

Tt, 

Uu, 

Ŭŭ, 

Vv, 2 

* ■ 

S3 

sch 

t 

u 

kUfKGS 11 

W 

(wie in 

3 

, Jcsen tlL ) 


9(nmtrfung : ft (autet tiŭc bafi engfifdje ,,g“ in „gentleman“; 
J — n>ie &aa jvfutĵiiftfdjc ,,j“ irt ,.joumal“ ■ u — roie beta fitrje 
f ,u" iu „glnitbeii" (roivS nur uod) ciitcttt iĤtfal gebrandjt). SSci tnan- 
getnbcit £t)pcii im $vud erftftt man ĉ, ĝ, [i, j, s, ŭ bitvd) cli, gli, 
hh, jh, sh, u. 


B) 

t. ®cr Beflimmtc ^ftrtipcl ift la. fŭr alfc @cfd)lc<f)fcr 
unt> gcittc, fŭr ttc ©mjatjt unt 2M)rjat)t. (Sincn imtuv 
ftimmten Strtifct gfl&t c^ nid)t. 

*. Dau .Oauptioort bcfommt imrncr t>ic (Snbunfl o. 
!tcr 5}3turat Bcfommt cic fSnbung j. (5ŭ gifit nur jroei gatic: 
SRomtnatm imb viffufatip; bcr Ic^tcrc cntftct)t auĉ bcm 
9iominatio, inbent bic Gnbung n ^injugefŭgt mirb. $ic 

ŭbrigcn 'tValie tocrben ocrmittetjt bcr 4>fapofitioncn auĉgo 

• 
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brurft: tcv ©cniti» burcfi de ftton), tcr Sativ burtf) al (jn), 
bcr iMSIatio mtvd) kun (mtt), otcr anbere, tcm cimtc 
entfprcdjcnbc, 'prdpofitioitcn. 3* 23. lu patr'o, ber 35ater ; 
al lapatr' 0 , bcm SSatcr; la patrVn, betrilatcr; la patr'o'j'n, 
bie S3ater (Slffufatto). 

3. 2)ab ®igtnfdjaft«i»ort enbet immcr attf a. £>cf(ŭ 
jiatiou nnc bctm ©ubftantin. Scr Aomparatio tiŭrb mit 
jVtffc bcĉ ffiorted pli (mcbr), bcr ©upcrlatip burd) plej 
(am mciftcn) gefcitbet. Saĉ 2Bort „al«" t)eijit ol. 3- ®* *‘ 
pli blank'a ol neg'o, mciftcr a!b 6d)ticc. 

4. 2)tc ffirnnbjabtMJorter (mtbeflintrbar) ftttb fofvjenbe : 
unu (1), du (2), tri (3), kvar (4), kvin (5), ses (6), 
sep(7), ok (8), naŭ (9), dek (10),cent(100), mil (1000). 
3eijner 1100 .ĥmitcnc tperben burd) einfadje s Jlnreil)un<ĵ bcr 
3a^Itvorter gcbtlbet; j. S3. : kvin'cent tri'dek tri = 553. 
Drbminĵĉjabfroorter entjletjcn, tnbent fte bic Snbung bed 
SlbjeftioĈ anneljmen; j. 93. kvar'a, uicrtcr. SSerPtelfŭltig* 
ung«jaf)ltPorter — burd) (ŝiitfdjtcbung bcd Sufjtrcd obl;j. 
23. : tri'obl'a, bretfad). 93ntd)jal)lYt>6rter — burd) on; 3. 23. 
kvar'on'o, ein SSicrtet. 6ammctjal)hr6rtcr — burd) op; 
j. 93. dtt'op'c, fclbanbcr. 2 )iftributiPe 3al?Iro6rtct — burd) 
bad 9Bort po; j. 93. po kvin, ju fŭnf. Slujjerbem gibt c0 
©ubftantfo* unb 21bpcrbtaljal)tn)6rtcr; j. 23. cent'o, ba6 
^unbcrt, du'e, jtpeitcnd. 

5 . 2)ic pcrfonlidtcn 5*iiru>6rtcr finb : mi (id)), vi (bu, 
3()r}, li (er), ŝi (fte), ĝi (c«; pon Sbicrat obcr Sadjcn), 
si (pdj), ni (nnr), ili (jte (2Jifcl)rjal)(|), oni (man). fpojfefffoe 
(proitontina trerben burd? bic ^)tttjufŭ<jung bcr (Sttbimcj bcd 
Slbjefttpd ijcbtlbct. Xic ipronomina tocrbcit tjlcid) ben Sub* 
ftantipcn befliuirt. 3* 53* * mi'a, mctn, mi'n, ntid). 
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«. 3eit»p»rt bat UH*h'r *JĴerfonen norĥ 50?ef>r,^aM; 
S* ®. mi far'as, irtj inarfie; ]a patr'o far'as, tcr 93atcr 
madjtj iii far'as, fte madjen. 


3rot*men tcĉ 3c*tmortcS : 

a) 2>(tg ^rdfenS cnbct auf as; j. 93. mi far'as, id) matftc. 

b) ®ie «ergangene 3eit —auf is; j. 5B. li far'is, cr l)at 
gematftt. 

c) ®as guturum — auf os; j. 33. ili far'os, fic merbcn 

ntadbcn. 

/ 

0 tfonbitionaftĉ — auf us ; j. 93. ŝi far'us, fic 
nuirftc macficn. 

f * 

d) 3cr Smperatto — auf u; j. 99. far'u, macfic, madfit; 
ni far'u, faffet itnS macfien. 

e) 2>cr 3mftnitb — auf i; j. 93. far'i, matfien. 

f) *partijipiumftrflfcntisaftioi—anf ant; ;.93. far'ant'a, 
madjcnfter; far'ant'e, macficnft. 

g) farHibium perfefti aftiri — int; j. 93. far'inl'a, 
ber gemad)t fiat. 

ĝ) ^artijipium futnri aftiri—ont; far'ont'a, berntacficn 
tvirb. 

h) ^artijipium prdfentiS paffmi — at; j. 93. far'at'a, 
ber gcmad)t mirft. 

h) ^artijipium pcrfcfti pafftri — it; j. 93. far'it'a, 
gemctfit. 

i) Vortiatpium futurt fiaffioi — ot; j. 33. far'ot'a, ter 
gcmadft merbcn mirb. 

3ttlc gormcn tcd *pafft»d mcrbcn mit ^iilfe ftcr cnh 
fprecficnben gorni bco ŜortcS est (fciu) unbted^artijipium 
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pafftDt tcS gcgcBcnen 3citroortcd gdnlCct, ivct*ci bic (jjrd* 
piĵfttiort de gcbraudft lvirt; 5. 33. ŝi esl'as am'at'ade Oiu'j, 
fic nnrt son 2EUcn gclicbt. 

■?. 5)a(J St&verbium cucct auf e; Jlotnpatatton nuc bcint 
SibjcfHv. 3 . 33. mi'a frai'o pli bon'e kant'as ol mi = ntcm 
SBruber ftngt tcffcr a(ĉ idj. 

h. 3lUc ^rapofttioncn rcgiercn bcn Stforttinatitf, 


C) 3Itigcmctttc 5ttc rt cln, 

o. Scbco 233ort uurb gcicfctt fo rtue co gcfrfutebcn ftc()t. 

«0. 2)er 9lccent faUt tmmcr auf bic vor(e$tc 6iibc. 

i 1 3ufatttmengefe()te SEBiirter cniftcfjcn burdi cinfadjc 
?(itreif)ung fccr SEBSrtcr, tnbem ntatt jtc burcf) lunltftcbcnbe 
Stridfe trettrtt 1 . Sab ®runtwort fctuutt ĵulegt. ©ramma* 
tifaiifcijc (Sntungen rocrben aiĉ fclbftftdnbigc 2Bortcvbctraci)tct. 
3.'3. vapor'ŝip'o (£>antyffdjtff) bcftcljt au6 vapor, (Santpf, 
ĥip, Scfjtff, uttb 0'l5nbung bc£ Subftantivo. 

i?. SBenn im Sage cin 2Bort vorfontmt, baĉ bott felbft 
cittc vcrncincnbc fBebcutuug Ijat, fo nurb btc 9fcgation ne 
nuggelaffcn; j. 33. mi iieiiio'n vid'is, icf) Ijabc 9i idjtĉ 
gcfcljcn. 

13. 91 uf bic Sragc ( ,rob(jin" netjmcn btc SBortcr bte 
(Jitbutig bces 9tffu)attnĉ an; . 3 . )B. tie, baj tie'n, baljinj 
Varsovi'o'u, nad) SBarfdjau. 

14. 3cbc ^vdpofition bat cittc beftimmtc, fcftc Scbai^ 
tung; i)t co abcv attd bcm Sinnc bed Sagcd nidjt crfid)t(id), 

t. 3L'iefincd)fet mit fotdjeu 'fJevfencn, bic ber iutcntationafcn 
ĉpradjc fdjoit mddjtig fmb, ober iu SBerteu, bic fiiv cbcn foldje S}3cv» 
fonen befiimmt finb, fadett bie l]od)ftcI)cubcu ©tridje ĵtuifdjctt ben 
ocrfct)icbeiicn itjeilcu bcr SiJbvtei meg. 
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tvdflic ^rityojttu>n cutjiitscnbctt i|i, fo tvirb bic -^rapofittcn 
je gebraudtt, ivdd)c fcinc fdbft|tdntige ©cbeutung !>it; j. 33. 
ĝoj'i je tio, ftd) bavŭBer freuctt; rid'i je tio, banibcr lad)cn; 
enu'o je la patr'uj'o, @cl)nfud)t nad) tciu Satertanbe, jc. 
2>ic .ttiarljeit lcitct fciucetvcgd banmtcr, ba bvd) bavfclbe in 
aUeti Sjpradjcn gefdjicbt, ndmlidj, tajŝ ntan in fdd)cn Bdllcn 
etnc bdiebige ^rapofition gebraud)t, tvcnn ftc nur einntat 
aitgenonimcn ift. 3n bcr intcrnationalen 3prad)e tvito iti 
foldjcn gdtlen inmter ltur bic cinc 4 ĵ>rapofition je angtv 
tvciiKt. @tatt tcr ^jjrdjjofition je fŭtut ntatt atnl) bcit 3(ffu- 
fativ djttc ^rafjofttiou gctrauc^cn, tvo feiit Soppdftnn ju 
bcfiirdjten ift. 

ts. ^ogeuaunte Jrcmotvbrtcr, 0. lu fotd>e 50Bortcr, tvddjc 
tic Wd)i !?dt tcr ©prad)en aud einer uno bcrfdbcn frembett 
Duetlc entlctjut I)at, ivcrten in ber intcmationalm ĉprac^c 
unvcraubcrt gcBraud)t, inbem ftc nur tic tutcntationatc 
DrtbogvavMc cumdjmnt; abcr bci vov)d)icbcncit SBbrtcrn, 
tic ciuc gemcmfame SGurjet babcn, i|t cb Bcjfcr, nur tad 
©rimttvort uuvctdntcrt ju gebraudjcn, tic abgdcitctcn 
SGbrtcr aber — nad) ben fttegctn tcr intcrnattonateH €prad)c 
ju bitbcn; j. 33. 3d)eater, teatr'o; tl)catralifd), teatda. 

i«. £ic (ŝnbung bcd ©ubfiantiod unb tc3 Strtifdb fann 
aubgdajfcn tvcrtcn, intcm manticfctbe turd) ciitcn dpoftrovt) 
erfc()t; j. 33. Ŝiller’, jlatt Ŝiller'o; de 1'mond'o, ftatt tle 
la mond'o. 
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3 


npHM’fe*ia.Hie I. Bviina li iiponaimcnTCn kskt. b hi. «tausarb 
ntueuKOki-b, .laruHCKOvn. 11 npvnisi.; 6yuna ŭ (KoropaH jnoTpeoiM- 
«TCH Toai.no nocab raacnoii), Lipoii 3 HOcnTCH ltam, itopoTKoe 11 m. nfe- 
mrukomt. CAOB-k kaufen aan bt, aaTuncncun. laudo. Jlima. HO aitaio- 
min HUKaKou apyroii aaĉjKii KpoMt pjccKofi,. moiĵtij na uepBUXi> 
nopaxij npoii3HOCiiTB h kbk.Tj pjccKoe X, a ŭ kŭktp pĵcfuoe y< 

IIpHMt^aHie II. Tiinorpaiiii, hc iiMtioiiiiH ojkbtj c t ĝ T li* 
ĵ. Ĝ, ŭj HorĵTi» uii iicpBi«iXT> nopaxT> vuoTpcOvUiTb ch t fjh T hh t jh, 

sh ? u. 

B) HACTH PtHH 

i, HJiesa HeonpejtfcjreHHaro ccti> tojilko 

onpeatjieiuujii (la), o/uniaKOBuii ajih Bctx*b poaoBT>, 
miAOKeii n HHcejiij. 

ynoTpe6jieHie T uena Tanoe ii:e, kŭktj rn» H3bi- 
Kaxi> iiijMenKOKij, i'|janixy:jc.KOMi> u jq\vTuxi>, Ĵluua, msi KOTOpbixT> 
ynoT[>e6^eHle H;icna npeACTaB.uieTi» tpĵahoctu, Morjrb coBepmeHHo 
ero ue ynoTpc6xnTb< 














20 


FttfiDAMOTO tlE ESPERAHtO 


** CymecTBHTe.HBKoe Bcer/ia oKauMiiBacioi 
iia o, JI^jih oopaaoBaiiiH MHOJKCCTueniiaro i niCJia ripu- 
OtiBJiĵicTCH oKOHMaHic j* Ila/ioKcii ecTĥ i'0/iLico hbe: IIMe- 

ii iitcjil nI j]m il mniiiTe.iLiiTjtH; nocn lviiini nojiyMaeTCfl uk l 
HMeinmMLjiaro npuoaBjieineMTj okohtuuui n* OcTa/iL- 
iiijie ijeuc^km BLipajKaioTCH noMombio npoaJioroBiii /t/ur 
pcaiiTuHLiiaro— de (oti>), oth aaTejibHaro^al (K%) t &jui 
TBop11 tcjilh aru — per (nocpe^CTBOM^) iviu /ipyric npe/i- 
/lortl COOT B1* TCT B CIIIIO €JfU€Jiy* (HpHM^&pM: patljo 

otcut*, al patr'o oruy t patr|o|n orua {biiiiiit* iuu.)* por 
patrjoj ;yui othobt», patr|o|jfn otuobij, (bhbiit. inu*)* 
a * HpHJiaraT8ĵn>Hoe scer/;a oKiurnmacTcn ua a, 
Ila/tCĴKii u Muc/ia kŭktj y cymecTBiiTejii-iiaro, Cpauiiu- 
tcjiljiuh cTencuL o6pa3ycTc« noMomi.io cjiobu pli (6o- 
/iĥe), m j ipeBocxo4iian—plej (nanoojite); cjiobd tl M f hMV* 
nepeBo/uiTcn oL (IIpHMu pli blankfa ol neg|o 
cii hra; mi havjaa Ia plej bonja|n patr|inJojn n mrhio cu- 
wyio jiyHinyio MaTLĴ. 

•*- x lHCJiHTejii.iifciH KOjiiniecTBennij/f (nc ck.io- 
iimoT(Mi): unu ( I), du (2), tri (5), kvar ( i), kvin (3) aes 
(ti), sep (7),ok(8),naii (9),dek(10),ce»t(i00),mil(1000). 

/lecSITKII II COTIlll OĈp;L3Y10TCH npOCTUMfc CJtiHIlieMfc 
'iiic.iirn.ii,iiij.M,, r (,i:i oo^iaaoBaeiji nope^KOBijsT, npn- 
oaBaaeTCH okOHnafiie npmiaraTejiLHaro; miiojkii- 

Teai.iii.ivi, — ncTaBna obl, ajiji upooiiLi.vj.— on, /ua coon- 
paTe.iMir,i\i. — op, ,l.i ji j>a.YT];:iiiTe.iMiNXL — c.iono po. 
KpOMb Toro MOI JTL 6uTL 1 1I1C.'IHTCJIM1MH CVmeCTBIT- 

tc.imm.ih u iiiipfetuiNji. (HpHarfepfci: Kvinjceut trijdek 
tri-5r>6; kvarja MCTuepTuii; unujo ennnima; duje r.) 
liiopHZT,; trijoblja ipoiiu.ni, kvar,on|o 'leTBfpTi.; dujopfe 
B^BoeMT,; po kvin no iuith). 

5. M^CTOHmcHlH juMiuu/r : mi (h), vi (bu tln, li 
(oin.), Si (oiia), (ji (ono; o bcu; \iiiii u juuiothomi.), si 
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feeoa), ni (mmK ili (onn, oirh), oni (ue3.7irnioo miio- 
«tecTBffHiioro 'iiuMit); n|un’:i'.i:aT<Mi,iu.i:i oupaavioTca 
npuu<iu,n. , iiicMT> oitcmMatibi ri|iiKTarnTeJibiKirc>, CnAOne- 

nie Kpi y cymecTBtiTeaLiiuxT, (HpnM^pti: mijn mchh 
(biihiit.); mija Moii). 

«. rjiaroni. no annajn, n 'ino.irun. nc ii3m£hĵictcĵt 
( naripiiM.: mi farjas a ,iIi.Ta:o, la patr|o farjas otcut» 
/itjiacTi,, ilifarjas ohh AtAaton»), 'Pop.Mfj naroaa: 

n) IlacTOnmee BpeMii npnniiMiiCTt oKoinamc as 
(!ianpttM-fep'i>: mifarjas si A'V.,iaio). 

li) ripoineamee—is (li farjis) on-r. j-Iuia.n,). 

c) Cy/iyince—os (ili farjos oim ov/ivtt, /rfjiaTi,). 

ĉ) Vcjiomroe naK.ioiieHie—us (ŝi farjus ona 6u af- 
jrajia). 

d) IIoBCJniTejibHoe iiaK.ioiicnic—u (farju flf.iaii, af- 
jiaiiTc). 

t*) HeonpcvTĥ.ieiiuoe iia];,Toiienie —i (farji ,rĥ:iaTL). 


% 


IIjjii'<acTifl (n flf.enpHuacTifl): 


f) /l r l:.iieTDiiT. aa.iora HacToamaro 
ifarjantja afjraiomiii, farjantje /ifjiaa). 

g) /ItiicTLHir. an.Toru npomtvnu. 
(farjintja Cfl r fejiaBraiii). 


BpeMcnii — ant 
p.pcMemi — int 


p) /IhiicTptnv 3a.iora nvflj tn. BpeMCHii —ont(far|ontja 
koto puii r.vhnacTTi). 

h) Crpa.taT. aiviora nacTonm. npcMcuu— at (farjat|a 

flfjiaeMUH). 

li) C.Tpa.taT. aaaora riponieflm. bjjcmchh— it (farjitja 
Cflfjiaiinuii). 

i) CTpa,tar. aa.tora nv.iym. cpcMenn— ot (farjotja 
nM-ĥiomiH oijti. cflfjiannij.Mi.). 

Bcfe <ror*?iu cTpa.taTCfli.iiaro 3n.iora o6paayioTcn no- 
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t>5> 

t*mr -*■ 


Mom,Lto cooTntTCTBennoil *opMU r.mro.ia est (Ohirj,) n 
npn-iacTiH CTpa/iaTeTbHaro aajiora aamiaro rjiaroaa; 
npcfljiori, iipn »tomt» ynoxpeojiHeTcn de (HpniMCĴ&pT»: 
ŝi estjas am|ai|a de Ĉiu|j ohu JiiooiiMa bc6mii). 

9. Haptnijr ouaiiHHBaioTca ua e. CreneiiH cpaij- 


ncnia Kmrb y npiuaraTejibiiiii vb (ripHMtpt: mi,a 
fratjO pli bonje kantjas oi rui Moii 6paiT> jiymue neiin 
noeTTt). 

s. IIpeAJiorH uc'b TpeojaoTTj iiMcimTejiLiiaro na- 


fleata. 


C) OBHljIH HPABHJIA. 

». Kaatfloe ctoeo 'iiiTaeTCJi tuki., uaich ono na- 
nncano. 

yaapcHic BcerAa uaKoaiiTca na npcjinocjrfeaHCMT. 

cjiort. 

4 i. Cjiojkhuĵi c.Toua o 6 pasyioTca npocTUMt cjiia- 
nieM'b cjioiri, (r.Taimoe im nomcfe), itoTopua nnmyTca 
DMtCTt, no OTAb.lMIOTCfl flpjfTb OTD flpJTa MepTOHKOH *.) 
rpaMMUTiiHecKia oivOHMania paacMaTpiiBaioTcH tihoko 
KaKTtcaMocToaTc.iMiuM cjiobo [ IIpHMtpi: vaporjŝipjo, 
napo.\o;iT, —hst» vapor uapt, ŝip KOpauaL, o OKoiiHUHie 
cy UICCTB UTCJIbH U X’b). 

aa. ITpn ;ipyroM'i, oTpnnaTe.Ti.noMt cjiobTi OTpimanie 
ne onycKaeTca (HpHM’fep'i>: mi neniam vidjis ji hh- 

Korja ne Riiaajn>). 

l‘(. Ha itonpocT, „Kyaa“ cjiona njninnMatoTT» okoh- 
Hanic BmiiiTeai.Haro nancHta (HpHMTfepfci: tie raMT,— 

tiejn Ty;ia; Varsovi|o[n bt. BapmaBy). 

’) Bi. nnrhHnxi, 11 roTiiiUTiijrsi,, iiaaii.rK-HHi.isi, Ji.m .nnui», Bjianli- 
ĵomnxi, jĵĵtr m oĵKflvnapo aHliM t 'nipTOMtu mcĵiuj MaciTiMH 

CflOfl-B uo JIIOTpeOJJHIOTCĴi* 


4 
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H. KawauH npeaaort HMfeeTi> onpeAtjremioe no- 
cTOĴiimoe 3 Ha'ienie; ec.in ĵko iijokiio yuoTpeoin i> npeA- 
jion>, a ripiiMoH cmmc.tŭ ro j-mup.ion, Kaitoii umchho, 
to yrlOTpcf»;uiexe}i iipe.vion.je, Koiopi.iii caMocToiiTcav- 
naro snaMciiUi ue mriierb (HpHM-fepBi: &oj|i je tio 
pa^onaThcH otomv; rld|i je tio cMl;HTbc:i na;rb biilml; 
enu|o je la patr|uj|o tocko ito poflinrfe n t, /u)* 

Hchoctl otl :>tofo hc cTpa/iaen,, noTOMy mto bo 
Bctx r L HauuasTj bt? 8Thxt> cjiyMaĵixT> ynoTpe6;iHeTCH 
KUKoii yro;uuj npc;uorL» Jiuiub oli oouuaii /uurb cmv 
canKLUio; B r L MemAyHapoAHOMi> u;c ĵljukI; cauiuuH na 
bcI; ncaooijue c;iyiaii /uum OflHOMy npetuiory je. 
BMtcTo npeflJiora je moĵkiio tukikc ynoTpeonTL bu- 

HtiTejibHHM naAcnn?- 

15 . TaKi> HaaiJBaeMHii ,,MHOCTpaHHLJJi“ cuoBa T t. c. 

THKbj, KOTOpLlH UOULIUHHCTBOMT? H 3 LlK 0 BTi B 3 HTH U 3 r L 

oflnoro ny>Koro iiCTOHHJiKa, ynOTpeoJtĵnorcH m» mcĵlh}” 
HapoauOMT? ii 3 i»iK r fe 0631 ? iihmIuj cinu, npiimiMaH iojilko 
opOorpaaiio bto r^o h-jhkb a % no npu pa:!/iirnjuxi> cjioBaxi> 

OflHOrO KOpiLl Jiy^IIie yitOTpcOJIĴITL OeSL 

tojHjKo ocnoBHoe cjiobo, a flpyrin oCpaaoBarb no npa- 
BHJiaMVL Mc;iavuapo;uiaro mslskm T(ia, P Ij 

teatr|o. uo TcaTpajibiiHii—teatr a), 

ie. OKOHuanui cymeci’ bmtcjilh aro n M/ieea m ory tt? 
6hiTĥ onymcnH nsaMluieiiLi anooTpo#OMT> (HpHMtpM* 

dom 1 um. dom[o; de rmondjO e«. de la mond[o. 










GRAMATYKA 


A) ABEGADLO 


Aa, 

Bb, 

Cc, 

o> 
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Dd, 
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Jj, 

j 

A 

JĴ, 

* 

z 
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Nn, 

Oo, 

Pp, 

Rr, 
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0 

P 

r 

Ss, 

ŜŜ, 

Tt, 

Uu, 

Ŭŭ, 

Vv, 

Zz. 

s 

az 

t 

u 

u (krotkh 

5) W 

Z 

UWA 

G A> “ 

Dniknrnia, 

nfc posiadaj^ca czcionck ze 

ZDaczkami, 

raoze zamiast C, 

0, 11» Ĵ, ti 

, Ŭ, druko\vac ch, 

eh, iiii, jii, sii, u. 


B) GZESGI KOWY 

«. Przedimka pieokreŝlnego niema; jest tvlko 
okreslnv la, \vsp6lny dla wszystkich rodzaj6w, przy- 
padkĉw i liczb. 

*• Rzeczownik koriczy si^zawsze nao. Dlanhvorzonia 
liczbv mnogivj dodaje si<,* koncŭwka j. Przypadkĉw 
jest dwa: mianownik (nominativus) i biernik (accusa- 
tivus) : ten ostatni powstaje z mianovvmkn przezdoda- 
nie zakonczenia n. ReszU* przypadkdw oddaje si? za 
pomoc^ p.rzyimkŭw: dla dopehiiacza (gcnitivus) — de 



















GIUMATVKA 


0". 


(od), dla celownika (flativus)—al (tlo), dla narz^dnika 
(instruinentalis)—per (przez), lubinne przvimki odpo- 
uiednio do znaczenia. Przykiady: patr/o ojciec, al 
patr.o ojcu, patr/o/n ojca (przvpadek czwarty), por 
patr/o j dla ojc6w, patro'j.-n ojcthv (przvp. c?warty). 

3. Przymiotnik zawsze Uoiiczy si< c ' na a. Przvpadki i 
liczby tez same co dla rzeczownika. Stopieii wyzszy 
tvvorzy si? przez dodanie wyrazu pli (vvi^cbj), a naj- 
wvzszy przcz dodanic plej (najwi?cej); wyraz « niz » 
tlomaczv siy przez ol. Przyklad: Pli blank/a ol neg.o 
bielszv od ŝniegu. 

4. Liczebniki gldvvnc nie odmieniaj^ si^: unu 1 1), du 
(2), tri (3), kvar (1), kvin.(5), ses (6), sep (7), ok (8), 
naŭ (!l), dek (10), cent (100), mii (1000). DziesiaLld i 
setki hvorzii siy przez proste poi&czenie liczcluiikovv. 
Dla utvvorzenia liczebnikovv porzadkowych dodaje si$ 
koric6wka przvmiolnika, dlu vvielorukich—przyroslek 
obl, dla utaiukovvvrh — on. dla zbiorovvvch — op. dla 
podzialowych—wyraz po. 1’rdcz tcgo mogq byd liczeb- 
niki rzcczovvne i pi’zysbnvkowe. Przyk!ady : kvin cent 
tri/dek tri=a33; kvar/a czwarty; unu o jednostka; du e 
povvtdrc; tri/ob! a potrdjnv. trojaki; kvar,on o czvvarta 
cz(/ŝc ; du/op e wc dvvoje ; po kvin po pit/ĉ. 

5. Zaimki osohiste: mi (ja), vi (wy, ty) li (on), ŝi 
(ona), ĝi (ono; o rzeczy lub zwierz^ciu), ai (siebic) n| 
(niy), ili (oni, one), oni (zaimek nieosobistv liczby 
mnogiej); dzietvavvczc tvvorz;} sh; przez dodanie kori- 
cdvvki przyrniotrhka. Zaimki odmieniaj;j sie jak 
rzcczovvniki. Frzyklady: mi n mnie (przyp. czvvartv); 
mi,a mdj. 

Slovfo nie odmieniasi^ przez osobv i liczbv. Np. 
mifar/as ja czvni?. la patr.-o far.as ojcicc czvni, ili 
far.as oni czyrua. Formv sluvva: 
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a) Ozas terazniejszy ma zakoiiczenie as. (Przvklad: 
mi far/as ja czyniv). 

li) Czas przeszty— is (lifar/ison czvnii). 

c) Czas przyszfy— oa (ili far.os oni byda czvnili). 

ĉ) Trvb warunkowy— us iŝi far/us onabv czynilu). 

d) Trvb rozkazujqcy— u (far/u czyri, czyricie). 

e) Trvb bezokoliczny— i (far i czyniĉ). 

Imieslowy (odmienne i nieodmienne): 

f) Imiesldw czvnnv czasu terazniejszego—ant (far/- 
ant/a czyni<|cy, far/ant/e czvnii^c). 

g) Imiest6w czynny czasu przeszlego—int (far int. a 
kt6ry uczynii). 

ĝ) Imicsfdw czynny czasu przyszlego— ont (far.ont a 
kt6ry uczvni). 

b) lmiestow bierny czasu terazn.— at (far/at/a czy- 
niony). 

b) Imiestovv bierny czasu przesztego—it (far/it/a 
uczvnionv). 

i) Imiesl6w bierny czasu przysztego — ot (far/ot/a 
majqcy byd uczynionym), 

Wszvslkie formv strony biernĉj tworza siv zapomoc^ 
odpowiednidj formy stowa est bydi imiestowu biernego 
danego stovva; uzywa siv przvtem przvimka de (tip. ŝi 
est/as am/at/a de ĉiu.j — ona kochana jest przez 
wszystkich). 

9 Przyst6wki maja zakoiiczenie e. Stopniowanie 
podobneiu jest do stopniowania przvmioUiik6w (np. 
mi/a frat/o pli bon/e kant as oi mi — brat m6j lepiej 
ŝpiewa odemnie). 

8. Przyimki rzadz^ wszystkie przvpadkiem oi«.-r- 
wszym 














GRAMATVKA 



C) PRAWIDLA OGOLNE 


o. Kazdy wyraz tak sit; czyta, jak si? pisze. 

10. Akcent pada zawsze na pnsedosialnia zgtosk?. 

11. Wyrazy zlozone tworzi| si^ przez proste pol^cze- 
nie wvraz6w (g!6wny na koiicu). Przyklad: vapor/Sip/o, 
parostatek—z vapor para, ŝip oki\*t, o — koncdwka 
rzeczownika. 


**. Przy irmvm przeczqcym wyrazie opuszcza sit? 
przysl6wek przeczacv ne (np. mi neniam vid is uigdy 
nie widzialem). 

i». Na pytanie « dokad » wyrazy przvbieraja kon- 
c6wkt* przypadku czwartego (np. tie tam (w tamtem 
miejscu)—tie/n taiu (do tamlego miejsca); Varsovi/o, n 
(do Warszawy). 

14 . Kazdy przvimek ma okreŝlone, stale znaczenie ; 
jezeli nalezy uzyc przyimka w wypadkach,gdzie wyb6r 
jegonie wyptywa znatury rzeczy, uzywany bywa przvi- 
mek je, kt6ry nie ma samoistnego znaczenia (np. gfoj i 
je tio cieszyĉ sit t * z tego; mal san/a je la oknl b/j chory 
na oczy ; enu/oje la patr uj.o t^sknota za ojczvzn^ it. 
p, Jasnoŝĉjt£zyka wcale Avskutek tego nie szwankuje, 
albowiem w tvm razic wszvstkie ,jtjzyki uzywaja jakie- 
gokohviek przyimka, byle go tviko zwyczaj uswi?cil; 
w jt,‘zykuzaŝmitjt]zyuarodowym sankcja we vvszvstkich 
podobnych vvvpadkach nadan^ zostala jednemn tylko 
przvimkovvije). Zamiast przmvika je uzywaĉ lez mozna 
]irzypadku czvvartcgo bez przyimka tam, gdzie riie za- 


chodzi obawa dwuznacznoŝci. 

15 . Tak zwane wyrazy «cudzoziemskie» t, j. takic, 
ktore vvi^kszoŝĉ jt ( *zyk6w przvjida z jednego obccgo zr6d- 
la, nieulegajgwjyzyku mi^*dzynarodowym zadnĉj zmia- 
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nio, Icrz otrzvmnja tvlko pi so\vti i mi§dzynarodowa : 
pizv mzmaitvch wszakzc wyrazaohjc4nego ir6diosiown, 

h pi< j llzv\\;i( ti('Z zmiany tvlku \vyrazu pi(M‘wotiie!?n, a 
inne twurzyĉ \vedlng pra\videi j^zyka mi^dzvnarodo- 
\vcgo (np. teatr/o—teatr, lecz teatralnv—teatr a). 

16 . Koiic6\vk^ rzeczo\vnika i przedimka mozna 
opuŝcici zastapir apoetrofem (np. ŝiller'zam. ŝiller/o; 
de rmond/o zamiast de lamond/o). 



































DE LA 

Lingvo internacia “ Esperanto ” 

liUPi TRADUKOJ 

en franca, angla, germana, rusa, pola hngvoj 











































EKZERCARO 

de ta lingvo internacia « Esperanto * 


§ i- 

ALFABETO 


Aa, Bb, Cc, Ĉĉ, Dd, Ee, Ff, Gg, Gĝ, Hh, 
Ĥĥ, Ii, Jj, Ĵj, Kk, Ll, Mra, Nn, Oo, Pp t 
Rr, Ss, Ŝs, Tf, Uu, Ŭŭ, Vv, Zz. 





Komoj de la literoj: a, bo, co, ĉo, do, e, fo, go, ĝo, 
ho, ho, i, jo, jo, ko, lo, rao, no, o, po, ro, so, ŝo, to, 
u, ŭo, vo, zo. 


§ 2 . 

* 

Ekzerco de legado. 

Al. Bti-lo. Pat-ro. Nŭ-bo. Cĉ-lo. Ci-tro-no, Cĉn-to. 
Sen-to. Scc-mo. Sci-o. Co-lo. Ko-Io. O-fi-ci-ro. Fa-ci-la. 
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La-ca. Pa-cŭ-lo. C’ar. Cc-mi-zo. C'i-ka-no. Ĉi-6-lo. Ĉu. 
Pe-li-ĉa. Ci-a. Ci-a. Pro-cĉ-so. Sen-ĉc-sa Ec. Eĉ. Ek. 
I>a. Lŭ-do. Den-to. Plen-di. El. Ea. De. Te-ni. Sen. 
Vĉ-ro. l-’a-li. Fi-de-la. Tra-fi. Ga-lo. (<rin-da. Gĉn-to. 
Gip-so. Gŭs-to. L6-gi. Pa-go. Pa-ĝo. Gis. ĉŭs-ta. R6-ĝi, 
Gar-dĉ-no. Lon-ga. lieg-no. Sig-ni. Grvar-di-o. Lin-gvo. 
Ĝu-ii-do. lla-ro. lli-rŭn-do. lla-ki. Nf-lie-la. Pac-h6-ro. 

Ses-h6-ra. I 3 al-lm-io. llŭ-ro. II6-ro. K6-10. Ho-le-ro. 

* 

He-mi-o. I-mi-ti. Fi-lo. Dir-do. i ro-vi. Prin-tĉin-po. 
Jlin. Fo-i-ro. Fe-i-no. T-cl. I-am. In. Jarn. Ju. Jes. 
Ju-ris-to. Kra-jo-no. Va-jĉs-ta. 'J’uj. Do-moj. Ru-i-no. 
Prŭj-no. Ba-M-i. Pa-laj. De-i-no. \ ĉj-no. Pe-re-i. Mal- 
plcj. JŭS-ta. Ĵus. Ĵe-ti. Ja-lŭ-za, Ĵur-ndlo. Ma-jo. Bo- 
na-jo. Ka-po. Ma-kŭ-lo. Ivcs-to. Su-ke-ro. Ak-vo. Ko-ke- 
lo. Li-kvO-ro. Pac-ka-po. 


g 3 . 

Ekzerco de Iegado. 

La-vi. Le-vi-lo- Pa-r6-li. Mem. Im-pli-ki. Em-ba-ra-so. 
N6-mo. In-di-fe-rĉn-ta. In-ter-na-d-a. 01 . Ile-rO-i. lle- 
ro-i-110. Fŭj-no. Pl-a. Pdl-pi. Ri-pĉ-ii. Ar-ba-ro. Sa-ma. 
Sta-ri. Si-ge-lo. Sis-te-mo. Pe-si-lo. Pe-zi-lo. Son-li. 
So-fis-mo. Ci-prĉ-so. Ŝi. IM-ŝo. Sta-lo. Ŝta-lo. Ves-to. 
Veŝ-to. Dis-ŝi-ii. Ŝan-cĉ-li. Ta-pi-ŝo Te-o-ri-o. Pa- 
t6n-to. U-ti-la. Un-go. Plŭ-mo. Tu-mŭl-to. Plu. Lŭ-i, 
Ki-u. Ba-la-u. Trti-ŭ-lo. Pc-re-11. Ne-ŭ-lo. Fraii-lo. Pau- 
li-no. Lau-di. Eii-m-pb. Tro-ŭ-zi. Ho-di-aŭ. Va-na. 
Ver-so. S6l-vi. Z6r-gi. Ze-nl-to. Zo-o-lo-gi-o. A-z6-110. 
Me-zŭ-ro. Na-zo. Tre-zĉ-ro. Mez-nĉk-lo. Zu-nio. Sŭ-mo. 
Z6-no. So-no. Pĉ-zo. P6-co. Pe-so. Ne-ni-o. A-di-aŭ. 
Fi-zi-ko. Ge-o-gra-fi-o. Spi-ri-lo. Lip-lia-ro. In-dig-ni. 
Ne-ui-el. Spo-gŭ-lo. Ŝpi-no. Nĉ-i. Rĉ-e. lle-ro-o. Kon- 




















EKZEilCARO 




srt-i. Tra-e-to-ra. He-ro-6-to. Lti-e. M6-Ie. Pa-Ie. i’ra- 
i-re. Pa-si-e. Me-ti-o. Iu-ĝe-ni-ĉ-ro. In-sek-to. Iie-ser- 
vi. Re-zer-vi, 



Ekzerco de legado, 


Citrono. Cento. Sceno. Scio. Balau. Ŝanceli. Neniel. 
Emharaso. Zoologio. lieservi. Traire. ITodiaŭ. Disŝiri. 
Neuto. Majesta. Packapo. Heroino. Pezo. Internacia. 
Seshora. Cipreso. Stalo. Feino. Plu. Sukero. Gento. 
Indijrni. Siftelo. Krajono. Ruino. Pesilo. Lipharo. Me- 
tio. Ĝardeno. Sono. Laŭdi. Pale. Facila. Inseklo. Kiu. 
Zorgi. Cikano. Traelera. Sofismo. Domoj. Spino. Majo. 
Signi. Ec. Bonajo. Legi. Iei. Juristo. Ĉielo. Ĥemio. 


§ 5 - 

Patrokaj frato. — Leono estas beslo. — Hozo estas 
lloro kaj kolombo estas birdo. — La rozo apartenas al 
'feodoro. — La suno brilas. — La patro eslas sana. — 
La patro estas tajloro. 
patro per« | falher | Vater | orem. | ojciec. 

o marqu« le substanlif | onding of nouns (substontive) | bezeich- 
nel <l;i3 Suiistaiiliv j oaBanaen. cyme ctb nren b goe j oznacza 
rzeczovvnik. 

kaj et | and J und | n | i. 
frato frere | brother | Bruder | 6parb ( brat. 
leono Iton | lion | Liivve | jwm. | levf. 
esti ĉlre | tie | sein | Gbirt | hye, 

as marque lc prdsent d’un verbe | ending of thc present tense in 
verbs | bezeiehnet dns Prfiscns J oanacaerb uacTonmee Bpesut 
r.iaro.ta | oznaeza czns lerainiejszjr. 
bosto auima! | beast j Tliicr | «niBOTnoe | zvvierzep 
iozo rose J rose ( liose | posa | rdza. 
floro fleur 1 flovvor Lllume t uuf. iunl.rorn. | kvvlat. 
kolombo pigeon | dove [ Taube 1 roavdr, ( gol^b'. 
birdo oiscau | bird [ Voget | utiiuu | ptak. 
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la article dĜfini (le, U, les) J Llie j bestimmter Artikel (der, die, das) 
j onpe^kioiiHnit (no pjccKii ne nepeBOflHTCH) | przedfrnek 

okrcŝlnv (nie Liomaczv &k‘)* 

aparteni apperienir | belong | gehdren | npiiHa4.n n*art> j nale/ed 
al <i | Lo | 211 (erseizt zugleich den Dativj | kt» (aaMiuiiK Tii TaKHio 
«aTe,iMibiii na^em-ĥ) | tio (zast^puje tez przypadek irzeci). 
suno solcil | sun | Sonne j | slonce. 

brili hriller | shine J glinzen | 6-ancTari» | bivszczed. 
eana satn, en sanlĉ | w0Ŭ f lieallhy gesund | anopoEKiu [ zdro\vy. 
a marquo l arljecf if j termination of adjectives | hezeichnet das Ad- 
jekliv | DHnaHaf T h npiLiaraTc-Mbuoe | oznacza przvmiolmk. 
taĵloro lailleur | Lnilor j Bchueider | nopTnoii \ kranice. 



Infano nc estns matura homo. — La infano jam nc 
ploras. — La ĉielo estas hlua. — Kic estas la liln-o kaj 
la krajono ? — La liljro estassurla taLlo, kaj la krajono 
kuŝas snr la fem-stio. — Sur la fenestro kuŝas krajono 
ka j plumo. — .Ten estas porno. — Jen estas la pomo, ldun 
mi trovis, Sur la tero kuŝas ŝtono. 


infano enr;uit | chilil | Kiri.t | ,hit« | <tziec»ĵ. 
ne non, ne, ne... pas | no, nol | nicht, nein j ne, ntn. | nic. 
matura mŭr | nria!ure f ripe | reii | apjka&ni | dojrzaiy, 
homo homme | man | Mensch \ Ht .ioBhirL | czlovviek. 
jam 4434 | Itkeddj | sciioii | yme | juz. 
plori pleurer | mourii, weep | \veiucu | imaKaTi, | plakad. 
ĉielo ciel [ heavun \ Hitnmol | urCo \ nicho. 
blua bleu ] blue \ bkm | cnHiit J iiiLiieski. 
kie oŭ | \vhere j wo | rat 1 gdzie. 
libro livre j book | Buch J icnura [ ksic^gn, ksiqzka, 
krajono cravon | [>encil [ Bleistift | KapannamT. | olowek. 
suv sur | upon, on | auf | nn | na. 
tablo table | table | Tisch f cmik | stdl. 
kiiŝi eire couciid j lie (down) | Jiegen | JieHcari» | lezed. 
fenestrofeueLre | wimlo\v j Ton-li r | ŭkho | okno, 
plumo plume | pen | Feder [ n« po | pjdro, 
jen voici, voil-i | beiiold, lo | ihi, siehe | botts ] oLdz. 
pomo pomnie J apple j Apfcl ] k6jioko | jnbiko* 
kiu qui, lequt‘I, laijueilc 1 \vho t \vich | wer 5 \veldier [ kto, kotopljh 
| kto, ktdry. 














EKZEHCAIlO 






n 

■1 • -I 


n maniue 1'accusntiT ou complĉmonl direct | ending nf Uie oli- 
jeciive | tieKeichnet den Accusaliv | oammaerL cuHUTejibHLiii im- 
acHci» | oimaezfi pi zvpadek czwarty, 
mi je, mui | I | idi \ a j ja* 

trovi Irouver | flnd !1 ncian | HaxoauTi- j znajilowac* 
is marque lo passĉ ending of pnst Lense in verhs | bezeichnct dm 
vergangene Zoil ( 03na<faeri> iipomvauiee Bpewa | oznacza czas 
pr/.eszlv. 

toro tf rro | eartti f Erdc | aouui | zicmia, 
ŝtoivo pierre ] stone | Stein | Kasiein> | kamieĥ. 


8 7 - 

( 

Leono eslas forta t — La dentoj de leono estasakraj* 
— A 1 leono ne doini la manon. — Mi vidas lconon. — 
licsti kun leono estas danĝere. — Kiu knraĝas rajdi 
sur leoiLO? — Mi parolas pri leono. 

forta fort | strong j stark, kraftig | cujibiibul j silnv, mocny. 
dento deiit | toolh | Zatm | avĉi. | /a\ 1i* 

j marque le pluriel j sign uf the plurol | bezeichnet dic Mehrzalil | 
oananaeT'b m 11couer tbchhoc «iiicjiu j oznacza lic/b^ irmogq. 
do de | of t from | von; crsetzt nucti den Oenitiv | ott>; 3 a>rkim* 
erb 'rauĵKC poAUTCMbUMii iuuoucl | od ; zasl^puje tez przvpadck 
driigi. 

akra oigu | sharp j sdiarf | ocTpuin ] nstrv; 
doni dornier j give | geheri j ^auaTL | dawac. 

umarquo rimpdaHf ( endtng of thc imperalivc in verbs [ hezeidt- 
n<q den Imperativ | oanauacTij noDo.iiiTeji liicjk: uaKaoHenio | oi- 
nacza tryb rozkazujucv. 
mano main | tiand | Hand | pv«a j r^ka. 
vidi voir | see | srtien | aujfbrb [ widzie£* 
rosti rester | reniain | hlcitien | oerauaTLea | pnzosU\vaC : . 
kun avec | wilh | mit ] ct» | z. 

danĝero dangcr | dangcr j Gefahr | onacuocrb | nieheziiieczenslvvo, 
emarqueradverhe j emhngof adverbs | Ernlung des Advcrbs j okoh- 
uatnr- uaplpuia | zakonczenie przvsldvvka. 
kuraĝa courageux | courageuus, daring f Uihn, di cist j csit.mn1 | 
ŝmiatv. 

V 

rajdi aller fr cheval | ride | reiten [ fcasirrb Bepxoirb [ jezdziĉ konuo. 
lni;irquo 1’infiniUf | terniination of the iuflnltive in verbs | bezOich- 
net den Ĵnfhiiliv j oaiianacrĥ HeoupOAbjieHHoe u&iuoucaiu | oz- 
nacza tryb bezokolicznj &towa. 
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paroli parlar 1 speak | spreclien | rOBopuTi. | mdfvid. 

pri sor, toudiant, ile 1 conceniing, about | von, iibor | f>, oCl | o. 


g 8. 

T.a patro estas bona. — -Ten kuŝas la rapelo de Ia 
patro. — Diru al la patro, ke rni oiitas diligenta. — Mi 
amas la patron. —Venu kune kun lapalro. — La filo 
staras aptul la patro. — La manode Johano estas pura. 

— Mi konas Johanon. — Ludovilco, donu al inipanon. 

— Mi manĝas per la ]>uŝo kaj flaras per la nazo. — 
Antaŭ la domo staras arbo. — La patro eslas en la 
ĉambro. 


bona bon | good | gut | jtoGpi.in ! dobry. 
ĉapela clitipeau [ hat | lhil | uumm \ kapdusz. 
diridirc j say J sageri | cnaaaTh | po\viadac, 
ke que } thal (couj.) | dass | nro \ ic, 

diligenta liiliĝent* assidu | diligent | (ieissig | npnjtemHbiii | pilny. 
ami airmT love | lieben | /uouiiTb | iubiĉ t kochac. 
veni venir coiue j koramcn ] npnxomTh \ przvdiodzic* 
kune ensemble | together | zusammen | BiiliCTt j razenij \vraz. 
filo flls | son | Sohn | ctnat. j svn. 
stari elre ilebont | stand | stehen | cToarb | stac, 
apud auprds de | near by | neben, an j npn, uckltI; j przy t obok. 
pura pur* propre j ciean, pure | rein | MtrcTMii | czvslv- 
koni connattre j know, recognise | kennen j auaTL[6LiTi- 3 fjaiiOMhiMi>) 
| zriac* 

pano pain [ bread J Brot ] x,rhuh | chteb. 
manĝi manger | eal \ oŝson j lcih \ j cM. 

per pa.r, au movende | through» by means of | miUeist, verniilteUt, 
durdt nocpeflCTBOML | przez, za pomocu. 
buŝo btmc io j moulh | Mund | pon* | usta. 

flari flairer, senlir | smell | rieciren, scliuupfen | nKjxan* t oĉoHatL | 
wqchad. 

nazo uez | nose | Nase | noci* j nos. 
antaŭ devant | before | vor | upr ti* [ przed. 
domo rnaison | house | Ilaus ( aomt- | dom. 
arbo arbre | tree J Baum ! aopeuo j drzmvo, 
ĉambro chambre | room j Zimmer j Kounaia J pokbj. 
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§ 9 . 

La binloj flugas. — La kanto de la birdoj estas agra- 
jjla. — Donn al la birdoj akvon, ĉar ili volas trinki. — 
La knabo forpelis la birdojn. — Ni vidas per la okuloj 


kaj aŭdas perla oreloj. — Bonaj irifanoj lcrnas diligente. 
— Aleksandro ne volas lerni, kaj tial mi batas Aleksan- 


j rull — }) U la patro mi ricevis libron, kaj dc la frato 
nri ricevis plumon. — Mi vcnas dc la avo, kaj mi iias 
nun al la onklo.— Mi legas libron. — Lapatro ne legas 


libron, scd ii skribas letcron. 


flugi voler (avec tlcs ailcs) | llv (vb.) ] tliegen | .icTaTb | latac. 
kanti cbanler | sing I singen ( n-bTb [ ŝple\vad. 
agrabla agrdable | agreeable | angenelira | npurrHMfl j przyjemny. 
akvo eau | water | Wasser ( eo,ia | \voda. 

ĉar car, parce riue (fur [ \veil, da, tlenn j uĉo, tatn. nauT. | albotvietn 
ponlevvaz. 

ili ils, elles | they j sie (Mehrzalil) i ouu, ont j om, one. 

voli votilolr | wish, vvill | vvollen | sortTb ( chcicd. 

trinki botre ( driuk Irinkeu ( niiTb | [iid. 

knabo garcon ( bov Knabo | uaibvina. j clilopiec. 

for loin, liors | fortli, oul | fort | npoub | precz. 

peli chasser, renvover | pursue, cbasc out | jagen,treiben j rHaTt | 

gonid. 

ni nous | we | wir | mi.i | mv. 

okulo ceil | eye | Augc j r.iaai, | oko. 

aŭdi entendre | hear | hfiren | c.ibnuaTi. j slyszed. 

orolo oreille | car | Ohr | yxo j uclio. 

lemi apprendre \ learn | lernen j y*nnbcu | uczyd sii*. 

tial c’cst pourquoi j therefore | darura, deshalt* | uotomj- j dla lego. 

bati baltre | beat ( schtagen | Gmb \ bid. 

ricevi reccvoir, oldenir | obtain.get, receive j bckommen,erhalten j 
nojiyqBTb [ olrzymywac. 

avo grand-pere j grandfalher [ (irossvater | a-bajiutta j dziad, 
dzladek. 

iri alier | go | gehen j njrn (iŜd. 
nun raaintenant | npw | jetzt | renepi j leraz. 
onkto oncle | uncle | Oukel | naaa | \vuj, strvj. 
logi lire | read | lesen | uiiTaTb | czjtad 
sed mais | hul j aber, sondern j uo, a | lecz. 
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li il* lui '| Iir | cr I riBii | on P 

skribi ĉcrire \ wrtte | schreibcn | nncnrb | pisatf, 

lotero loltre, ^piiro ] letter ] Brlef | mrebiio | li^L 



Paporo estas blanka. — Blanka papero kuŝas sur la 
— La blanka papero jain nekuŝas sur la tablo.— 
Jon ostas la kajero de la juua fraŭlino. — La palro 
donis al rni dolĉau pomon. — Itakonlu al mia juna 
amiko bt*!an bistorion.— Mi ne amas obstinajn hoinojn. 
— Mi doziras al vi honan tagon. sinjoro! — Bonan 
matenon!. — Cojan feston! (rni dcziras al vi). —Kia 
ĝoja festo! (oslas Imdiaŭ). —Sur la ĉielo staras la bela 


suno. —En la tago tii vidas la helan sunon, kaj en la 

noktpai vidas la palan linioii kaj la belaju stclojn. _ 

La papero estastreblanka, sc<l la neĝo estaspli blanka. 


— Lakto cstas pli nntra, ol vino. — Mi havaspli freŝan 
panon,ol vi. — No, vi oraras, sinjoro: via pano estas 
malpli firŝa, ol mia. — El iiuj miaj infanoj Erncslo 
estas la ploj jnna. — Mi cstas tiel foria, kiel vi. — EI 
ciuj siaj fratoj Autono cstas la malplej saĝa. 


papero pnpter | piipiT [ P.ipicr | ojnara | papier. 

blanka hkmc | \vhile j vvriss | oli.ibiil | binlv. 

kajero cahier | c«i|jy-himk j Hefl | T«‘Tp:uh | kajel. 

ĵnna jotine | young | jinn^ | Maiaiofi ) miutly. 

iTaŭlo ftommc nu n marM | bachelor | miverheiratheter Herr | iojio- 

t toii rot uojurn» | ka\vnler. 

m LiiĴirguc h'luiniriin; ex P ; pat.ro pAre — patrino mrrr | emlingof 
feminine worfts; e* £. patro falher — patrino nml Jmm | he/. irft- 
1 1 '■ l tlas \vi ihHch(i (ioschlt r\d; Ik patro Vater — patrino 

MuUer; fiando MrjrjLfĝam — fiancino BrauL | oamnat tl 
ĴK t*n- Kiii iio.ti«; iiuiip. patro otohj> — patrino fianĉo 

jicrMuiNb — fianĉlno nenlu Ta | u/iuir/a ph-ŭ zeiisk^; rip. patro 
njciec — patrino matkn; koko kfigut — kokino kurn. 
(fraŭlino demoiselle, mademoiiĵelle | miss | Frtlulelŭ | 6&phmmn \ 
panna}* 
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dolĉa tlmis | s\veet | siiss | caaainfi | slodki. 

rakontimconter | Uill. relntc | erziihleE | jKi3c«jf3UoaTi. | opovviadaĉ. 
mia mon | rav | mein | woii | muj. 
amiko ami | irioad | Freund | apyn. I przvjnriel. 
bela tteau | lieauliful | scbŭti, hiibscli | Kpacssuft, npeKpacBufi | 
pi^knv, ladnv. 

historio liisloire J hislorv, storv | Geschiehlr | ucropia | hislorja. 
obstina eutĉle, ohsllnĉ | obslinnle | eigeusinnig | ynp«Mufi j upartjf. 
deziri desirer | desire | \vŭnschen | aa*aaTi. | zyczyd. 
vi vouSi loi, tu | you j ihr, du, Sio | «u, tm | wy, ty. 
tago jour | dayj Tag | aeus | dzieŭ. 
sinjoro monsleur | 8ir, Mr. | Herr j rocnoamn. | pnn. 
mateno matin ] morning j Morgon ] yTpo | poranek. 
ĝoji se rĉjouir 1 rrjoice | sich freuen 1 pa.v.i :m.oi | cieszyd siij. 
festi feter j feast | feiern | npaaanoeuTb | iwi§tciwaĉ. 
lda (juei j of vvtiat kind, wh»t a | \vas fŭr ciu, vvelcher | «aitofi 1 
jaki. 

hodiaŭ aujoiirtrhui | tri-a.iv j neuie | ceromut | ilziŝ* 
en en, dsns | in J tn f ein- i bt, ( w. 

hola ciair (r]ui n’esL pas ohscur) j cleor, glaring | grcll j ap kiŭ 
| jnsnv, jaskravvv* 

noklo nuil [ ntghL | Nacht 1 no^b | nnc. 

pala pAle | pale | hleich, liln^s | tKiluiiMu | blady, 

luno lune ( . . | Mond j jivna | k-irzvr. 

stelo etoiie | sLur | Stern | autaaa | gmaziiu. 
neĝo neige t snow | Scdmee | < ui.n> | snicg. 
pliplu^ || more | muhr | ĉojiMiie [ \vh*eej fl 

lakto lait | milk | Milch | mojioko | inicko, 
nutri nmirrir [ uourish j riaiireu | niiraTb | karmid, pozywiad. 
oi que (ihrns ime comparaison) | llian [ als | nlmh \ uii 
vino vin | winc | Wein | bhijo j \\ ino. 
havi avoit' | iiave ] tiabcn | iiMhib | mied> 
freŝr frats, rdcent j fresh [ frisch j cuĥ>Kin | s\\ iczv. 
erari errcr [ err, niistake [ tt ren [ ounioaTJ^ca, unv;tcAa>b ] hkplztc, 
mvliĉ si q. 

mal marquo les contraires; ex. bona bon — malhona mauvais; 
ostimi estimer — malestimi mepriser | ilenoles opposites; e.g* 
hona good — malbonaevil; estimi eslcem — malestimi iles- 
pisc | bczeichnnl rinen gcradrn (iĉgcusaU ; z* B* bona gul — 
malboiia schlechl ; estimi srhalzen — malestimi vi raehlon 1 
npnvs »tipoTnaon t.ioaujo: Hanp. bona xopoLUiii —malbonaajpnoii; 
estimi yBa?K&Tb — malestimi npcaupaTb | oznacza prechvieŭs- 
tw(j; n\h bona tlnbry — malbona zlv; estimi pmvazac — mab 
estimi ganlzid* 

el de, tTenlre, ĉ- f ex- | from, out from [ rms | jisl [ z fl 


















<so 


rrmuroTo de esperanto 


ĉio chanin | each, every one j jedennann | jjcintiii, naHULifi | wszy~» 
slek, k;iziJy, 

fĉiuj tous | all | alle | sct | wszyscy)* 

ploj it; jiUis | musi | atn nmistru | nauofute | rnijwj§cej* 

tiel ainsi, iie celle maiiiĜre | \ \ms f su \ m | Taicb j tcik. 

kiei comment | how, as [ wre | kjikt, | jak. 

ei soij se | one s self | sidi | ce6n | siebie. 

(sia son, sa f one’s j sein | cnori | swĉj). 

saga sage, sensĜ | wise | klug, verniiufUg | ymiLtH [ m^dry* 


§ H. 

La feino. 

Unu vidvino havis du filinojn. La pli maljuna estis 
tiei simiia al la patrino per sia karaktero kaj vizaĝo, 
ke ĉiu f kiu ŝin vidis, povis pensi, ke li vidas la patrinon; 
ili ambaŭ estis liel malagrablaj kaj tiel iieraj, ke oni 
ne povis vivi kun ili. La pli juna filino, kiu estis la 
plena portreto de sia patro laŭ sia honeeo kaj hones- 
teco, estiskrom iio unu el la plej belaj knabinoj. kiujn 
oni povis trovi, 

feino foe J fnirv J Fee | *eji J wieszezka. 

unu un | one | ein, eius | oaiih% j jeden, 

vldvo veuf | widower | Withver | b^ob em> f wdowlec. 

du cieux J two zvvel f thva. 

Bimila semblable | Uke* similar j Hhnlich | noToudii j podobny. 
karaktero caracLĜre | characler | Character | Tapaurep-b | charak- 
ter. 

vizaĝo vf3nge face [ Geslcht J Jinno | twafz. 
povi pouvoir j he ahle t ean j kfinnen J mo i u. | mddz. 
pensi penser j Ihink | denken J ^vmŭtk | myjle<j, 
ambaŭ l fc un et Pautre J both | beide | o6a | obnj, 
flera fler, orgueilleux | proud | sJnlz j ropAbin j drrmnv, 
oni on | one T people, tbev | mnn | fifanrmoe MhcTotiMeme mhojkc* 
CTBeimaro micjia J znimek nieo^obisty llczhy rnnoglej. 
vivi vivre [ live | leben j miiTb j zvd, 
plona plein | fulijCompJete l vnll l no^ T jMii | pelny. 
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portreto portrait! pnrlriiit | Portrait j nopTpen, j portret. 

laŭ solon, d'.ipnj 3 J according to J nach, gemSss | uo, coraacno ] 
wedlug* 

eo iiianjue la qualitĉ {abstraitemcRt): cx* bona bon — boneco 
1'onte; viro liomino - viruco vii iliSŭ | ŭe hpLph (ĵu&UIlgs; e, g, 
bona gontl — boneco gfuiduess; viro man — vireco ai mliness; 
virino woman — virinoco wotmmlines^ | Eigenschfifl; i * B, 
bona gtit — boneco Guto; virino Weib <— virineco \\ eib- 
lichkeit | Kanccrno n.ni cocrojFmii^; naup. bona Aotipuii — bo- 
neco iiotipoTa; virino ĵKennuuia — vlrineco /KriicTtiemiocTb 
pr^jrmiot; np. bona dobrv — bonoco dobroc; infano dzieci^ 
infaneco lUieciiisLwo, 

bonesta liorm^le | bonest 1 ehrlich | 'iccthhh | uczdwy* 

krom liors, hormts, 6xcepL4 j besides, wilhout, except ] ausser | 
KpoMla | oprocz, 

tio cehi | tbat, that one [ jenes,das | mo | to t tamlo. 


0 12 
V 1 

Du homoj povas pli multe fari ol unu. — Mi havas 
nur unuhuŝon, sed mihavasdu orelojn. — Li promenas 
kun tri hundoj. — Li faris Oion per la dek flngroj dc 
siaj manoj. — E 1 ŝiaj multaj infanoj unuj cstas bonaj 
kaj aliaj estas malbonaj. —Kvin kaj sep faras dek du. 

— Dek kaj dek faras dudek. —• Kvar kaj dek ok faras 
dudek du. — Tridek k;ij kvardek kvin faras sepdek 
kvin. —Mil okcent naŭdek tri. —Li havas dek unu 
infanojn. — Sesdek minuioj faras unu horon, kaj unu 
minuto konsistas el sesdek sekundoj. — Ĵanuaro estas 
la unua monato de la jaro, Aprilo estas la kvara, 
Novcmhro estas la dek-unua, Decembro estas la dek- 
dua.—La dudeka (tago) de Februaro cslas la kvindek- 
unua tago de la jaro. — La sepan tagon dc la semajno 
Dio elektis, ke ĝi estu pli sankta, ol la ses unuaj tagoj. 

— Kion Dio kreis cn la sesa tago? —Kiun daton ni 
liavas hodiau? — Hodiavi estas la dudek sepa (tago) de 
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Jrarto. ~ Georgo Vaŝington cstis naskita la dudek duan 
dc Februaro de la jaro mil sepcent tridek dua. 

multe beaucoup, uofubrt*ux \ niuch» marrv j viei J mhŭfo J vviele. 
fari iaire | <io, mako | thun, machen j jdijatb | robic 1 , 
nur seulemtmt, ne,,. <[(ie onlv (adVi) | nur J | tvjko. 

promeni se promener | \valk, [jrumenaJe | spazteren j nporvjann&TLCji 
| spacerowa(S* 

tri iroi^ | three f drel | Tpu | frzy* 

hundo chien | dog | Ilund | aecT>, codaKa | pies, 

cio tout. | evervthing | alles | ace | \vszystko. 

dek dix j ten | z.ehn | iccHTb | dzĵ&si^d, 

fiiifjro dofgt | Dnger j Fingor | na.iem> j paiec B 

alia auire oi her j auder | imoit | inny. 

kvin cintj flve | fŭnf | uHTh | pi§c. 

sep sept j seven f sieben | cevih | siedem. 

kvar quatre | four f vier | HeTLipe | cztery. 

ok huit | elght I acht | ttOCOMh | O&ITt, 

mil milte (nomhre) [ thousand | tauaend | Tucinra J tysfao. 

cent cent j hnmlred | hunderl | cto | sto* 

naŭ neuf (9) | nine | neun J ^eajrrh | dzievvi^d. 

ses six | six | sechs | iiiKrn, | 


uiuijTa | mitinlp. 
godzfna. 


minuto tninule | minnte \ Minute 
horo lieure | hour [ Slunde | naci> 
konsisti consisler | COHdfst | bestehcn | cocTOHTh | skladad siQ, 
sekundo seconde J second | Sekunde | coicvn.ia | sekundŭ* 
Januaro Janvler | January f Januar | Ĵliujapb | Styczoh, 


monato mois | nnmlh j Monat 
ĵaro atmde | vear [ Jalir | ro^L 


M lscam» J miesi^c. 

rok* 

AprOo Avril | Aprll | April | Anptjib | Kwle(Jeŭ. 

Novembro Novembre | November J November | Eburfpi> [ Listopad- 
Decembro Ddcembre | Deceniber | December | /huniopb | Gruiizieri. 
Fehruaro Fdvrier | Februorv | Februar | ‘far.pajtb j Luty, 
semajno semoine | \veek | \Vuc!ic | un.vkifl | tvdzleŭ. 

Dio Dieu j God | Gott | Bori» | Hdg. 

elokti choislr | ehoose | \vahlen | Bfarfifpan. J wybierat l . 

ĝi cela« H, elle | it | es, dieses f ouo T 3 to | ono/to, 

sankta saint | h<dy J liejlig J c&aroil, cbaiucuhmŭ | swŭ;ty* 

krei creer | creale | schntTen, erschnfTen | cos&ŭb&tl | shvarzad, 

dato date j date | Dalum | ■me.io (Mkcjma) | dato. 

Marto Mars J March J Miirz | MapTi» | Merzec. 

naski enfanter t faire uattre | bear, prodiice | geUren | ponMaTL | 
rodzid. 

it marque le partidpe passd passif j crnling of past part pnss. in 
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verhs | bezeichnDt dss Partictpium perfecti passivi j osnanaert 
npHHacTif npouiejuuaro epeMeim crpaaar» aartora j oznacza imte* 
siow hiernv czasu przcsziego. 


ŝ 13 . 

La feino (Daŭrigo). 


A 

f'ar ciu amas ordinare personon, kiu estas simila al 
li. tial tiu <M patrino varmege amis sian pli maljunan 
iilinon, kaj en tiu sama tcmpo ŝi havis teruran mala- 

A 

mon kontraŭ la pli juna. 8i dcvigis ŝin manĝi cn la 
kuircjo kaj lalioradi senĉese. Inter aliaj aleroj tiu ci 
malfelica infano 'lcvis du fojojn en ciu tago iri ĉerpi 
alcvon en tre malproksima loko kaj alporti domen ple- 
nan grandan kruĉon. 


daŭrt durer | endure, coniiiiue ! daucrn \ npGao;iH(aTi>cfl | trwad. 
ig faire...; cx. pura pur, proprc — purigi neltover; mortimourir 

— mortigi Luer (faire rnourir) | cause to he; c, g. pura pure 

— purigi purify; sidi sit — sidigi scni | zu etwas machen, 

lasscn; z. B, pura rein — purigi reitiigcn; bruli brenneu 
(selbst) — bruligl brennon {etwas) ] a-feaaTĥ Mtm 111167711*, 
oacTanirrf, jii. iaih; naiip.pura 'uiCTbm — purigi miectiitl; bruli 
ro]d.Th —bruligi acrnh | robic czetns; np, pura czysty — pur- 
igi czvŝctĉ; bruli palit : — bruligi pnlie. 

ordinara ordinairo | urdinarv j ge\vuhulich | ouLiuHOBemnan ] z\vy- 
czaj ny. 

persono pcrsonnc [ pcrson ] Person | oco6a f miujo | osoba, 

tiu celui-la | tliat | Jener | tots> | tamten, 

ĉice qui est le plus prcs; ex, tiu cehii-1 1 — tiu ĉi cchii-ci | dcnntcs 
proximity; e. g. tiu that — tiu ĉi this; tio Lhcre — tie ĉi 
hcrc | die nfichsfe Htn\veisung; i, B, tiu jener ~ tiu ĉi dieser; 
tie dnrt —tie ĉi hier | ĉaiiHiaiimr e jKaaatiie; nanp> tiu toti> — 
tlu oi f-vTOTb; tie Tayii> — tio ĉi ajfbcb | \vskazanie najblizsze; 
np. iiu Lantten — itu ĉi len; tie Inm — tie 61 Lu. 
varma diaud f \vann ] \varm j tciltmh j cieplv. 
eg mnrque augmontaMnn, p!us haut degrĜ; ex. pordo porie — 
pordego grande porto; peti prier — potegi supplicr | dcnotos 
jncreasc of dĉgree; e, g. varma wann — varmoga hol J 
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bpzelchnet cine Vergnisaenm.s? nder Stelgenmg; z* B. pordo 
Thŭr ■ - pordego Thor; varraa warm — varmega heis& | 
o3iiaqa£ Ti. ^Be.nimHiie ii.m vcii;icme cTenemi; iiatip, mano pyra 
manego ]iy tume; varma reniuii — ■ varmega ropuiiŭ 1 O/Jiacza 
zvvit^kszetne Inb wzmui tiienie stopuia; np. raano r<£ku— ma- 
nego Japa; varma eiepiy — varmega gor^cy, 
sama immie (ipii n'est pas auire) | same | seib, sellist (z, B, der- 
selbe, dasdbstj | cauuĥ (naop* rauL tott* caMti») \ ze, 
snm (ap, Lam ze, len samj. 


tempo lernps (durĉe) 
toruro terreur, elTroi 


time | Zeit | BpeMH j czas. 
terror | bchreekeu | vmacb | przerazeniG* 
kontraŭ conlre | against j gegcn [ npoTmn» | przcrhv* 
devi devoir [ ought, must | mfissen ] AOJUKt m iHfcurn» | musied* 
kuiri faire cuire | cook [ koehea | napirn. | gutowae. 
ej niarc]ue lo lieu spdcialement alVecLe a,.. ex. preĝi prier — 
preĝejo eglisc ; kuiri faire cuire — kuirejo cuisine | piace of 
an aetlon; c. g. kuiri cook — kuireĵo kitchen | Orl fŭr.*.; z* 
B. kuiri kochen — kuirejo Kŭche; preĝi belen — preĝejo 
Kirche | Mkero aaii...: nanp, ltuiri BapiiTb — kuirejo iiv vuĵi ; 
preĝi MOAiiTbrn — preĝejo nepKOBi. | miejsce dia.,.; np kuiri 
gotowad — kuirejo kudinia; preĝi modlid si^ —progejo 
koŝcidL 

labori travaillcr | labor, work 1 arbeiten | paoorarb | praco\vac. 
ad marque durĜe dans 1’acticm: ex, pafo coup de fusii — pafado 
fusillade | denotes duration of action; c. g, danco dance — 
dancado dancing j bozeichnet dio Dauer der Jliutigkeit; z* 15. 
danco der Tanz — dancado «las Tanzen 1 oana^aerb npoaoji- 
^ciiTeaĥHOCTb AtŭciBiji; iianp.irl iiatii — iradi xo^iitb» xJWKitBaTi> 
| oznacza tnvanie czynnQŜci; np. iri tŝc — iradi chodzid- 
sen sans [ vvitliŭul | ohne [ 6cax, | bez. 


nepecTaBaTb | |/rzesl;nvac. 
zvvischen j mgjkjij ] miedzy. 


cesi cesscr j cease, desist | aufhuren 
inter entre, parmi | between, among 
afero affaire | affair ] Sache, Angelegenheit j abao | sprawa, 
feliĉa houreux | happy j glŭcklich | cuacr.iiiiibiŭ j szcze;slmy. 
fojo fois j time (e. g, Uiree times etc.) | Mal j pa;n» | raz. 
ĉcrpi puiser | draw | schopfen (z. B* Wasser) -lepnaTb j czerpadi 
tre trĉs | verv | sclir ] oMciih [ bardzo, 
proksima proche, pres de | uear | nalie | tfjmamii ] blizki. 
loko place, lieu | piace ( Ort ] utcro | micjsce* 
porti porter ] bear, carrv | Lragen | hociitk | nosfc. 
n marque raccuaaUf ot le lieu oŭ Bon va | ending of the objective, 
alsr marks direction towards | bezeichnet den Accusotiv, auch 
dlo Richiung | oaim’u r u TT> biihiit, naaejin,, a T&KHse HaupaaaciLLe 
j oznacza przypadek czwvnrty, rdvvniez kieninck. 
kruco crueho | pitchcr j Krug j Kvomntii» | dzban* 


iJ 

0 
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Mi havas ceni pomojn, —Mi havas centon tlapomoĵ. 

— Tiu ĉi urbo havas milionon da loĝantoj. —Mi aĉetis 
dekduon (aŭ dek-duon) da kuleroj kaj du dekduojn da 
forkoj. — Mil jaroj (aŭ milo da jaroj) faras jarmilon. 
*— Unue mi redonus al vi la monon, kiun vi pruntis al 
mi; due mi dankas vin por la prunto; trie mi petas 
vin ankaŭ poste prunti al mi, kiam mi bezonos monon. 

— Por ĉiu tago mi ricevas kvin frankojn, sed por la 
hodiaŭa tago mi ricevis duohlan pagon, t. e. (— tio 
estas) dek frankojn. —Kvinoble sep estas tridek kvin. 

— Tri estas duono de scs. — Ok estas kvar kvinonoj 
de dek. — Kvar metroj da tiu ĉi ŝlofo kostas naŭ fran- 
kojn; tial du mclroj kostas kvar kaj duonon franltojn 
(aŭ da frankoj). — Unu tago estas tricent-sesdek-kvi- 
nono aŭ tricent-sesdek-sesono de jaro. —Tiuj Oi du 
amikoj proraenas Oiam duope. — Kvinope ili sin jetis 
sur"min, sed mi venkis Oiujn kvin atakantojn. — Por 
miaj kvar infanoj mi acetis dck du pomojn, kaj al ciu 
el la infanoj mi donis po tri pomoj. — Tiu ĉi libro 
havas sesdek paĝojn; tial, se mi legos en ĉiu tagopo 
dek kvin paĝoj, mi finos la tutan libron en kvar tagoj. 


on marq«e les nombres fractionnaircs; ox. kvar qu;)trc —kvarono 
le quart | marhs fractions; e. g. kvarfour— kvarono a fourlti, 
quarlcr | Druclizahl\vorl; z. II. kvarvier —kvarono Viertel | 
oaitauae n> nticairreaiiHoe flpoĉnoe; nanp. kvar teTbipc — kvarono 
ncTBepTb | liczcbnik ul.nukmvv; np. kvar czlery — kvarono 
OvvierC. 

da de (aprfes lcs mots marquant mcsure, poitls, nombre) | is uscd 
instead of do after words expres6tng vveigtil or measure | 
erselzt dcn Ganitiv nacb Mass, Gevvicht u. ilrgl tiezeictmenden 
\V6rtern ( aasrtruiCTi. pojiiiTeabHbiii n.T.UiKb nocjrb cjioui., 
OBiian.TK iuii.vb nkpv, bI-.ct. u t. ii. | zastgpuje przj'padek drugi 
pa slmvacli oznaczajqcyoh miarq, \vogq i t. p. 


I UNIIAMENTO UE ESMERASTO 



urĥo ville | lo\vn ( Stndt j ropojn* | rninsto, 

loiji loger I lodge I wohneri I ĵtKiitk, KrcapTiipOBSTL | riiirszkad. 

ant marque le parUcipe nctif | ending of pres. part. act in vorbs | 
bezeicbnet das Participitim pracs, aeL | 03H&q&eri> npiumcrie 
nacTomuaro bpeucmt Atucru, aajiora | oienacza imiesidvv czynny 
czasu terazniej&z. 

aceti acheter j huv | kaufen | nonjmaTb | kupouad. 
aŭ ou | or | oder | hjth | albo, Jub. 
kulero coillere | spoon | Ldffel | floanta j Ivzka. 
forko fourchctte 1 fork j (.*abel | bium, iiiunia | vviilly f widclec. 
re de nouveau, de retour | again, back | vvieder/ zuriick | ciiona, 
naaajii:. | znoivu, na povvrdl, 

mono argent (monnaie) | money | Geld | jiemmn ] pieniadze, 
prunti prĉter | lend, burrovv | teihen, borgen | uaaiiMM ^aDaTt mm 
6patb | pozyc2aĉ. 

danki remercier | thank j dankcn j ĉaarojiapjiTK j dzl^lovvad. 
por pour | fur j fiir | mu aa | dla, za. 
peti prier | request, beg | biiten | npocnTb | prosicL 
ankaŭ oussi | also | auch | Taamc | takze. 

post aprds | nfter, bebind | nach, hinler | nocjr%, 3a | po> z.i t potcm. 
kiam quand t lorsque | when | vvarni | Koraa | kiedv. 
bezoni avoir besoin de | need, vvant | braucben | HjnaaTtca [ 
]>utrzcbo\\ac, 

obl rnarque 1’adjcclif numdral multiplicatif; ex, du cleux — duobla 
double ] ... fuid; e. g, du lwo — duobla tivofold, duplex [ 
bczeichnet das Vervielfaclmngszaljhvurt; z, IL du zvvri — duo» 
bla zvveifach | oanatjaerĥ nuc.inTc.Ujiroe MiiojKiimiMioi- ■; iianp. 
du aea — duobla aboiihoii | oznacza liczebnik vvteloraki; np, du 
dwa —duobla podvvojnv. 
pagi payer j pay | zahlen | naaTiiTfc j placid. 
ŝtofo dtofTe I sLufif, inatter, goods [ StofT | bcjucctbo, uaTepm | 
materja, malerjab 

kosti coiiter | cost | kosten | ctohtk | kosztowad. 
ciam tuujuurs ] always [ imrncr | rsccraa | zavvszc. 
op marque Eadjeclif numĉral collectif; ex, du deux — duope k 
dcux | marks collective nuinernls; e. g. tri three — triope 
tliree iogether I Sammelzahhvort; z. Ji, du zwei —■ duopo 
selhandcr, zwei zusainmcn | osimuaen» micjuireaĥiioe codnpa- 
TejiiiHoe; u;mp, du jiaa — duopo babochii | oznacza iiczchnik 
zbsnrmvv; np* du dwa —duopo \ve ihvoje* 

^eti jeter 1 Hirmv j vverfen | 6 }h>i arh | rzucai'. 

vonki VKincre [ conqucr | sicgen j no6t?KjiaTL. | zwyciqtad. 

ataki tdiaquer | atlack | angreifen | aanajiaTB | atakowad. 

paĝo page (d'iin livro) | page | Soite (Buch-) | ctpaHuua [ stronica, 

ge si j il [ wenn 1 eaiii J jczcii. 
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iiiii llnir | en<i, Onisl) | crnlen, iicendigerv | KotrraTi, | konczyd. 
tuta enlier, tolal | vvtiole | g;tnz | nh.n.ui, uecn j caty. 


3 15 . 

La feino (Daŭrigo) 


En unu tago, kiam ŝi estis apud tiu fonto, venis al ŝi 
malriOa virino, kiu petis ŝin, ke ŝi donu ul ŝi trinki. 


“ Tre volonte, mia bona, ” diris la bela knabino. Kaj ŝi 
tuj lavis sian kruĉon kaj ĉcrpis akvon en la plej pura 
loko de la fonto kaj alportis al la virino, ĉiain stibte- 
nanle la kruĉon, por ke la virino povu trinld pli opor- 
lune. Kiam la bona virino trankviligis sian soifon, ŝi 
diris al la knahino : “ Vi estas tiel bela, tiel bona kaj 
tiel honesta, ke mi devas fari al vi donacon ” (ĉar tio ĉi 
esiis teino, kiu prerŭs sur sin la formon de malriĉa 


vilaĝa virino, por vidi, kid granda cstos la ĝentileco 
de tiu ĉi juna knabino). “ Mi faras al vi donacon, ” 
daŭrigis la feino, “ kc ĉe ĉiu vorto, kitin vi diros, cl 
via buŝo eliros aŭ tloro aŭ multekosta ŝtono. ” 


fonto sourcc | foimtain | Que31e I ucroHimKi* | zrodlo, 
riĉa richG j rich ] reich ) 5oraTLiii | bogaty, 

viro honmie (sexe) | inan | Marrn | | m^zczvzna, mai 

volonte volontiers ( \viilingly | gern | oxorno | ch^tnie, 
tuj Lmil ile suite, aussitol | inmiediotdv | halil* sogleich | ĉefiHswn> ] 
natychmiast 

i lavi laver | wasch ] waschen | mlitl | royti 

sub sons | under f benenlh, be!o\v | unter [ nojn> | pod, 
toni tenir | hold, grasp | haiten j ^opiKaTb ] trzymad, 

oportun^ eommode, qui est & prepos | opportune, suitable J be- 
fiuorn | v/ioĈhliŭ | vvvgodnv, 

tronkvila tranquiĴ!e [ quiet | ruhlg | cfiOKoŬHLin ] spokojnv, 
ri soi.fi avoir soif | thirsf, | dursten | jKamitaTb | prngn^c. 

donaci faiio cadeau | nrikea present | sdienken | AapHTL 1 daro\\ad* 
I P reni prendre | lako | nehmen | 6paTb | brac* 
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forma formc? | form | Forin | *op«a | formn, ksztalt 

vilaĝo villngc | villagc | Dorf j jepemni | wies, 

ĝentila genlil, poti | poULe, gentlc | hotlich j BimjmBbnl | grzeczny* 

ce cliez | ai | bel | y, npn t u ? przy. 


g 16 . 


Mi legas. — Ci sltribas (anstataŭ “ ci ” oni uzas ordi- 
nare “ vi ”). — Li estas knabo, kaj ŝi estas knabino. — 
La tranĉilo tranĉas bone, ĉar ĝi cslas akra. —Ni estas 
homoj.—Vi estas infanoj. — lli estas rusoj. — Kie estas 
la knaboj ? — Ili estas en la ĝardeno.— Kic estas la 
knabinoj? — lli ankau cslas en laĝardeno. — Kie cslas 
la tranĉiloj? — Ili kuŝas sur la tablo. —Mi vokas la 
knabon, kaj Ii venas. — Mi vokas la knabinon, kaj ŝi 
venas. — La infuno ploras, ĉar ĝi volas manĝi. — La 
infanoj ploras, Oar ili volas manĝi. — Knabo, vi cstas 
neĝentila. — Sinjoro, vi estas neĝentila. — Sinjoroj, 
vi estas neĝentilaj. — Mia hundo, vi estas Ire lidcla. — 
Oni diras, ke la vero ĉiam venkas. — En la vintro oni 
hejtas la fornojn. — Kiam oui estas riĉa (aŭ riĉaj), oni 
havas multajn amikojn. 


ci tu T toi | thou | du | tli | ty, 

anstataŭ ;iti lieu ile j Ĵustead [ anstatt, statt | bmFcto j zamiast. 
uzi emplom* | use | gebrauchon | viiorp »■ĝjihtk j uzvvvail 
tranĉi trancher, coupcr | cut | schneitJon | p-fcaaTt | rznuc\ 

Ŭ inslrument; ex. tondi lomire—tondilo cisenux; pafi tirer 
(conp cle feu)-—pafilo fusii | iiistruinent; e* g. tondi shear— 
tondilo i-sors | \Vcrkzeug; z. B, tondi sclieercn—tondilo 
Selieere; pafi srhiessen — pafilo FUnte | opj^ie ; imnp. tondi 
cTpiriL—tondito moKmtuLi ; pafi rrpl.jmTB—pafllo pjĵkbc | 
narz^izie ; np, tondi sLrzyclz—tondiJo nozveo; pafi strzelaĉ— 
pafilo fnzva. 

ruso russe j Itussian ) Russe \ pjccitiii [ rosijanin, 
ĝardeno Jordin ( garden j Garten | caih | ogrdd. 
voki appeler | call | rufen j saait. | wulat\ 
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voli vouloir 
fidsla li.lcle 


wlsh, will | wotlen | xortTb | chcted. 
faittiful J treu | E-fcpnbui J vvierpy. 
vero vĉrttĉ | trutii | Wahrheit | ucrnua | pravvda. 
vintro hiver | ninter | Winter | amta j zima. 

hejtichauffer,f itrcdu feu J lieal (vIj.) | heizcn [ Tonirn>(ne'iKv) j nalid 
(w piecu). 

forno fourneau, poele, four ) stovc | Ofen | ne<ib, ne-ina \ piec. 


I 17 . 

La feino (Daŭrigo). 

Kiam liu ĉi bela knabino venis domen, ŝia patrino 
: insultis ŝin, kial ŝi revenis tiel malfrue de la fonto. 
“ Pardouu al mi f patrino, ” diris la malfeliĉa knabino, 
“ ke mi restis tiel longe ”. Kaj kiam ŝi parolis tiuĵn ĉi 
vortojn, elsaltis el sia buŝo tri rozoj, tri perloj kaj tri 
_ gtandaj diamantoj. “ Kiou mi vidas! diris ŝia patrino 
kun grandega miro. " Ŝajnas al mi, ke el ŝia buŝo el- 
saltas perloj kaj diamantoj! De kio tio ĉi venas, mia 
.! filino? M (Tio ĉi estis la unua fojo, ke ŝi nomis ŝin sia 
iilino). La malfeliĉa infano rakontis al ŝi naive ĉion, 
kio okazis al ŝi, knj, dum ŝi parolis, elfalis el ŝia buŝo 
multego da diamantoj. “ Sc estas tiel, ” dirislapatrino, 
i mi devas tien sendi mian filinon. Marinjo, rigardu, 
i kio eliras el la buŝo de via fratino, kiam ŝi parolas; 
>ĉu ne estus al vi agrablc havi tian saman kapablon? 
r Yi devas nur iri al la fonto ĉerpi akvon; kaj kiam 
umalriĉa virino petos de vi trinki, vi donos ĝin al ŝi 
iĝĝeutile. ” 

'liinsultl tnjurier | insult | schelten, schimpfen | pvrarb I heszlad, 
bjaĉ. 

/^ial priiirquoi | bocause, wherefor€ [ warum j no*ieMy j tllaczego. 
i.frue de bonne lieure J early 1 frŭh | paHo [ rano, wczeŝnie. 


i 
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pardoni pardonner | forgiva | vcrzeihen | npnmait | przebaczad. 
longa iong \ lcmg | lang | Aoariŭ, AAuntibiit | tlhigi. 
salti snuter, bomlir | Leap t jump | springen j npbiraTt> [ skaknd. 
perlo perle | pearl | Perle 1 mm* ijri> [ perla. 

grnnda Lrrnml | greal, tall ( gross | ^oAbUioii, Bejnntfu | wielki, <hizv% 
diamanto diamant | diamond i Dinmaut [ a;r,ia;rb [ iljmnenl. 
miri s^tomicr, admlrer | vvomler | sicit wuudcni | yAuaaaTboi | tlzi- 
\vid 

ĝajni sembler | seern | scheinen I KasaTbCA | wydavad siq, 
nomi nommer, appelor [ uame, HOtiiinaLe | neuncn | uasMBaTa ] na- 

zv\\ac. 

naiva naif | nalve | nniv | namtubiil ] naiwny. 

okazi avoir Ucu, arriver | happvn ] vurfallen [ c-ij^aTĥcfl | zdar- 

zad siq. 

dum pendant, tandis que I whlLe | w£ihrend | nona, uemy ««t 

KEKTs [ pdki. 

sondi envoycr | scnd | senclen, sdiickon | nncbMaTb | posvlac, 
kapabla cnpable, aplc ] copabie | Viihig | i tiocoouĥni [ zdolity» 


18 , 


* 

Li amas min, scdmi lin neamns. —Mi volis linliaU, 
sed li forkuris dc mi. — Diru al mi viari nomon. — Ne • 
skribu al mi tiajn longajn leterojn. - Venu al mi lio- - 
diaŭ vespere. — Mi rakontos al vi bistorion. — Cu vi 
diros al mi la veron? — La domo apartcnas al li. — Li 
cstas mia onklo, darmia palro cstnslia lralo. — Sinjoro l<■ 
Petro kaj lia edzino lce amas miajn infanojn; miankaŭ 
tre amas Hiajn (infanojn). — Montru al ili vian novan u 
veston. — Mi amas min mem, vi amas vin mem, li i! 
amas sin mem, kaj ciu liomo amas sin mcm. Mi.i j 
frato diris al Stofano, ke li amas lin jili, ol sin mem. 

— Mi zorgas pri ŝi tiel, kicl mi zorgas pri rni mcm; scd 
si mem tute nc zorgas pri si kaj tute sin nc gardus. 

Mia j fraloj havis hodiaŭ gastojn; posl ki vcspcrmanĝoo ' 
niaj fratoj eliris kun la gastoj el sia domo kaj akoin- - 
panis ilirt ĝis ilia domo.—Mi jam havas miauOapelon; 
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rmn senhi vi vian. — Mi lavis min en mia Oambro, kaj 
si lavis sin en sia ĉamhro. — La infano sereis sian pu- 
pon; mi montris al la infano, kie knŝas ĝia pupo. — 
Oni ne forgesas facile sian unuan ainon. 


kuri cmirir J run f Inufen ] | biegad, leciec^* 

vespero soir ) evening | Abend | Beiiop-b j wiecztir. 
cu t 3t-ee que | \vliei her j ob [ /iii f pauBii \ czv. 
edzo m;;ri T ĉpoux | rnarried p(Mson ? busbami [ Gcmahl | cjnpyn, | 
mnlzonek. 

montri monlrer j sim\v | zeigen ] norsasLitJtiTL | pokazywad. 
nova nouveau | new | neu | iiooliii [ mnvy, 

vesti vĉtirjinbiller | clotli j ankfmden j o,i r bsaTĥ [ od?Jewac% ubierad. 
mem meme (moi-, lot-, etc*) | self J selljsl | cŭml | sam* 
zorgi avoir soin | care s Jjd arixious [ sorgon [ aauoTnTtcfi | tro- 
s?c?ye siq. 

gnrdi garder j guard | hiilcn | crepCTL, ĉepcvL [ sLrzedz. 
gasto hŭte f guest | Gnsl | nrn, | gnŝc. 

akompani accompagnor ) accompauy j lieglciten | coripOBo?icziaTL | 
towarzyszvd. 

ĝis jusqirft | up In, unlil J bis j /m | do T az, 

serĉi chercher j senrch | sucben | iickuti, j szukad, 

pupo poupde | doll l Pujjpt | kvkjm [ lalka. 

forgesi miblier | forget j vergessen j BaounaTL | zapominad. 

facHa faeilc | easy | ieicht | .icntiu J latwy, lekki. 


I 10. 

La feino (Daŭrigo) 


u T? t 






Estus ire liele. ” respondis la filino malĝentile, “ lie 
mi iru nl la fonto! ” — “ Mi volas ke vi tien iru, ” diris 
la patrino, “ kaj iru tuj! ” La filino iris, sed eiam mur- 

A 

muranlc. Si prenis la plej belan arĝcntan vazon, kiu 
estis en la loĝejo. Apenan ŝi venis al la fonto, ŝi vidis 
unu sinjorinon, tre riĉe vestitan, kiu eliris el la arbaro 
kaj petis de ŝi trinki (tio fi ostis tiu sama feino, kiu 
prenis sur sin la formonkaj la vestojn de princino, por 
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vidi, kiel granda estos la malboneco de tiu ĉi knabino), 
(1 ( 11 mi venis lien ĉi ? diris al si la malgentila kaĵ 
fiera knabino, “por doni al vi trinki? Certe, mi alpor- 
tis argentan vazon speciale por tio, por doni trinki al 
liii ri sinjorino! klia opinio cstas i pi h| .‘uu nieui ak\on, 
5C v j vo i ;ls tiinki. ” — “ Vi tute ne eslas ĝentila, ” diris 
la feino sen kolero. 1 Ilonc, car vi cslas tiel survema, 
mi faras al vidonacon, ke ĉe Oiu vorto, kiun vi parolos, 
cliros el via buŝo aŭ serpento au rano. 

us mnrque le enndilioimel (on le subjonctifj | enriing of comiillonal 
in vcrbs 1 be/.cichnet denKontliUcKUilis (odcrKonjuaktiv) | oana- 

tjaCTlj ĴTtMOBHOC HŬKJlOliCHic {14+111 COtMUfitl 0,.lbUtH5) | oiftiacza ti^b 

warunkowjf;. . 

murmuri iminmirer r grotntneler J nuirmur | rruirrcn, biunnnon | 

uop T iaTh | niriiczec. 

vezo vase | vase | Gef&m | cncv/n* | nnczvnie. 
arĝento nrgent iiuot&l) | silver | Silber | cejiefipo | srebro 
oponaŭ ti peine | scarccl y | knuin \ | b thsio* ^ 

nr unc rtunion da cerinius objets; ox. arbo arbre — arbaro fordt ] 
a collectiou nf objccts; e. g+ arbo tree — arbaro foresi; stupo 
— ŝtuparo sUirs | Sammlnng gevisser Gegcrtsliinde: i- B* 
arbo Oauin — arbaro WaW; ŝtupo Stufe — ituparo Treppe, 
Leiter 1 cofipanie A&trabtrz» upeAMeTOB-b; Kanp. arbo aepeBO — 
arbaro atc m,; fitupo ctjhohk — ŝtuparo rtcTinma | zblor 
tianvch przciimioldn ; np. arbo drzewo — arbaro las; ŝtupo 
sĵiczchcl — ŝtuparo lirebitia* 

crinco prince | prince | Fttrsl, Prinz | npnmn., nniia». ] ksiaie. 
certa certain | certaln, sure | sicher, gcvviss | B-bpHuft .nacbcTHLin f 

pe\vny. . . , 

pcociala -jutciat | spedal | spcciell | .rnc-mMi.iii.ift | spflejnlny. 

opimo opiniuu | opinion \ Moinung | Miitnic | npinja. 
kolori se ficher | be angry | zttrnen | cppauti.cu | gmevvac 8 i§. 
Borvl scrvir I serve | iliflnen | cajjkhti, Biu/.vc. 
cm iiui a U- pcnchant, n»al»ilmlc; ex. babili babillcr — babUema 
baiiiilard | inrlineil to; e. g. babili «bnttcr — babilema talka- 
tive geneigt, gewohnt; z. I*. babili plnudorn — babilema 
iri'Schw:Uzig I cioiiiu .1 ft + HMliioniiu njniitMHitj*; iianp. o&miii 
60 +iTaTi» — babiloma (k>.iTJinBi.iri | sklonnj, przjzwyczajony; 
n[h babili paplac — babiloma gaihita. 
serpen+^ serpent ] serpcnt | Sohlaiige 1 | 

i-ano grunouille 1 frog [ Frosch 1 jwrjujua | zaba. 















EKZEftCARO 


53 



Nun mi legas, vi legas baj li legas; ni ĉinj legas. — 
VI skribas, kaj la infanoj skribas; ili Oiuj sidas silciite 
kaj skribas.— Hicraŭ mi renkontis vian filon, kaj li 
ĝentile salutis min.— Ilodiaŭ estas sabalo, kaj morgaŭ 


eslos dimaneo. — Hieraŭ eslis vendredo, kaj post-' 
morgaŭ estoslundo. — Antaŭ tri tagoj mi vizitis vian 
kuzon kaj mia vizito faris nl li plezuron. — Cu vi jam 
trovis vian horloĝon? — Mi ĝin ankoraŭ ne serĉis ; 
kiarn mi flnos mianlaboron, mi serdos mian horloĝon, 


sed mi timas, ke mi ĝin jam ne trovos. — Kiam mi ve- 
nisalli. li dormis; sed mi lin velds. — Se mi cstus 


saria, mi estus felica. — Se li scius, kemi estas tie ci, 
li tuj vcnus al mi. — Se la lernanto scius Jione sian 
lecionon, la inslruanto lin nepimus. — Kial vi rie res- 

Jh, 

pondas al mi? — Cu vi cslas surda aŭ muta? — Iru 
for!'— Infano, ne Uiŝu la spegulon ! —Karaj infanoj, 
estu ciam honestaj! — Li venu, kaj rni pardonos al !i. 
Ordonu al li, ke li ne babilu. — Petu ŝin, ke ŝi sendu 
al mi kandelon. — Ni estu gajaj, ni uzu bone la vivon, 
ĉarla vivo ne estas longa. — Ŝi volas danci. - Morti 
pro la patrujo eslas agrable. — La infano ne ŭesas 
peloli. 




£.idi eire assis | sit | silzen | aialrb j siedziee. 
bilenti se Laire | be silent | sckvvcigea | uoitiatb | milczce. 
hieraŭ liicr | yesterday | geslern | a'tcpa | wczoraj 


renkonti rencontrer | meet 
saluti saluer | saiule, grcel 


sabato sameiii | Sal im1ay | Snmiabood 
morgaŭ difinain | lo-momi\v morgcn 
dimanĉo ilimanche | Snniiav 


begcgncn | BcTptuaTi. | spotykad. 
griissun j KJiaHaTbcn j kianiac si(^. 


cjofiora j sobota. 
aaBipa [ jutro. 


, - ... Sonntag j nocRpecenic | nicdzicla. 

vendredo vmdredi | Fridnv | Freitag [ aarmma | piatek. 
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lundo lundi | Monday ] Montng | npmi&Ahmun, | pnniedzialok. 
viziti visiter | visit | besuchen j noctmaTb | odvviedzac. 
ku^o rousi n \ omisin | Vetlei\ Coiisin | ABoiopoaHbiĥ dpan. | kuzvn. 
lezuro pliisir j pleasure | Verguugen j vAOBoabCTBie | przvjein- 
no sd. 


horloĝo linrloge, monSre | clock | Uhr | *iacbi | zegar* 
timi craindre | fear | fŭrclilcn | i -u bcn ubavviac si§, 
dormi donnir | sleep j si-blafen J enaTi. spnĉ. 
veki rĉveiiler» ĜveiHer | \vaka, arousc | vvrken | 6j«anTb | Imdzic* 
^cii savoir ( kmnv \ \vissen | anarb j vvird/Jre. 
leciono lecĵon 1 lessun | Lektion j ypoicb j lekcjn. 
instrui insiruire, enseigner j insLnict, leach ( tehren ] ym\rb j 
uczyd. 

puni punir | punhh j strafen | iiaKaabjaaTb | karad, 

surda sourd deaf j taub | rnyxoŭ ] glachy. 

muta muet | dumb j stumm I irbMoii j nirtnv. 

tusi toucher j loucli ] rilhren j TporaTb | niszad, dotvknd. 

spegulo iniroir ] lookiug-glass | tfpiegel | aop^aao j zvviercindio. 

kara cln.T | dear | thcurr j AOpormi j drogb 

ordoni ortiouner | order, cominami | befelilen | npiiKaabuiaTi. j roz- 
kazywad, 

babili babiller | chatter [ sctnvalzen, plaudern I ŭomarb \ paplad. 
kandelo chnndelle | candle | Licht, Kurze | cuhmi | swieca- 
gaja gni | gay, glad | lustig | necejibiĥ | wesoly, 
danci danser j dance | tanzen | TaimoBaib | lahczyd, 
morti mmirir | dic | sterben | jMnpaTb | umieraĉ. 
petoll faire le polisson, fairc dos bdtises j he miscbievous | muth-* 
\viI3ig sein | ma.niiTb | swawoHĉ. 

uj qui porle, tjui cunlicut, qiii esl peuplĉ tlc; cv pomo pnmmc 
pomujo pommier; cigaro cigare — cigarujo porte-cigares; 
Turko Turc — Turkujo Tunpiie | coniaiuing, lUled wiMi; e. 
g, cigaro cigar — cigaruĵo cigar-mse; pomo applc — porrmjo 
appk-lree; Turko Turk — Turkujo Turkcv | liehSller, 4'ragcr 
(d. h. Gegenslanii \vorin... aufbewahrL \vird;,. I iis frii Livt- 
gende Pflanze; von.,, be.vulkerles Landl; z. B. cigaro Ligarre 
— cigarujo Gigarreiibĥchse; pomo Apfei —pomujo Apfel- 
huurn; Turkp Tiirke — Turkujo Turkei | BMfccTirreJib, nocrrea* 


( T . c. ncmi., m> KOTopoĥ spmurrai...; pacreme, mcjmen,. 
iijin cTpamtj sacejiennaH ...; Hanp. cigaro carapa * cigarujo 
UopTT.-ciira.pl>; pomo aĝjioko — pomujo 116.10««; Turko Ty r pcain. 
— Turkujo Tvjiiuh | zawlerajgry, noszuev (t. j. przedmiol. w 
kldrym sh; cos przeeho\vuje. roslinn kturn \vydnj>- nwoc, iub 
kmj 'vzgl^dem zaludntaji\cych go mieszkanedvvl; np. cigaro 
cvgaro — cigarujo cvgnrnicn: pomo jaldko — pomujo jahtuu, 
Turko Turok — Turltujo Turcja. 
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La feino (Daŭrigo) 



gc.iiLiluliiio, eljetanie uim serpenton kaj unu ranon.— 


patrino forpelis min el la domo ». 

rimarki reitian[iier) rcmai k | incrkcn, bemerkea | aautiaTt | po- 

strzegiiĉ, zamvazart* 

krii crier [ cry | sclireien \ KpmaTb [ krzvczec, 
nu eh bien i | well ’ nu! | nun j ny ! I no 1 
jos aui | yes IJa | ju* tak, 

ek imJique nne actiun i\ui commence ou qni esl momentanee; ex* 
iran ti ciianlcr — ©kksnti commencer ŭ chanter } krii crier 
©kkrii 5 *dcrier | ileuotes sudden or momentary aetiou; e. gr, 

krii crv _okkrii cry out t bezeichnet eine anfuugcnde oder 

niomentano llandlung; z. B, kanti singen —- ekkanti oinon 
Gesang anstinimen; krii schreien — ©kkrii aufschreten 
HaMmio nan MnioBciuiocTh; nan|«, kanti trfetb — ekkanti aanl.Tb ; 
krii KpuvaTh — ekkrii TtCĴtpuKujTh | oznacza poezqtek lub chwi- 
lowosc; up. kanti spievvac — okkanti zaŝpievvacj krii ki/v- 
czeĉ — ekkrii krzvkn^, 

kulpa coupablc | biarneable j schuldig j BHHOBarsirt | winny. 

kaŝi cachor | htcle {vb*) \ verliergen j npjrraT* | chowac* 

reĝo roi | ktng | Konig | Kopojtb, napb 1 krcih 

casi chnsscr (vĉncrie) | hunt | jagen t dagd machen | oxoTHTtca [ 


demandi demander, questionner | detnami, ask j fragen | cnpamn- 
BaTb | pyta<5. 
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sola seul | onlv, nlone [ einzio:, allein | ejujHCTraemibiil | jeclvnv 

i r\dMi t. i ik ‘ ... i _ i .h J J 


pro a cause de, puur | fur ihe snke of 
ho oh ! ] oh ! | o! och! | o! ovh\ | o! oc 


wegen j pa.in | dla. 


ve malheur! | woe! j wehe! | jbl.i! [ biada! niestety! 


§ 22 . 

Fluanta akvo estas pli pura, ol akvo staranta senmo- 
ve. — Promenante sur la strato, mi falis. — Kiam 
Nikodemo batas Jozefon, tiam Nikodemo estas la ba- 
tanto kaj Jozefo estas la batato. — A1 Iiomo, pekinta 
senintence, Dio facile pardonas. — Trovinte pomon, 
mi ĝin manĝis. — La falinta homo ne povis sin levi. 
Ne riproĉu vianamikon, ĉar vi mem plimulte meritas 
riproĉon ; li estas rmr nnufoja mensoginto dum vi es- 
tasankoraŭ nun ĉiam mensoganto. — La tempopasin- 
ta jam neniam revenos; latempon venontan neniu an- 
koraŭ konas. — Venu, ni atendas vin, Savonto dc la 
mondo. — En la lingvo « Esperanto»ni vidas la eston- 
tan lingvon de la tula mondo. — Aŭgusto cstas mia 
plej amata filo. — Mono havata estas pli gravaolhavi- 
ta. — Pasero kaptita eslas pli bona, ol aglo kaptota. — 
La soldatoj kondukis la arestitojn tra la stratoj. — Li 
venis al mi tute ne atendite. — Homo, kiun oni devas 
juĝi, estas juĝoto. 


flut cmiler | f1ow | fliessen | Tem. ptvniji 1 , ctekn^ĉ. 
movi mouvoir | movo I bevvegen abhthtl | ruszad. 
strato rue | street | Btrasse [ | nlica. 

faii tomber | fall | fallen [ tTTTATL j padad, 

at marque le participe pnŝsent passif | ending of pres, part. pass. 
m verhs | bezoichnet das Parlicipium praas, passivi J onnauai rL 
iipinacTie EtacToamaro BpoMenu crpa^. 3a.iora J ozuaeza imiesldvv 
biernv czasu terezniejszego. 
peki pdcher | sin J sŭndigen | rptnniTb J grzeszjd. 
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int mm‘qu* le partidpe pnssĉ du verbe rirtif | cnding of |>asl pad, 
aeL iu verhs | bezciehnot das ParUcipium perlecti aclivi | 
03iia i iarn. cipiMiacTte npouieiUiiaro BpeMemi rinlcTDiiT» aajioraf 
oznaczn imiestinv czynny czasu przesziego* 
intenci se proposer de | iulend | beabsichLigen | HaMtpeBaibai | 
zamierzac* 

ievi lever | lift, raiso 1 anfheben | noflitiiMaTi. | podnosid. 
riproĉi reprodier j reproaoh | vorwerfen | jnpeKŭTK 1 zarzucaĉ. 
meriti tmTiicr j tnerit. | vcrdionen | aacjijHtnoaTh | zas!ugi\vaĉ, 
mensogi mentir | telt a lie | iiigen | fti hTb j biamaĉ* 
pasi pnsser j pass | vergeiien | npoxoAuTb j przechodziĉ. 
neniam ne... jauuiis j nevcr | niemals | HiiKorjta | nigdv. 
ont marquD le parttcipe futur d’un verbe actif | ending of fut. part. 
act. in verhs | bezeichnet das Porlicipium fuL oct. | 03iiaaaen> 
npo-iacTie 6yAymaro jĵpe&ieHe atiicTeuT. aauiora | oznacza imie- 
ŝldw czynny czosu przysz!ego* 
neniu personne j nobody | Niernaml | iujkto | nikt. 
atendi attendre | wait t expect | warten, emarten | jkaotl, oikiiaŭtl | 
czekod. 

savi sauver j save | retten | cnacaTL | ratowaĉ. 
znondo monde j vvorid | ^Velt | yipi> | swiaL 
lingvo langue, langage ] language j Spraclie j iiaLiirL, p-jbuL j jqzyk, 
mowa. 

grava grave, imporUnt | important j \vichtig | uaiKHbui j \\azny. 
pasero passereau | sparrovv | Bperling | Bopodeu | wrdbel. 
kapti nttrapcr | cotcb | fangen | jiobhtl ( ckwytaĉ* 
aglo oigle j eagle | Adler ope.iT> | orzeh 

ot rnargue le parLicipe fu ur d’uu verbc passif I ending of fut. part, 
pass.in verbs | bezeicbnetdas Participium fut, pass. | osiiauacrb 
npiuiacTie 6 tatiu. BpeMeim CTpaji. oaTora j oznacza imiesltiw 
bierny czasu przysz!ego. 

soldato soldat | srddior | Soldai | coAiart | iolnierz. 
konduki conduiro | conduct | fiiliren | Beci u j protvŭdzld. 
aresii arreter | arrest I verhaften [ apecTOBBTL | aresztowad, 
tra k Irovers | through | durcti | nepeai», ckho3s | przez (\vskroŝ), 
ĵuĝi jugcr j judge [ richten, urUieilen | cjahtl | sqdziĉ. 

§ 23 . 

La feino (Fino) 

La rc&hlo, kiu vidis, ke cl ŝia buŝo eliris kelke da 
perloj kaj kelke da diamantoj, petis Ain, ke ŝi diru al 
!i t le kie tio ĉi venas. Ŝi rakontis al li sian tutan aven- 
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luron* La reĝido konsideris, ke tia kapablo havas pli 
graodan indon, oi cio, kion oni povus doui dote alalia 
fraŭlino, forkondukis ssiu al la pataeo de sia patro, la 
reĝo, kie li edaigis je ai. Sed pri ŝia fratino ni povas 
diri, ke ŝi fariĝis tiel malaiui-nda, ke ŝiapropra patrino 
sin forpelisde si; kaj la maifeliea knubino, multe ku- 
rinte kaj trovinte neniuu, kiu volus ŝin akeepLi, LaU 
daii mortis en anguio de arbaro. 

kelke (|uelque | sonie j mauctier, eiuige ] ntKOToptiii, hLcko.uko | 
niekUirv, kilkn, 

aventaro avenlure | adveulure j Abenteuer | npiiKjio i ieuie | przy- 
goda. 

konsideri consid£rer | consider | belrachten, ervvngen | cooĜpa^KaTb 
| zastanavviac 

inda mdrite, q\n cudrite, est dlgne | worthy, vaiuable \ vmrdig, 

werlh | aocTuinibiij | gadny, wart* 

doto doL | devvrv | Milgift j upiuauoc | posag. 

palaco palais | paliice | Schlnss (Gebiiude) | jnopeui» | pakic. 

ig se fnire, devenir.,. ; ex, pala pŭle — paMĝi palir; sidi etre assis 

— sidiĝi s^sseoir [ lo become; e. g. pala ]>ale — paliĝi iurn 

pale; sidi siL — sidiĝi become seaied | zu etvvas vverdcn, sich 

zu etwas veraulnsseu; z. 0. pala blass — paliĝi erblnssen; 

sidi sitzen — sidiĝi sich setzen [ at/iaTj^oi nkui* iuidjju», 

jacTaBttTb ceoa; nanp. pala 6knirwj v f — paliĝi frrhjuifeTL; sidi 

curfcTb — sidiĝi cbcTj. | sLavvnc sic ezcms; ijp. pala blady — 

paliĝi bledjiqc; sidi sied/iee — sidiĝi usinsc. 

ĵeseLnniuil par dUTĜrenles preposilions \ can ln rendered byvnrious 

preposltions 1 kann durch verschiedene Pnipositionen ŭbersetzL 

\vcrilen 1 sioiurru Cutb uepenoAeHO [uuuipijiiumu upta.Turann | 

inuzc bvc przetlomaczonc za pomueq rŭznvch przvimkmv* 

propra propre (4 soi) | ovvn (one"s o\vn) [ eigcn | caŭcTBcimLiji j 

\viasnv. 

« 

nkcepti accepter | aci t pl | nnnehmcn [ npmntMaTj. [ przyjmowad. 
baldaŭ blentdt ! soon ] bald | coiTnacT., ckoj>o | znraz. 
angulo cuiu, angle ) corncr, unglo | Winkel | jrojt | ks\L 


o \ 


Nun li diras al mi la vcron. — tlieraŭ li diris al mi 
la veron. — Li ĉiara diradis ; 1 raila vcron. — Kiaru vi 
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vidis nin ei 



liii la vcron. — Kiam vi venos al mi, li jam antaŭe di- 


ros al mi la veron (aŭ li eslos dirinta al mi la veron ; 


aŭantaŭ ol vi venos al mi, li diros al mi la veron).— 


Se mi petus lin, li dirusal mi la veron, — Mi nc farus 
la eraron, seli anlaŭe dirus al mi la veron (aŭ se li es- 
tus tlirinta al mi ia veron), — Kiam mi venos, diru al 
mi la veron. — Kiam mia patro venos, diru al mi 

lj % jr W T* * * J 1 * H \ 



salono galon | saloon | Salon | | salon, 

os n:arqi]a Ir fulur | ending of fuUire lcnsc in verbs I bezciclinet 
dag 1 utur | oaiiaHaeTij djnjiiiee BpoiiTi [ oznucza czag przyszly. 


' 25 , 


Mi*estas amata. Mi estis amata. Mi estos amala. Mi 


estus amata. Bstu amata. Esti amata. —Vi estas lavita. 
Vi estis lavita. Vi estos lavita. Vi estus lavita. Eslu 
lavita. Estilavita.— Liestas invilota. Li estis invitota. 
Li estns invitota. Li estus iuvitota. Ilstu invitota. Esti 


inviiota. — Tiu ei komercajo estas ĉiam volonte aĉe- 
tata de mi. — La surlLilo estas aĉetila de mi, sekvc ĝi 
apartenas al mi.— Kiam via domo eslis konstruata, 
mia domo estis jam longe konstruita. — Mi sciigas, kc 
do nur» la ŝukloj de mia filo ne estos pagataj dc mi. — 
Estu trankvila, mia tuta ŝuldo estos pagita al vi bal- 
daŭ. — Miaora ringo nc cstus nun tiel longe serĉata, 
se ĝi nc estus tiel leile kaŝita de vi. — Laŭ la pro- 
jeklo de la inĝcnicroj tiu ĉi fcrvojo cstas konstruota 
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cn lii daŭrp de du jaroj; sed mi pcnsas, Itc ĝiestoskon- 
slrualii pli ol tri j.irojn. — Ilonestahomo agas honesle.' 
— La pastro, kiu morlis anlau nelonge (aŭ antaŭ nc* 
longa tempo), loĝis longe en nia urbo. — Ĉu hodiaŭ 
estas varme aŭ malvarme? - Sur La kameno inter 
du potoj staras fera kaldrono; el la kaldrono, en kiu 
sin trovas bolant«i akvo, eliras vaporo ; tra la fenes- 
tro, !du sin trovas apud la pordo, la vaporo iras sur la 
korton. 

Inviti in vjfer | invite | cinlnden ] npurjmimaTi» f /,aprasza<5* 
komerci comiticrcer 1 | traile | fianddn, ilandei treiben ] roproBaTb I 
Jiamllowad. 

aj queliiue chose possdrlnnl une ccrtaine qualit6 011 fait d’une eer- 
tainc matiĉre; cx. mola mou—molajo parlie molle d*unc clioso 
1 made from or possessing |he quality of; 6» g* malnova old— 
jnalnovajo nld tliing; frukto fruit—fruktaĵo someUiing mnd© 
from frult | etwas von einer gdWis&en Eigenscliaft oder aus 
einem gewissen Stodc; z* B* malnova olt—malnovajo altes 
Zeug ; frukto Frurlil— fruktaĵo etwas &US Frdchten bereite- 
tcs | c/b /nuniutuij ua^ecTBOM-b h.iii us-l ^annaro «arepia^a; 

Han P‘ mola MJtrKui—molajo uahhuii»; frukto nmnfr —fruktajo 
iitaro npnroTOBĴleHHoe u.a> ] oznac2a przedmiot posia- 

dajqcy pcwuq iviasnuŝC albo zrobiony z pewnego mntcrjatu ; 
np. malnova slary—malnovaĵo starzyzna ; fnikto owoC—* 
fruktaĵo coŝ zrobinccgo / uwocbw, 
sekvi sutvre | follow | folgon | c-ibjtoeaTB | nast^pid* 
konstrai coustruire | eonstruct, build | bouen | erpotiTb J bndowab. 
ŝuldidevoir(dette) | owe [ schulden | ubiTbnojnititbiMij [ byddluznym* 
oro or (rnbtal) | gold | Cold [ 30.1OT0 | zloto. 
ringo armeau | ring (subsl,) | Hing | itojĥuo | picrAciefi. 
lerta adruit, tiabile | skilful | ĝosctuckt» gewandi | jtoiiKiŭ | zrQczny. 
projokto projet | projocl [ Kntwurf | npocKrb | projekt. 
ingeniero ingĉnieur | engrneer [ Ingenieur ) umKcuept | inzynicr* 
fero fer | irun | Eisen | jKtvrbao j zelnzo, 
vojo route, voic | way t road ] Weg [ aopora | droga. 
agi agir | act | hazuleln, verfahren | nocTjimTi, | posttjp(iwad. 
pastro irĜtre | priest* pastor | Briesier | mp0P>t cuflmemimrb [ 
kapbrn. 

kameno cheminde | fire-place | Karnin | Kavnin» | kominuk. 

poto put | pot | Topf | ropmoK u | garnek* 

kaldrono chaudron | kĉltlu | Kessei | KoieaT* | koeiol. 
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boii booillir | hotl | sifden | i:ntrliii» [ kipirt:, wrze<S* 
vaporo vapiMir | sleatn | iJatnpr | uapii [ tiara* 
pordoporte | door ] Thflr j aaepfo J drzvvL 
korio cour [ yard f cuun | Hpf | ABop-b ] podvvŭrzo. 



Kie vi estas? — Mi estas eti la ĝavdeno. — Kicn vi 
irasV — Mi ivas cn la ĝarŭenon. —• ba birdo ilugas en 
la ĉambro (= ĝi estas cu la ĉambvo kaj' flugas en ĝi). 
— La bivdo flugas cn la ĉambvon (= ĝi estas ekster la 
ĉambro kaj flugas nun en ĝin). — Mi vojaĝas en tJis- 
panujo. — Mi vojaĝasen Uispanujon. — Mi sitlas sur 
seĝo kaj tenas la piedojn sur benketo. —Mi metis la 
manon suv la lablon. — E1 sub la kanapo la musokuris 

* 

sttb la liton, kaj ntin ĝi kuvas stilj la lito. — Super la 
toro sin trovas aevo. — Anstataŭ ltafo li donis al mi 


teon kttn sukero, sed sen kremo. —Mi stavas ekstevla 
domo, kaj li estasinterne. — En la salono cstis neniu 
krom’Ii kaj lia fianĉino. — La hirtindo flugis trans la 
riveron, ĉar trans la rivcro 8in tvovis aliaj hirundoj.— 
Mi restas tic ĉi laŭ la ordono de tnia estro. — Kiam li 


csiis ĉc mi, li staris tutan horon apud la fenestro. — 
Li diras, ke mi estas atenta. — Li petns, ke mi estu 
atenta. — Kvankain vi cstas riĉa, midubas, ĉn vi estas 
feliĉa. — Bevi scius, kitt )i estas, vi lin pli estimus. — 
Be li jam venis, petu lin al mi. -— Ho, tdo! kion vi 
fjiras! — Ha, kiclbclc! — For de tio Oi! — Ei, kiel 
abomene! — Nu, iru pli rapide! 


ekster Imrs, en dehors de | onlsiile, wilfiout ( ausser, ausserhalb \ 
But | zewn%lrz. 

vojaĝt vovager | vovage | reisen | nyTetuecreouaTi. | potlroiowaĉ. 
piedo pieii | foot | Fuss, lieiu 1 uora | noga. 
benko batic | bencli ) Biink | > KasiLO | lavvka. 


# 
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et marque dimlnuliim- dtkroissance; muro mur-mureio po 
tit mur; ridi rirc —rideti sourire j denotas 'HminuUon uf de- 
gree; e, g. ridi taugh—rideti smile | bezeichnet etne Verkleine- 
rung oder Schw8chung; z. B muro W«nd—mureto Wfind- 
chen; ridi laclien—ridoti liichelu | oauanaerb vMeiiMiieine ii;jtu 
ocJiaojioiiie oein uu ; iianp. muro crfum— mureto crtinia ; ridi 
cutHTLCH—rideti j.ibioaTbCfl | oznacza zmniejszenie iub oslabie- 
nie stopnla ; np. muro ŝciann—mureto ŝcianka; ridi siniad' 
—rideti uAniierliac si$, 

meti meltre | put, place || hinthnn | ivfcTft, KJiacTt | poddad. 

Itanapo canape | sola, loungo j Kanapee | ^tiiiaiiT» | kanapa, 
muso souris | mouse ] Maus | uuuu> j mvsz, 
lito lil ] bed ] Belt | KposaTE. | luzko, 

super au dessus de | over» above j iiber, oberhalb | naai» ] nad. 
aero air | air j Luft | Boo4yx-B [ powietrze. 
kafo cafc ] coffee | Kaftee | 110*10 | kawa. 
teollie ] Lea | Thee J T iai 1 | Uerbala. 


sukero sucre 
kremo crŭme 


* 


sugnr j Zucker | camfvb J cukier. 
cream j Schmant | cjiubkh | ŝmielnnkn, 
interne k riuUileur, dedans | withln | innerhaib ] nujTpn J wew- 
nijtrz- 

flanĉo tianc^ j belroihed person ] Briiutigam | iKemmi | narzeczony. 
hirundo Jiirondelle | swallo\v | Sdiwalbe | JiacTouKa j jaskoika. 
trans au dcilk j across j jonseit | Mepciru, naai> [ przoz. 
rivero riviĉre, fleuve | river | Fluss j pti;a j rzeka. 
estro vlief | chief | VorstelnT | H.vsa.ii.uina | zwi< rzvfmik, 
atenta attcnlif | atfentive | aufmerksam j nmt i;i n-ibiiuit [ uwa£ny, 
kvankam quoique j altlimigh | obwohl | xotjs | chociaz. 
dubi douler | doubt ] zueifelp | count&aTbrji | vvatpir. 


estimi cslnuer 
fi li donc! | lle! 


eslecm [ schfilzen, acfiten | jiuuk&tl j szano\vatk 
pfiil! | mt, n, r v | fe! 
abomeno ahomLunfiou | abominalton | Ahscheu J oTBpanteriie [ 
odraza, 

rapida rapide, vite J gniek, rapid ) schnel) | 6 lictpmli | prqdk). 


La artikolo oslas uz,ita tiam, kiam ni parolas 
pri pcrsohoj aŭ objektoj konahi j. Gia uzado estastia 
sama kiei cn la aliaj lingvoj* La personoi, kiuj ne 
komprenas lauzadondc la artikolo (ekzcmple rusoj aŭ 
poloj, kiuj ne scias alian lingvon krom sia 
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povas en la unua tempo tutc ne uzi la artikolon, ĉar 
ĝi cstas oportuna sed ne necesa. Anstataŭ ,,la“ oni 
povas ankaŭ diri „1'" (sed nur post prepozicio, kiu 
finiĝ»s per vokalo). — Vortoj kunmetitaj estas kreataj 
persimpia kunligadode vorloj; oni prenas ordinarela 
purajn. radikojn, sed, se la bonsonecoaŭ la klareco pos« 
tulas, oni povas ankau pretii la tutan vorton, t. e. la 
radikon kunc kun ĝia gramatika tiniĝo. Ekzemploj: 
skribtablo aŭ skribotablo (= tablo, sur kiu oni skri- 
bas); internacia (= kiu estas inter diversaj nacioj); 
tutmonda (— de la tuta mondo); unutaga (=ldu daŭras 
unu tagon); unuataga (= kiu estas eu la unua lago); 
vaporŝipo (= ŝipo, ldu sin rnovas per vaporo); maten- 
manĝi, tagmanĝi, vespermanĝi; abonpago (= pago por 
la abono). 


artikolo article 1 articte | Artikel | 'mohi., ctatb/! I artvkul, prze- 
dimek. 

tiam jilors | then | dajm | rorvta | \vled y. 

objekto objid | object | Gegenstand | ufe^ien | przedmiŭb 

tia tei | such | solclier [ rmoŭ | laki. 

kompreni comprendre ) iimiersUmd | verstehen [ noimMaxt | ro- 
zu nued* 

okzompto exemple ! exampk | Bdspiel | npnutp-L 1 przykiad. 
polo Polanais | Pole | Pole 1 liojuucb [ Polak, 
necesa mŝcessaire [ necessary | noilnveiidig | hcoCsoaiihmm [ niez- 
h^dny. 

prepozicio prdposUion | preposition | Vorwort | npe/L.iorL. ] przyi- 
mek. 

vokalo vovelle ] vowet | Vokal | riariiaji | samogloskn. 
kunmeti composer t compound [ zusammenselzen [ c.iaraTt [ 
skladaĉ. 

simpla shnple | simple | einfach | npocTon | prosty, zwyczajny. 
ligi iier [ bind, tie [ binden | ctuiabiHaTb | wi£|zac. 
radiko racine 1 rool 1 Wurzel ( icopeub ) knrzeu. 
soni sonner, rendre des sons | sound | tuneu, lauten [ 3Bj*aTi,| 
brzmletf. 

klara clair [ cleor [ klar ] ncnuii [ jasny. 
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postuli extffer, requ6rlr | reaufre, claim | fordern f rpe6onaTk I 
£qdad. 

gramatiko gnHHiTtairr | gramrnar | tirarnmalik | rpaMMaTuua | grs- 
rtja t ykn * 

nacio nation | nnlinn 1 Kation | nania, rrapojn, f narM,nacja- 

diversadivers I varioua, diverse | vcrschiederi | paajiu^Hiae I roznv 

ŝipo navire | ship | ScliifT | \ okrqt 

matonmanĝi dejeunep ] hreakfast | friilistuckŭti f aaBTpaKaTf* | 
Ĝniadad. 

aboni abunner | subscribo | abonniren \ uo^inicbiBaTĥc^ I prcnu- 
tneromd. 


S 


M 
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A 

Ciuj prepozicioj per si mera postnlns riam nurla no- 
minativon. Se ni iam post prepozieio uzas la akuzati- 
von, ln akuzativo tie dependas ne de ln prepozicio, sed 
de aliaj kaŭzoj. Ekzcmple : por esprimi direkton, ni 
aldonas al la vorto la ilnon ,,n“; sekve: lie (— en tiu 
loko), tien (= al tiu loko): ticl same ni ankaŭ diras : 
„la birdo flugis en la ĝardcnon, sur la tablon“, kaj la 
vortoj ,,ĝardenon,,tablon“ slaras tie ĉi en akuza- 
tivo ne ĉ;u' la prepozicioj „ en“ kaj „sur ( ‘ lion ĉi pos- 
tulas, sed nur ĉar ni volis csprimi direkton, t. e. mon- 
tri, ke la birdo sin ne trovis antaŭe en la ĝnrdeno aŭ 
sur la tablo knj lie flugis, scd kc ĝi de nlin loko ilugis 
al ln ĝmdeno, ai la tablo (ni volas rnontri, kc la ĝar- 
tlcno liit j tahlo nc cslis In loko de la llugado, sed nurla 
eeio de la flugado); en liaj okazoj ni uzus la finiĝon 
,,n “ tute egale ĉu ia prepozieio starus aŭ ne. — Mor- 
gaŭ mi vcturos Parizon (aŭ en Parizon). — Mi restos 
hodiaŭ dome. — Jam estas tempo iri domen. — Ni 
disiĝis kaj iris en diversajn flankojn :mi iris dekstrcn, 
knj li iris maldekstren. — Flanken, ''injoro! — Mi ko- 
nas neniun cn Liu ĉi urbo. — Mi neniel povas kom- 
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preni, kion vi parolas. — Mi renkontis nek lin, nek 
Iian fraton (aŭ mi ne renkoniis lin, nek lian fraton). 

nominativo nominatif | naminaUve | Nominaliv | KMenHiojibirbin 
na^eiK-b j piorwszy przvpadek, 

iam jamais* un jour 1 at any time 4 ever | irgend \vann ] i;oaa hji- 
6yj,u | kicii vŝ. 

akuzativo arcusatff| acousativ [ Accusativ [ BnutiTejfbHbiH najenrb 

] C2wariy przvpadek. 

tie ii-bas, Ia } y | tKere | ilort [ raMi* ] iam* 

«Jopendi dtfpendre | depend [ abhangen [ aaBiickTb \ zateied. 
kaŭzo cause | eause | Ursadie I upiruiHa | przvczvna. 
esprimi cxprimer | c.vpress | ausdrŭcken | bujjjsukutu \ \vvrazac- 
direkti dirigcr | direct ( richten ] iiairpaDAiiTb | kierowac* 
celi viser | aim | ziden ( uŭiiitj.cji ] ceiowad„ 
egala dgal [ equnl | gleicli ] eafntajcoubiiT | jednakowy. 
ia quelconque | of any kind \ irgend \velcher ] KaKoil-itafijtt* ] jakiŝ- 
veturi aller, partir | journey, travel ] fahren | txarb [ jeehad 
dis marque division, disscmination; ex, iri aller—diairi se sĉpa- 
rer,allercbacun de soncutti ] has thesame force as tlie English 
prefix dis; e. g. semi sow—dissemi disseminaie; fiiri tear— 
diŝsLri Lear tn pieces | zcr-; z. B. siri reissen— disŝiri zerreis- 
sen ( pa;«-; minp. ŝiri pnaTb—disfiiri paapbinaTb ) roz-; np. ŝiri 
rwac— diefiiH rozrywad. 
flanko cote | siiie | Seite | cropona | strona. 
dekstru droit, droite { right-hand ( recht [ iipaBLiii f prawy* 
neniol nullement,eo aucune fagon [ nohow | keineswegs, auf keine 
Weise | iinKaKT» | w zaden sposob* 
nek—nek ni—ni 1 neither—nor ] vveder—noch J int— mi | ani—ani. 


Kc ni bczonas uzi prcpozicion kaj La scnco nc mon- 
tras al ni, kian prepozicion uzi, tiam ni povas uzi la 
komunan prepozicion ,,je“. Sed estas bone uzadi la 
vorton ,,je“ kiel eble pli malofte. Anstataŭ lavorto 
„je“ ni povas ankaŭ uzi akuzativŭn scn prepozicio.— 
Mi ridas je lia naiveco (aŭ mi ridas pro lia naiveco, 
aŭ: mi ridasliau naivecon). — Je la lasta fojo mi vidas 
lin ĉe vi (aŭ : la lastan fojon). — Mi veturis du tagojn 
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kaj unu nokton. — Mi sopiras jc mia perdita fdit-o 
(aŭ : niian perdilan feliron).— E1 la dirita regulo se'<- 
ras. kc hc ui pri in verbo nc scias, ĉu ĝi posluias po*t 
hi la akuzativon (t. e. ĉu ĝi estas akiiva) aŭ nc, ni 
povas ĉiani uzi la akuzativon. Ekzemple. ni povas diri 
,.obci al la palro “ kaj ..obci la patron“ (anstataŭ 
..obci je la patro“). Sed ni ne uzas la akuzativon liam, 
kiam la klarcco de la senco lion ri malpermesas; ek- 
zemple : ni povas diri pardoni al la malamiko" kaj 
,, pardoni la malamikon ‘\ sedni devasdiri ĉiam ,,par 
doni al la malamiko lian kulpon“. 


sonco sens, acception ] srnse 1 Sinn ] cmmcjiij | sens, znaczenie. 
komunacoinmun | common j gemcinsnm [ oGmm | ogolnv, u r ŝpoIny 
ebla possilile | abio T possiUIe | mOglicit | bo3mqjkhuh | mŭiliwy* 
oftc souvcnt I fiftoti | ofi | itacro | cz<;sto. 
ridi rirc | laugh | ladien | cm-Lihtu h j smiac siq. 
lasta dernier j lasl» lalest | letzt | nocjriiAiiift \ ostatnL 
sopiri soupirer [ sigli, long for | sidi sehnen ] TocKOBart | t^sknic* 
regulo regSe | rule liegel | iifiai-uijio | prawidlŭ* 
vorbo verbe | vrrb Zeihvorl | rjtarojn* | czasinvniL 
obei obĉir | obev f gehorchen f noruitionaTi>ca | hyĉ poslusznvm. 
permosi permetlre \ permil, aJlow ] crlauben | oa3Bo,iari> [ poz- 
walad. 

■ 

l 30 . 


Ia. ial. iam, io, iel, ics, io, ioiu, iu. — Ln montritajn 
naŭ vortojn ni konsilas bone ellerni, ĉar el ili ĉiu po- 
vas jam fari al si grandan serion da aliaj pronomoj 
kaj adverboj. Se rvi aldonas al ili la literon kni 
ricevas vortojn demandajn aŭ rilalajn: kia, kial, kiam, 
kie, kiel, kies. kio, kiom, kiu. Se ni aldonas la lileron 
,,t“, ni ricevas vortojn moutrajn: tia, tial, tiam, tic, 
tiel, tics, lio. liom. tiu. Aldonanle la literon rii ri- 
ccvas vortojn komunajn : ĉia, ĉial, Oiarn, Oic, Oiel, Oics, 
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tio, ĉiom, ĉiu. Aldonante la prefikson ..nen“, ni ricc- 
vas vortojn neajn: nenia. nenial, neniam, nenic.nenicl, 
nenies, nenio, neniom, neniu. Aldonante al la vortoj 
montraj la vorton ,.ĉi“, ni ricevas i jontron pli proksi- 
man; ekzemple: tiu (pli malproksima), tiu Oi (aŭ ci 
tiu) (pli proksima); tie (malproksime), tie ei aŭ ĉi tic 
(proksime). Aklonanle al la vortoj deniandaj Ia vorton 
,, ajn ni ricevas vortojn sendiferencajn : kia ajn, 

! kial ajn, kiam ajn, kie ajn, kiel ajn, kies ajn, kio ajn, 
f kiom ajn, kiu ajn. 'Skster tio el la dirilaj vortoj ni po- 
vas ankoraŭ fari aliajn vorlojn, per helpo de gramatikaj 
finiĝoj kaj aliaj vortoj (sufiksoj); ckzcmple: tiama, 
i ĉiama, kioma, tiea, ĉi-tiea, tieulo, tiamulo k, t. p. 

\ (= kaj tiel plu). 


laqneIconque, qudqac | ofauv kind | irgond welcher j KaKOfr-mjuj/u. 
| jakiŝ 

ial pour une rnsson quelconque | for anv catise ] irgend \varum \ 
U 0 'ieM) -Hii6y^b j dla jakiojŝ przvczvnv. 
iam jarmtis,un jour | nt any time, ever | irgend wann, cinsl | Koraa- 
HEf>ynh j kiedvŝ. 

ie que]que finrt ] any vvhere \ irgend wo | rjtt-mi6yiĥ | gtizieŝ. 
iel dhinc ninniere quelconque ( anyhow \ irgend nic ] Kajai-iniovjb 
| jakoŝ. 

ies de quelqirun anyone T s | irgend jcmandes | ncij-miiĜ/jLt» | czvjŝ. 
io quelqnc chose anything | eivvas ( Mro-uti6yju> | coŝ. 
iom quelquc peu j anv quantity | ein wenig T irgend wie vicl [ cko.il- 
Ko-miĜy/tb | ilekohviek. 

iu queiqu/un | any one [ jemand | KTo-imij)m ] ktoŝ. 

konsili conseiller | advj.-c T cotmsel | rathen | coaŬTOoaTb | radzit 1 . 

: serio serie j series [ Keihe f cepia | scrja. 

prooomopronrmi | pronoun | Fŭnvorl | MbcTojiMeuie | zaimek. 
adverbo adverbe | adverh j Nehenvvorl j tiaplimo | przysldwek. 
litero lettre (dc ralphabet) 1 lelLer (of Ihe alphahel) | Budistabe | 
ĜjKoa | litcra. 

rilati concerncr, avoir rapporl a \ he related lo | dch beziehen \ 
OTnociiTbcu | odnosid siq. 

prefikso prĉflxe | prellx | PrSflx | npitcranna j przjhranka. 
ajn quc ce soil j ever [ audh nur | 6bi*mi | kohviek, hqdL 
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dlferanci difTerer (v, n.) J dtfTer ] alch unierscheiden 1 pa3.iipian.cfl | 
rdinid 

helpi aider ] hrlp | helfen j noMoraTĥ j pemagad* 
sufikso sufl]xe | suftix | BuOix [ [ przyrostck. 


g 81 . 

Ua kolero longe daŭris. — Li estas hodiaŭ en kolera 

humoro. —Li kolcras ka j insultas. — Li fermis kolere 

la pordon. — I^iu iilo mortis kaj estas nun malviva. — 

La korpo estas morta, la animo cstas senmorta. — Li 

cstas morte malsana, li ne vivos pli, ol unu tagon. — 

Li parolas, kaj lia parolo fluas dolcc kaj agrable. — Ni 

faris la kontrakton ne skribe, sed parole. - Li estas 

bona parolanto. — Staranteckstere, li povis vidi nur la 

ftksteran Jlankon de nia domo. — Li loĝas ekstcr la 

tirbo. — La ekstero de tiu ĉi homo estas pli bona, ol 

lia interuo. Li luj faris, kion mi volis, kaj mi dan- 

kis lin por la tuja plenurno de mia deziro. — Kia 

grnndabrulo! kio bnilas? — Ijigno estas bona brula 

materialo. — La fera bastono, kiu kuŝis cn Ia lorno, 

* 

estns nun brtile vannega. —Cu li donis al vi jesan 
1 ‘espondon aŭ nean? Li eliris el la dormoeambro kaj 
eniris en la manĝoĉambron. — La hirdo ne forflugis : 
ĝi nur deflugis «le la arbo, alflugis al la domo kaj sur- 
flugis surla tegmenton. — Por ciu aĉetita f unto da Leo 
tiu Oi komereisto aldonas senpage funton da sukero. 
— Lcrnolibron oni devas ne tralegi, sedtralerni. — Li 
portas rozokoloran superveston kaj teleroforman ĉape* 
lon. — En mia skribotablo sin trovas kvar tirkestoj. 
—-Liaj lipharoj estas pli grizaj, ol liaj vangharoj. 

huraoro hum«ur 1 humor ! I.anne | parnojowrKie nyxi | humor. 
formi fcrraer t shui 1 scltliussen, zumachen t aauupan. I z;nuykar. 
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korpo corps [ body ] Korper | Tt.io | ciaio, 
aoimo amo ] soul | Seele ] itfma | dusza* 

kontrakti contracter | contract | einen Vertrag abschliassen I aa- 
«.iK> i iaTb jorDBopi» | zawierac umow?- 
um suflise peu emplojdi etqui recoit dilTerents sens aisĉmentsug- 
garcs par le contexte ct ia signiflcatton de la racine a hquelle 
ii est Jolnt 1 this syl!aMe has no flxed meaniug l 8ufhx 
von verscliiedener Hedeutung | cy*«i>aitci> 6e3i> noCTOHHHaro 3«a- 
neHia | przyrostek niemaj,qcy stalego znaczenia. 

(plenumi aecomplir ] fulfll, accomplish l erfullen I HcnojmHTt ] 
spelniad]. 

bruli briiler (etre en feu) ] burn (v, n*} | bremien (v* n,) | ropliTh \ 
palid siq. 

ligno bois | wood (the substance) J Holz ] AOpoBo, Apoaa 1 drze\vo t 
dnva, 

matorialo maUere ] material ] StofT | MaTepiajrt | materjab 
bastono Mton ] stick j Slock | na;iHa | kij, iaska. 
tegmento toit | mof | Uacb Kpbiina ] dacti, 
funto livre } pound | Pfund *ywn> | funt 

ist marque la profession; ex* boto botie—botisto bottier ; maro 
mer—maristo marin | person oecupied \vilh ; e, g. boto—bout 
—botisto boot-maker; maro sea —maristo sailor | sich mit 
etwas beschaftigend ; z. B, boto Stiefel-^botisto Bchuster ; 
maro Mcer—maristo Seemann j saimMajommcH ; aanp. boto 
canorii—botisto canoiKmiKT*; maro wope—maristo MopaKi* | 
zaynujqcy sitj; np. boto but—botisto sze\vc ; maro morze \ 
maristo marvnarz, 

V 

koloro couleur ] color l Farbe | itpacKa, ubŭti* | kolor, 
supre en haut | above, upper ] oben | B»epxy | tia gdrze* 
telero assiette | plate | Teĥer | tape/iKa j ŭlerz- 
tero tcrre | earth t Erde ] aeajm | ziemia* 

kesto caisse, colfre \ chest, box 1 Kiste } Kasien, Lade j juuuki* | 
skrzynia. 

lipo levre ] lip | Lippe | ry6a | \varga* 
haro cheveu | hair | Haar ] bojtoct^ | w!os. 
griza gris | grey | grau | cipMfl, ciiAon | szary, siw>% 
vango jouc | cheek ] Wange ] meKa ] policzek* 


g 32. 

Teatramantoofte vizitas lateatron kaj ricevas haldaŭ 
teatrajn manierojn. — Kiu okupas sin je meĥaniko, 
estas meŭanikisto, kaj kiu obupas sin je iiemio, estas 
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ĥemiisto. — Diplomatiiston oni povas ankaŭ norni di- 
plomato. sed flzikislon oni ne povas nomi liziko* ĉur 
liziko estas lanomo de la scienco inem* — La fotogra- 



vino cstas glaso plena je vino. — Alportu al mi metron 
da nigra drapo (Aletro de drapŭ signifus metron, kiu 


kuŝis sur drapo, aŭ kiu estas uzata por drapo). — Mi 
aĉetis dekon daovoj- —Tiu ri rivero havas ducent kilo- 


metrojn da longo* — Sur la hordo de la maro staris 
amaso da homoj. — Multaj Irirdoj flugas en ia aŭtuno 


en pli varmajn landojn. — Sur la arho sin trovismulte 
t n '' Krt *noj sentas sin lapleĵ 




En la ĉamliro sidis rmr kcdke da homoj. — ,, Da hi post 


ia vorto niontras, ke tiu ĉi vorlo havas signifon de 


inezuro, 

teatro theŭtre ) theaLre | Theater | TeaTp-b f loatr. 
maniero maniere, kiron | maimer | Manicir, Weise* Art | cnoco6t t 
uaiiepu | sposijb, UKJtijera, 

okupi occuper 1 occupv 1 eiimehmeu, beschiifUgen | 3aH««ari. | 
tnowac. 

mohantko mecauique | rnechautcs | Moclianik 1 MCzamiKa I me* 
chanika. 

hemio fhimie | cheniistrv I Cheniie | xn\i\n \ chemia. 
diplomatio diplumalie | diplomacy [ Diplomatie 1 AniuioMai m | i!y- 
plomacja. 

fiziko physique | fihvsies | Physik | | (izyka. 

Bcienco science | science | NVissenschaft [ HayKa | nauka. 
glaso verre(a borre) \ gtass | Glas (Geffiss) | craicairL | szklanka. 
ntgra rioir \ blaek | schvvorz | l irpm>jn | rzaruy. 
drapoilrap | \voollengoods j Tuch .(\vollenesGewebe) | cjkho | sukno 
signifi siguiSier | sigrufv, mean [ bezeicJmon, bedeulen | oauauarb [ 
oznaczaĉ. 

ovo o;uf | egg 1 Ei | | jajko. 
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bordo bord, rivage | shore 1 Ufer | <ĵepen> | brzeg. 
maro tner j sea j Mcer i Mope j mor7.c. 

amaso anias, foule [ cro\vd, niass [ llaufcn, Jlcnge | Ky*!a, io.iua| 
hupa, thim. 

aŭtuno iiulomnc | autumn | Ilrrbst | ocetti. j jesien. 
lando pays | land, cminlrj | Lantl | cTjiatia | kraj. 
suferi soulfrir, endurer j sutfer j leiiten J i-ipaaaTi. | cierpied. 
najbaro voisin | neighbour | Nachbar | cociurb [ s.isiad. 
mezuri mesurcr | nieasuro [ niesscn | MiipiiTb [ mii r/yc. 

I 33. 

Mia frato ne estas granda, sed li nc estas ankaŭ mal- 
gninda: li estas de meza kresko. — Li estas tiel dika, 
ke li ne povas trairi tra nia mallarĝa pordo. — Haro 
estas tre maldika. — La noklo estis ticl mallunia, ke 
ni nenion povis vidi cO antaŭ nia nazo. — Tiu < i 
malfreŝa pano estas malmola, kiel ŝtono. Malbonaj 
infanoj amas turmenti bestojn. — Li sentis sin tiel 
malfeliĉa, lte li malbenis la tagon, en kiu li estis nas- 
kita. — Ni forte inalestimas tiun ĉi malnoblan homon. 
— Lm fenestro longe estis nefennita; mi ĝin fermis, sed 
mia frato tuj ĝin denove malfermis. — liekta vojo cstas 
pli mallonga, ol kurba. — La tablo staras malrekte kaj 
kredeble baldaŭ renversiĝos. — Li staras supre sur la 
monto kaj rigardas malsupren sur la kampon. —Mala- 
miko venis en nian landon. — Oni tiel mallielpis aL 
mi, ke mi malbonigis rnian luian laboron. — La 
edzino dc mia patro estas mia patrino kaj la avino de 
miaj infanoj. — Sur la korto staras koko kun tri koki- 
noj. — Mia fratino estas tre bela knabino. — Mia 
onkiino estas bona virino. — Mi vidis vian avinon kun 
ŝiaj kvar nepinoj kaj kun mia nevino. — Lia duonpa- 
trino estas mia bofratino. —■ Mi havas bovon kaj 
bovinon. — La juuu vidvino fariĝis denove tiancino. 


k 
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thgzo niilfpu | middle | Mittc [ cpcAiura j srudek* 

kreski croitre | grow, increase | wochsen j pocin f ro?nac. 

dikn gros j I hick, fat | ilick | to.tctlui [ grubv. 

larĝa large | broad | breit j mupoKib | szerokL 

lumi luire | light | leucliten | cBlmiTt. | ŝwiecid. 

mola mou | soft | weicti | MarKift | mi§kki. 

turmenti Lourmenter | tormcnt [ rruŭlen, mariern | »y'riiT& ( moczvt 1 

senti ressentir, dproaver | fcsei, perceive | fuhieu | i iyis ctbo nar L \ 


czuc. 


beni bŭnir | biess ] segnen j ĜjiarocjioBJiJiTh [ bfogosiandd. 
nobla nohle \ rjoide | edel | ojiaropojuibEii | szlochetny. 
rekta dioit, dircct | slraigtit | gerade | npnMoii | prosly. 
kurba cuurbe, tortueux | curvcd j krumm | KpiiBoii | krzv\vy 
kredi croire | belreve | glauben | atpnrb ) wierzyd. " *' 

renvorsi renverser | upscl j unnverfen, umslŭrzen j onpoKii^unaTb 
I przcvvracnd. 

monto moutague [ mountatn | Berg | ropa [ gdra. 
kampo champ, campagne J Ŭeld Feid | hojic | pole, 
koko COq | COCk | Ilaliii | utTyxb kogut. 
nopo petil-flls [ grandson j Enkel | miyivh j wnuk. 
nevo neveu | nephew | NeiTe | | siostrzeniec, bratanek. 

bo marque ia parente rdsulLant du marmge; ux. patro peru — 
bopatro beau-pere | relatlon by uiarioge; c. g. patrino rnulhcr 
— bopatrino mother*in-Ia\v | durch Heirath mvorben; z. B. 
patro Vatcr — bopatro Ŝchiviegervater; frato Bruder — 
bofrato Sclnvager | ti|uoopkTennuii opaKoui.; naup. patro 
orcivh — bopatro tcctl, cncKopi.; frato 6p;m» — bofrato 
mvpiun^ airn., acnepi. J nabyty przez rnalzehstvvo; up. patro 
cjciec — bopatro teŝĉ; frato brot — bofrato szwagier + 
duonpatro beau-p*re j step-father j Stiefvater | trvmnvb | ujczvra. 
bovo btBuf j ox j Oclis | 6hm% j byk. 


La trantMlo 6Stis ticl nialakra, ke mi ne povis tranĉi 
per ĝi la viandon kaj mi dcvis uzi mian poŝan tranĉi- 
lon. — Cli vi havas korktirilon, por mal.ŝtopi la 
botelon? — Mi volis ŝlosi la pordon, sed mi pordis la 
AJosilon. — Si komhas al si la harojn per arĝenta 
komliilo. —En somero ni vcturas per diversaj veturi- 
loj, kaj cn vintroni veturas per glitveturilo. — Hodiaŭ 
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cst;is Lela frosta vetero, lial mi prenos miajn glitilojn 
kiij iros gliti. — Per hakiloni hiiltas, per segUo ni seg- 
as, per fosilo ni fosas, pcr laidiilo ni kudras, per 
tondilo ni tondas, per sonorilo ni sonoras, per fa jiilo 
iii fujfas. —Mia skribilaro konsistas el inkujo, sahlujo, 
kelke d;i plumoj, krajono kaj inksorhilo. — Oni metis 
antaif rni nrumĝilaron, kiu konsistis cl telero. kulero, 
iranOiio, forko, glaseto por brando, glaso por vino Itaj 
telerluketo. — En varmega tago mi amas promeni en 
arbaru. — Nia lando venkos, Oar nia niilitisUuo estas 
granda kaj brava. — Bnr kruta ŝluparo li ievis sin al 
la tegmento de la doino. — Mi ne scias la lingvou 
hispanan, sed per helpo de vorlaro hispana-germarui 
mi tamen komprenis iom vian leteron. — Sur tiuj ĉi 
vasiaj kaj herhoriĉaj kampoj paŝtas sin grandaj nru- 
taroj, precipe aroj da bellanaj ŝafoj. 


viando viaruJe | rncnJ, llesdi 
poŝo pndie | pockei | Tasche 


i TeiscU | jiiico | mi^so. 
itiipMaic k | kieszen. 


korko bouchon | cork [ Kork | upooita \ korek, 
tiri Lirer 1 dra\v, pull, drag | ziehest I TffnyTb | cuignad. 
ŝtopi boucUer | stop, fasimi ilown | stopfen | 3aTLiKan> | zatvkac. 
botelo bouteillc [ boltle ] Flasclie ] djTbiJika | bulelka* 
ŝlosi fermer ŭ clef \ lod: t fasten | seĥliessen [ aannpaTi» na KaioMt 
zamykad na klucz* 

kombi peigner | cornb | klmmen | ^ecaTt | czesac* 
somero tHft ] summer | Bommer | dikro ] lato. 
gliti glisser | skale | gleiten, glitschen | cKOJiL3MTt, Karar lch | 
ŝlizgac 

frosto gelĉe | frost f Frost \ uoprm> f mroz. 
vetero temps (ternpdratiire; 1 \vaather [ Wetter I noroaa | pojkoda. 
haki liacher, abattre ] hew, ehop | tianen, hacken | pjoutl [ r^bac* 
segi scier | savv | sagen | mmiiTh [ pitowaĉ. 
fosi creuser | dig | graben | Kouari> kopac* 
kudri caudre | se\v J riiihen | innrb 
i tondi tondre | dip ? sliear | scheeren | cTpnm. | strzvdz. 

sonori Mnter | give out a sound (as a bell} ( klingen | aBesitrb ] 
brz^czeĉ* dzwoniĉ. 
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fajfi stfller | whistle | pfeiferi 1 cbhctŭtl | ŝvvistac, 
inko encre | ink | Tinte ( i repitiMa | atraruent- 
sablo sabie [ sand Samt | necoiti* | piasek. 
fiorbi hutner | sip schltirfen | JLaetiaTĥ | ctjlipaĉ. 
brando cnu-dc-vie | brandv | Hranrttvvcin | i«-taKa | \\dtika. 
tuko moudiuir | ctuLti # | Turli (Jlals-, Sclmupf- utc,J | luaroK-b [ 
ciiustka* 

militi guei‘ruyer | fight | Krieg fŭhren | bocbhti» | \vojowac. 
hrava brave, soliiie | vaUiatlt, brave | tuchtig | At;iinuil, yja.ru Ai j 
d?,ieluy, clnvaeku 

kruta roidi% escarp^ | stcep ( sieil f itjijToii | strumv. 
ŝtupo marche, ĉchelon | step | Stufe | cTvneiti* ( stopiefi. 

Hispano Espagnol I Spaniard ( Spanier j Ilettantm» | Hiszpan. 
Germano AHemtmd [ Germau j DeuLŝclier | IH;uoub J Nirmiee. 
tamen pourtant, ndanmoins [ ho\vever } ncverthcluss | dociijedoch j 
ojutaso | jednak* 

vasta vaste, Ĝtendu | vvidoj vast [ weit 5 gcriiumig j oĥmiipuuii, 
upoCTopuuŭ j cibszeniy. 
herho herbe [ grass | (iras | rparu | trawa. 

paŝti paitre | pasture, feed onimals | wetdcn lassen j uacTu j pau 1 . 

bruto brute, betail | brute | \ ieh | ckorb [ hvdlo. 

precipe principalenient, surlout j partieuhrly j besonders, voraiig- 

11c 11 j upemtjmeCTDemio | sxczegŭlnie. 

Iano hine | wool j WolIe | iu( pcTh j wdna* 
ŝafo mouton | sheep [ Schaf | oaua | ovvca. 


§ 35 , 


Vi parolas scnsencaĵon, mia amiko. — Mi trinkis 
teon Ivun kuko k;ij kontitajo. — Akvo estas lluidajo. — 
Mi ne volis trinki la vinon, ĉar pi onhavis cn si ian 
suspektan malklarajon, — Bur la tablo staris diversaj 
sukerajoj. — En tiuj ĉi boteletoj sin Irovas diversiij 
acidoj : vinagro, sulfuracido, azotacido kaj aliai.— Via 


vino cstas nur ia abomena acidajo. — La acideco do 
tiu ii vinagro estas tre malforta. — Mi manĝis bon- 
gustan ovajon. — Tiu ĉi granda altajo ne estas oatura 
monto. — La alteco de tiu monto ne cslas ire granda. 
— Kiivtn mi icn veturas, mi neniam prenas kun mi 
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j a 

multon da pakaĵo. — Ĉemizojn, kolumojn, manumojn 
kaj ceterajn similajn objektojn ni nomas tolajo, kvan- 
kam ili ne ĉiam estas faritaj el tolo. — Glaciaĵo estas 
dolĉa glaciigita frandaĵo. — La riĉeco dc tiu ĉi homo 
estas granda, sed lia maisaĝeco estas ankoraŭ pli 
gi-anda. — Li amas tiun ĉi knabinon pro ŝiabelcco kaj 
boneco. — Lia heroeco tre plaĉis al mi. - La tuta 
supraĵo de la lago cslis koviitaper naĝantaj folioj kaj 
diversaj aliaj krcskaĵoj. — Mi vivas kun li en granda 
amikeco. 


kuko i?;'ileau | eake | Kuclien | nupon» | pierozek, 
konfiti conlire | proserve with sugar | einiuochen (mit Zucker) | 
hapuTh him casapk | smazyĉ \v cukrzo- 
fluida liquide | tluid | tliissig | | ptynny. 

suspekti suspecler, soupronner | suspeel | verdidttigen ] uoAospt- 
uftTb | podejrzewaĉ- 

acida Migro | sour ( sauer | mic-ibiii | kwaŝny. 
vinagro vinaigre | vinegar | Essig 1 y Kcyci. | ocet. 
sulfuro soufre | sulphur | Scb\vefd | ctpa | siara. 
azoto azote | azoLe | Stickstolf | arjon, | azot 
gusto gout | taste ( Geschmack | kkjcl | smak, gust, 
alta tiaul | high | hoch | blicoklu | vvysoki. 
naturo uaturo [ natnre | Natur | npnpoaa ! przyroda. 
paki empaqucler t emballer | pack, put up ] packen, einpacken [ 
)K.i;ubiisaTb, jiiaiimjmtaTL ]| pakovvaĉ- 
ĉemizo chcmise | shirt ] Hemd | copoiKa | koszula. 
ko!o cou | neck j Hals ] uu u | szvja. 

cetera autre (le reste) \ rest T remaiuder j ubrig ] upGmii | pozostaiv, 
tolo toile | Iinen | Leiimaml | aoaoruo ! pltitno. 
glacio glace [ iee | Eis ] neafr | ldd. 

frandi goŭter par frlandise | ilainty | naschen (jiaKomiTbCJi | zlakomid 


siq. 

heroo Mros | hero, charapion 
plaĉi plaire t please | gefallen 
lago lac ( lake | See (der) | ouepo (jezioro. 
kovricouvrir [ cover | verdeckeiu verhŭllen | aaKpbiBaTK 


Held | repoii ] hohaier. 
upaBtiTbrji | podobac siQ. 


naĝi nager | swim | sehvvimmen 
folio feiiilte | leaf | Blatt; Bogen 


n.iaiiaTĥ | ptywaĉ. 
jmcrb j liŝĉ, arkusz* 


zakryvvad. 
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Patro baj patrino kune estas nomataj gepatroj. — 

Petro, Anno kaj Elizabeto estasmiaj gefratoj. — Oesin- 

joroj N. hodiaŭ vcspere venos al ni. — Mi gratulis 

telegrafe la junajn geedzojn. — La gefianĉoj staris apud 

la altaro. — La patro de rnia edzino estas mia bopatro, 

mi estas lia bofilo, kaj mia patro cstas la bopatro de 

* 

mia edzino. — Ciuj parencoj de mia edzino estas miaj 
boparencoj, sekve ŝia frato esias mia bofrato, ŝia 
fratino estas mia bofratino; miaj frato kaj fratino 
(gefratoj) estas la bogefratoj de mia edzino. — Laedziuo 
de mia nevo kaj la nevino de mia edzino estas miaj 
bonevinoj.—Virino, kiu kuracas, estas kuraeistino; 
cdzino tle kuracisto estas kuracistedzino. — La doktor- 


eilzino A. vizitis hodiaŭ la gedoktorojn P. — Li nc 
estas lavisto, li estas lavistinedzo. — La filoj, nepoj 
kaj pranepoj de rcĝo estas reĝidoj. — La hebreoj estas 

A 

Izraelidoj, ĉar ili devenas de Izraelo. — Cevalido estas 
nematura fevalo, kokido— nematura ko!;o, bovido — 
nematura bovo, birdido — nematura birdo. 


go les deux sexes rcums; pairo pere — gepatroj le.s parents 
(pere et mere) of botli sexes; o. g. patro faltier — gepatroj 
parents | beiderlei GeschledUes; R patro \'ater —gepatroj 
Eltern; mastro Wirth— gemastroj \\ irlh und Wirthin ) 
oooero no.na; natip. patro otmutĵ— gepatroj poanToirii; maŭtro 
xo3Hinrb — gemastroj no.liiiii l ch soaHitKoii | ohojej pici; np. 
patro ojciec — gepatroj rodzicc; mastro gospodarz, gema- 
stroj gospodarst\vo (gospodarz i gospodyni). 

gratuli fĉlioiter 1 congratulato | gratuliron | uo^jtpaiuEjrrb j \vinszo- 
waĉ. 

altaro autd | altar | Altnr | aiTaps | ollarz 

kuraci traiter (unemaladie) J cure, Iieal [ kurirrn, heilen | ntetmb J 
lcczvĉ. 

doktoro docLeur J doctor | Doctor J aoktoih. | doktdr. 
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pra bis-, arriere- j great-* primordial ] ur- | npa- ] pra-* 
id enfant, descendant; bovo bccuf — bovido veau; Izraelo 
Israel — Izraelido Israelite [ descendant, young one; e. g. bovo 
ox — bovido calf; Izraolo Israel — Izraelido IsraeliLo | 
Kind, Nachkomme; z. B. bovo Ochs — bovido Kalb; Izraelo 
Israel — Izraelido Isradtt | 4itT>i, noTOMoKTs; nanp. bovo ui>nn> 
bovido mieaoK^; Izraelo IrUpaiuu» — IzraeĴido Ibpau.iLTjnnnn. 
| dzieci$, potomek; np. bovo b>k — bovido ctel^; Izraelo 
Izrael — Izraelido Izraelita. 
hebreo juif | Jeiv j Jude | OBpeil | zyd. 
eevalo chevai | horse j Pferd | koiu» ( koh* 

8 37. 

La ŝipanoj devas obei la ŝipestron. — Ciuj loĝantoj 
de regno estas regnanoj. — Urbanoj estas ordinare pli 
ruzaj. ol vilaĝanoj. — La rcgnestro dc nia lando estas 
bona kaj saĝa reĝo. — La Parizanoj estasgajaj homoj. 

— Nia provinceslro estas severa, sed justa. — Nia urbo 
havas bonajn policanojn, sed ne suliĉe energian poli- 
ccstron. — Luteranoj kaj Kalvinanoj estas kristanoj. 

— t lermanoĵ kaj francoj, kiuj loĝas en Rusujo, estas Ru- 
sujanoj, kvankam ili ne estas rusoj. — Li estas nelerta 
kajj naiva provincano. — Laloĝantoj de unu regno cstas 
samregnanoj, la loĝantoj de unu urbo estas samurha- 
noj, la konfesantoj de unu religio estas samreligianoj. 

— Nia regimentestro estas por siaj soldatoj kiel bona 
patro. — La botisto faras botojn kaj ŝuojn. — La 
lignisto vendas lignon. kaj la lignajistn faras tablojn, 
seĝojn kaj aliajn lignajn objektojn. — Ŝteliston neniu 
lasas en sian domon. — La kuraĝa maristn dronis cn 
la maro. — Verkisto verkas librojn, kaj skribisto simplc 
transskribas paperojn, — Ni havas diversajn servan- 
tojn : kuiriston, ĉambristinon, infanistinon kaj veturi- 
giston. — La riĉulo havas multe da mono. — Malsaĝ- 
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ulon riu l>atas. — Timulo timas eĉ sian ijiupnm 
ombron. — Li estas meiLSOgisto kaj malnoblulo. — 
Preĝu al la Sankta Virgulino. 


an membrc, habrtant, partisao; ex, rogno 1‘ĉtat — regnano 
citfiyon | inlmhilanl., mcmlnT; c. g, regno statc — regnano 
oilizen; Nov Jorko Ni w-Ynrk — Nov-Jorkano Nevv-Vmi,i r 
| MiLglicilj EinwoHner s Anhungcr; z. B. regno HUat — re- 
gnano Bŭrger; Varsoviano VVarschauer | n.ient>, /Ktnajb T 
iipHBcpJKOEmun; nanp. regno rocjaapCTBO — regnano rpaĵKvia- 
junn.; Varsoviano BapuiaBmiin-n» | cztonek, micszkfinier, 
ZAVitli nnik; np. regno [lahstvvo — regnano objvvatnl; Var- 
soviano Warszawianin♦ 

regno TELat | kingilom ( Staat I rocvviapcTBo | pan&Uvo- 
vilaĝano pavsan | counlrvman | Baner | upccTbfnmm. J vvicŝmnk. 
provingo province | provlncc | Provinz | tiŭ.iacTK, npomiHuia | pro- 
\vincja* 

severa siHvre \ scvere ] slrcng J cTporiii | surowy, srogi, oslrv. 
justa justc | jnst, i igtiteous | gerec.ht | cnpa.RejjniBbiii | sprau ieel- 
1 L\VY- 

polico pnlicr | police | Polizei | no.nmjjr j policja. 
sufiĉe sufflsanl j enough | gcnug J aobqxbho, ;loct&to*ihg | dosyd f 
liostatrcznie, 

Kristo ClirisL | Chrisl | Christus | Xplictoctj | Chryslus. 

Franco Frangais J Frenchman | Frasizose | dgiaŭaj»* | Franciiz. 
konfesi avotier j confess ( hekennen, geslehen j npuanaBaTb, ncno- 
jrlai.iiuvn. | przvznavvac. 

religio roligian j rcligion | Religion | Bŭpa, pejinria | rrligja. 
regimento regiment | rcgimenl | Regiment | nojorb | pŭlk. 
boto hotie | lioai | stiefel j canorb | buU 
ŭno soulier | shoe | Schuti | daniMaKi, [ trzevvik. 
lasi laisser, ahandonner J Ieave, let alone J lassen | njcRaTB, octii- 
H HiTb j puszczac, zostavviac. 
droni se noyer | ilrovvn | ertriuken | totivti. | tonqr. 
verki cnmpnser, faire des ouvrages (Utt6r.) | work (lilernry) J ver- 
fassnn co T imuiTt> | hvnrzvc, pisac. 
ul ijni esi caraclirisd par teile ou le-lle qualitd; ex. bela benu — 
belulo Uei homme | person notcd for..,; e. g- avara rovetous 
— avarulo miser, coveicms pt^rson | Porson, die sich durcln., 
unterscheidet; z. B, juna jung — junuio Ĵŭugling | oco6», 
OTfliimtiomanrfi iiannbiMi, na^H.CTUOMit; iianp. bola lEpacmmft— 
bolulo Kpararu in> | rzlonick posiaiEajacv dany przjciiot; Dp* 
riĉa bogatv — riĉulo hogacz. 
fcĉ mĉine, jus(]u'& ] even ) sugar | iŭ«e | nawet. 
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ombro omhre | shadon' [ Srhstlen | rĥiib f cien. 
q pregi pricr (DieiH | pray | betep | Mojmrbca | modlid sic*. 

virga virginai | virginal | jungfrjulich | JilmcTBCHHbiii | dziewiczy* 


38, 


Miaĉetis por lainfanoj tableton kaj kelke da seĝetoj.— 
En nialandosin ne trovas rnontoj, sod nur montetoj. — 
Tuj post la hejto la forno cstis vannega, post unu horo 
ĝi estis jam nur varrna, posi du horoj ĝi estis nur iom 
varmcta, kaj post tri horoj ĝi estis jamtute malvarma. 

— En somero ni trovas malvarmeton en densaj arbaroj. 

— Li sirias apudla tablo kaj dormetas. —Mallarĝa vojeto 

i kondukas tra tiu Ci kampoal nia domo. — Sur 3ia vi- 
?.aĝo mi vidis ĝojan rideton.— Kun hruo oni malfer- 

u inis la pordegon, kaj la kaleŝo enveturis en la korton. 

Tio ri cslis jam ne siinpla pluvo, sed pluvego. — Gran- 
h dega hundo metissurmin sian antaŭan piedegon, kaj 

ii mi de'teruro ne seiis, kion fari. — Antaŭ nia militis- 
taro staris granda serio da pafilegoj, — Johanon, Ni- 

f kolaon, Erneston. Vilhelmon, Marion, Klaron kaj 
Sofion iliaj gepatroj uornas Johanĉjo (aŭ Joĉjo), Ni- 
/1 knlĉjo (aŭNikodjoaŭ Nikĝjo aŭ Niĉjo), Emeejo (ŭuErĈjh), 
Vilhelĉjo (aŭ Vilheĉjo aŭ Vilĉjo au Viĉjo), Manjo(aŭMa- 
rinjo), Klanjo kajSonjo (aŭ Soiinjo). 


densa ĉpni^ dense ] tlense | dicht | rycroi | gt?s1y* 
d brui fairedu hruil | make anoise \ larrnen, brausen | my^ru j szu- 
mieĉj haksovvad* 

kaleso carosse, caleche j carriage 1 AVagen f Ko.TjrcKa | pmvoz. 

I pluvo pluie j rnin j Regen Aoimh | deszcz. 

pafi tirerjaire feu j shoot schiessen ] crpt^frrb ] strzelrd. 

ĉj i aprcs les 1— f> prcmieres tetlres d f un prtoom masculin (nj— fĝ- 

nj j minin) iui dunnc un caractdre diminutil cl caressanl l affectio- 

, 
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tiflte fliminutive ofmasculine (ijĵ— fcmimne) names | den er- 
sten 1—(IDochstaben eines maunlichen (nj— weib!ichen) Eigfm- 
nrinipĵis beigefiigt verwandeH diescn in ein Kosewort \ njm- 
CTaB^emtoe kt» 1—(i f\ynnasn, iiMeiiti coĉcTBeHiiaro mjjkgc itaro 
(nj menciiaro) noaa, npr:Dpamaen> rro nr. iiacKaTpjibHoo | dodano 
do pierwsxych 1—6 liter imienia \Wasnego mr^skiego (nj— zeri- 
skiego) rodlzaju zmienia je w pieszczotliwe* 



En ia kota vetero mia vesto forte malpuriĝis; tial 
mi preriis broson kaj purigis la veston. — Li paliĝisde 
tirno kaj poste li ruĝiĝis de honto.—Li flanĉiĝis kun 
fraŭlino Berto; posl tri monatoj eslos la edziĝo ; la ed- 
ziĝa soleno estosen lanova preĝejo, kaj la edziĝa feslo 
estos en la domo de liaj estontaj bogepatroj. — Tiu ĉi 
maljunulo tute malsaĝiĝis kaj infaniĝis. — Post infekta 
malsano oni ofte bruligas lavestojn de la malsanulo.— 
Forigu vian fraton, ĉar li malhelpas al ni. — Ŝi ed- 


ziniĝis kun sia ku/.o, lcvankam ŝiaj gepatroj volis ŝin 
edzinigi kun alia persono, — En la printempo la gla- 
rio kaj la neĝo fluidiĝas. — Venigu la kuraciston, ĉar 
mi cstas malsana. — Li venigis al si el Berlino mul- 
lajn librojn. — Mia onklo nc mortis per natura morto, 
sed li tarnen ne mortigissin mem kaj aukaii estismor- 
tigita de neniu; unu tagon, promcnante apud la reloj 
de fervojo, li falis stib la radojn de veturanta vagomiro 
kaj mortiĝis, — Mi ne pendigis mian ĉapon sur tiuĉi 
arbeto; sedlavento forblovis de mia kapo la ĉapon, 
kaj ĝi, flugante, pendiĝis sur la branĉoj de la arbeto.— 
Sidigu vin {aŭ sidiĝu), sinjoro! — i.a junulo aliĝis al 
nia militistaro kaj kuraĝe batalis kune kun ni kontraŭ 
niaj malamikoj. 
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koto bŭuc | dirt 1 Koth, Schmutz \ rpjrjb I bloto, 
hroso brosse | brush | liurste | luerita | s/czoLka. 
ruĝa rougcl j ivd | rotli J Kpacuhiii J czcrvvonv, 
honti avoir huiitc | bo ashamed | sich sdrumen | cTbiariTtcn [ wstyd- 
zk siq. 

solena solennet ( solemn [ feierlich ropiKecTBeuubiii | uroczvslv. 
infekti iiifecl.er | infeeL J ansJecken aapaJKaTi* j zarazac. 
printempo prinlemp> | springlime [ Fruhling [ eocua | wiosna* 
relo r rii J rail | Bchienc | pLMi.ca | szvna. 
rado roue [ whcei j Rad j kojigco | kolo [od woza i t. p,J 
pendl pondre, dtre euepemiu | hang [ hangen (v. n.l. [ euctTL [ 
wisiec. 

ĉapo bonnet | bonnet j Muize ( mauKa | czapka. 

vento vent | wind | Wind J atTepb | wiatr. 

blovi souffler 1 blow [ blasen, vvdicn | | di\d, dniucliad- 

kapo tete | head [ Kopf J ro.ioim | glow ;u 

branĉo branche | branch | Zvveig [ citBb | gal$4. 


8 40 . 

En la daŭro de kelke da minutoj mi aŭdis du pa- 
fojn. — La pafado daŭris tie longe. — Mi eksaltis de 
suqu'izo. ■—Mi saltas tre lerle. —Mi saltadis ia tutan 
tagon dc loko al loko. — Lia hicraŭa parolo estis tre 
Lela, sed la tro multa parolado laeigas lin. — Kiam vi 
ekpai^oiis, ni atendis aŭdi ion novan, sed baldaŭ ni 
vidis, ke ni trompiĝis, —- Li kantas tre belan kanton. 
— La kantado estasagrablaokupo. — La diamanto havas 
belan brilon. — J>u ekbriloj de fulrno trakuris tra la 
malluma ĉielo. — La domo. en kiu oni lernas, estas 
lernejo, kaj ladoino, en kiu oni preĝas, estas preĝejo. 

La kuiristo sidas en Ia kuirejo.— La kuracisto kon- 
ŭiis al mi iri en ŝvitbanejon. — Magazeno. en kiu oni 
/endas cigarojn, aŭ ĉambro. enkiu oni tenas eigarojn, 
sstas cigarejo ; skatoleto aŭ alia objekto. en kiu oni 
lenas cigarojn, estas cigarujo ; lubeto, enkiun oni me- 


u 
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tas cigaron, kiam oni ĝin fumas, estas cigaringo, — 
Skatolo, en kiu oni tenas plumojn, estas plumujo, 
kaj bastoneto, surkiu oni tenas plumon por skribado, 
estas plumingo. — En la kandelingo siilis brulania 
kandelo. — En la poŝo de mia pantalono mi portas 
Tuonujon, kaj en la poŝo de mia surtulo mi portas pa- 
perujonj pli grandan paperujon mi portas sub I;t lua- 
ko. — La rusoj loĝas en Rusujo kaj Ia germanoj en 
Germanujo. 


surprizi surprrmlre | surprise 1 ŭborraschen | fltiaTi, cnpnpim. | 
rohiO niespodzianki, 

laca las> fti LiguĜ | weary j raŭde J jcrajiuli ziriQC/:ony + 
troinpi Lromper, duper 1 deceive, eheat J betrugen | o6waHMBaTb | 
osziikivvac. 

fulmo Gclair | lightning | Blitz | mojzhui ] blyskawica. 
ŝviti suer | perspire | schwitzen f uoTisrb | pocid sir;, 
bani baigner \ balh | baden | ujrrart ] k:ipac:. 

magazeno magazin \ s!ore [ Kaufladeu 1 .laitEa, M&rasirni» | sklep, 
jnagazvu. 

vendi vendre [ sell f verkaufen | npoaauaTb | sprzedawac, 
cigaro cigaro j cigar j Cigarrc | cnrapa | cygaro. 
tubo luytm | Lube | Ituhre | tpy6a j rtira- 
fumo fnmde [ smoke 1 HaucJi j juue, J dym. 

ing marqne Cobjet dans lequd se mel ou mieux s'introduit..,; ex. 
kandelo chandeile—kandelingo chandelier ] holder for ; e. g. 
kandelo candlc—kandelingo candle-stick | Gegenstand in den 
ehvas eingestellt, eingesetzt wird; z. B. kandelo Kerze—kan- 
delingo Lenchler | oeim v in. kotopjki BCTac.iaen ii, ocajKuna- 
ctcm,..; Jianp. kandelo cefina —kandcHngoiifucofaimiKT» | przed* 
mioi. \v ktdry siq coŝ \vsadza, t wstawia; np. kandelo ŝwka\, 
kandelingo lichtgrz. 

5KatoIo tioUe | small box, casc | Biichse, Bchachtr I J Kopouna ] pu- 
delko. 

pantalono panLalon I pantaloons, trowsers J Hoscn | Gpi okh | spod- 
mo. 

surtuto reiijngo!i' | over-cnal | Rock f eiopTVK* | surdnt» 
brako hras | arn. \ Arm | pjna, tJUL/mii j raraiq. 


» 
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&lalo eslas flcksebla, sed fevo ne cstas fleksebla. — 
Vitro estas rompebla kaj truvidcbla. — Ne ciu kres- 
kajo estas manĝebla. — Via parolo eslas tute neboru- 
preuebia kaj viaj leteroj estas ĉiam skribitaj tutc nele- 
geble.— Rakontu al rni vian malfeliĉon, ĉar cblc mi 
povos helpi al vi. —Li rakontis al mi historion iule 
nekredeblan. — ( u vi amas vian patronV Kia demando! 
kompreneble, ke ini lin amas. - - Mi kmleble ne povos 
veni al vi hodiaŭ, ĉar mi pensas, kc mi mem havosho- 
diaŭ gastojn. — Li estas homo ne kredinda. —Via ago 
estas tre laŭdinda. — Tiu ri grava tago restos por mi 
ĉiam memoriuda. — !,ia edzino estas tre laborema kaj 


sparema, sed ŝi estas aiikan tre babiiema ka j kriema. 
[ Li estas tre ekkolerema kaj ekscitiĝas ofte ĉe la plej 


malgranda bagatelo; tamen li estas tre pardonema, li 
ne portas longc la koleron kaj li tute ne estas venĝe- 
i ma. — Liestas tre kredema: eĉ la plej nekredeblajn 
aferojn, kiujn rakontas al li la plej nekredindaj Jio- 
moj, li tuj kredas. — Centimo, pfenigo kaj kopeko 
estas moneroj. — Bablero enfalis eu mian okulon. —Li 
estastre purema, kaj eĉ unu polveron vi ne trovos sur 
lia vesto. — Unu fajrero estas sufiĉa, por eksplodigi 
j pulvon. 


stalo acier | sleol | Stahl | cra.ir. ] stat. 

■ fleksi Oĉcliir, ployer liend | biegeiv | rirj'Ti. ( 

vitro verre (rnaticre) glass (subsiance) j Glas ctckjio | szklo. 
rompi rompre, cassor | brcak | brechen ] aoaaTi. | laruaĉ. 
laŭdi iouer, vanter | praise ( loben | siiaaiirh | chvvaliĉ. 
memori se souvenir. se rappeler | rememhcr | im Gediichtniss lie- 
lialten, sich ernmern | nnuium. | pamictaĉ. 
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ŝpari mĉnager, epargner j be sparing | sparen | cĉeperaTt | 

QSZC2Q{ka<;. 

bagatelo bagatelle | trille, tov ] Kleinigkeit j ĉes/vbjnma | 

ilrobnosUta» 

venĝi so venger \ revenge | nichen | mctiitk | mŝcid $\q* 

eksciti exciter, Ĝmouvoir j excite j erregen | BoaĈĵHmaTb [ 
\vzbudzac% 

er marque runite; ex, sablo 9 able—*sabI©ro un grain de sable f 
onc of many objects of the same kind, o. g. sablo sand— sablo- 
ro grain of sand | ein einziges; z. B, sablo Sarul — sablero 
Sandkdrnchen | or/i1>ĴU>HaH e^UHima; uanp. sablo necoin,— sab- 
iero necMUHHa j oddzielna jednostka; np.sablo piasek-— sablero 
ziarnko piasku. 

polvo poussiere | dust | Slaub [ nwib [ kurz. 

fajro feu [ flre | Fcuer ( oroiu» [ ogieii. 

eksplodi faire explosi(m | explode ] rxplodiren | BspLiaaTh { \vy- 
buchac. 

puivo poudre a tirer J gunpowder ] Pulver (Schiess-) 1 noport j 
proch. 



Ni ĉiuj kunvenis, por piiparoli tre gravan aferon; 
sed ni nepovis atingi ian rezultaton, kaj ni disiris. — 
Maifeliĉo ofte kunigas la homojn, kaj 1’elieo ofte disi- 
gas ilin.— Mi disŝirisla leteron kaj disĵetis ĝiaju pece- 
tojn en Ciujn angulojn de la ĉambro. — Li donis al mi 
monou, sed mi ĝin tuj redonis al li. — Mi foriras, sed 
atendu inin, ĉar mi baldaii revenos,—La suno rebrilas 
en laklara akvo de la rivero.—Midiris al lareĝo: via re- 
ĝamoŝto, pardonu min!—Kl la iri leteroj unu estisad- 
resita: al Lia EpiskopaMoŝto, SinjoroN.; la dua: al Lia 
Grafa Moŝto, Sinjoro P.; la tria: al Lia Moŝto, Sinjnro 
D. — La suiikso «urn» nc havas difinitan signifon, kaj 
tial la (tre malmultajn) vortojn kun «um» oni devas 
lerni, kicl simplajn vortojn. Ekzemplc: plenumi, ko- 
lumo, manumo, — Mi volonte plenumis lian deziron. — 


{ 
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Rn malbona vetero onipovas facilcmalvarmunii. — Sa- 
10. sana, sane, sani, sanu, saniga, saneco, sanilo, sa- 
ŭgi,saniĝi.sanejo, sanisto, sanulo, malsano, malsana, 
nalsane, malsani. malsanulo, malsaniga, malsaniĝi, 
malsaneta, rnalsanema, malsanulejo, malsanulisto, 
malsanero, malsaueraro, sanigebla, sanigisto, sanigilo, 
resanigi, resaniĝanto, sanigilejo, sanigejo, malsane- 
mulo, sanilaro, malsanaro, malsanulido, nesana, mal- 
sanado, sanulajo, malsaneco, malsanemeco, sani- 
ginda, sanilujo, sanigilujo, remalsauo, remalsaniĝo, 
malsanulino, sanigista, sanigilista, sanilista, malsa- 
nulista k, t. p. 

atingi atteindre | attain, rencli | erlangen, crreichen | aocmraTL ] 
dosi^gaĉ. 

rezultato rĉsnltnl | resull 1 Krgcbniss | pray.ii.T3Ti> 1 rezultat. 
ŝiri ddcliirer | tear, rend | reissen | pnan> J rwaĉ. 
peco morceau | piece 1 Stiick | uvcoin» l kawal, 
moŝto litre commun | universallitle | allgemeiner Tilcl | ofimiii th- 
t yirt> 1 Mŭ&ĉ- 

episkopo ĉvdque | bishop ! Bisehof | enncKom I btskup. 
grafo contte | earl» COunt | Oraf | rpa io, | brabia. 
difmi dĜlmir, «leti rmiaer ] deJme ] bestimmen ] onp^mih l wy- 
znaezae, okreŝbc. 
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Clon, kio estns skribila cn la lingvo intcrnecin Esperanto, 
oni ĵiovas kompreni kun helpo dc liti vorlaro. Vortoj, Kitij for- 
mas kune unu ulcoir, estas skrihataj kuno, sed iHvidataj unn de 
la aliH per streketo, tiel ckzernple ia vorto a frat in '0 » t prezen- 
tantc uuii Uienri, estas kunmetila ol Iri vortoj, el kiuj ĉiun oni de~ 
vos seri i aparte- 


Tout. ce qui est 6erit en langue internnttonalo Kspcrnnin pcut 
se comprcndre a Paide ilece dictionnairc. Les mots qui forment cn- 
semble uue seule idiŝe 9'ĉcrivent enseinble mais se s^parentles uns 
des autres par de pelits trnits. Ainsi, par cxemple, le mot « frat- 
in'o», qni lVesprime qu J une idĜeest formede fcrois mots, oL chacun 
d'eux se cherche a parL 


Evervthing vvritlon in the international lancmage Esperanlo 
can iranslated by meaus «>r this vocabulary, If several \vords 
are requiretl to express one irlca, Lhey must be \vriiten in om\ 
hut, separated bv commas; c* g. « fratin'G » tliough one iden, is 
vel composed of three \vords, wliich must b e looked for separate)y 
in Ibe vocabulary* 


Alles, \vas in der internationahu) Rprache Esperanto geschrie- 
ben ist, kann man mifc fliilfe dieses Worterbuches verstehen, 
AVdrfcer, \velche zusammcn einen HcgrilT bildcn, Nvcrden ztisam- 
men geschrieben, aber vcn einand(?r, durcti cinen senkrechten 
Strich gelrenrit; so istz«B. das \Vort « frat in o welches einen 
Begriff bildet, aus drei Wdrteni zusammengeselzt, deren jedes be- 
sondcrs zu suclien ist. 


Bce t nro iiAmtcaiio na wc;rcjiTr T napoan omt> H 3t.nd; Bcuepanro, 
MiUKun itoiuiMiiTb ci. nouoiubio nrorfi cMoaaps- C^oaa cocTaElunoinin 
umI.ctI; oauo noiuiTĴe, mimvrrji BMiJCT-b, 110 OTalbimoTCfl apvrb oti. 
apvra oepTCBiKnfr; r;u;i» nairpinrhpT. caoBO « frat in'o b, ofiCTaRjijui 
Oj*tm> ncmflTic, ciojkhio u:cr. rpexi> caoai>, nai. itOTopi>ixb kiukaoo na tn 
neuuTb otakabHO. 


Wszystko co nnpisano w jqzyku mi^dzvnarorlovvvn Espe- 
ranto, mozna zrozumifid przv pomocy lego stovvnika, \Vyrazy, sla- 
mnviuco razcm jedno po(ecuc, pisze sie rnzcrm lecz oddziela sic 
krĉsk^ pionovva; tak napr/.ykfnd \vyraz « fratlno ■. I n. vv i b cy 
jcdiio poj^cie, zlozonv jcst z Irzech wyraz6w f z kUu vcb kazdego ua- 
lozv szukac uddzielnie. 
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a marqno radjectlf; ex. hom' hornme—hom'a humain | lermina- 
tion of adjecUves; e. g* Iiom ,r man—iionia humaii | bczeich- 
net das Adjektiv ; z. B. hom' Menach—hom f a menschUch | 
o:iiraqaer]> npintaraTejibHoe; nanp- hom J uejiosliKi) | hom'a *mjio- 
jrĴNecuiii ] oznacza przvmioLnik; np> hom" cziovviek—homn 
ludzku 

abat r abbe 1 abbot | Abt | a66ftT*b ] opat. 
aboV abeille | bee I fiieno | nuejia | pszczoia. 
abi' sapin j flr | Tamie | ejii. | jodla. 

abomen' abofnniation [ abomination | Abscheu [ otBpameHie [ 
odraza. 

abon' abonner | subscribe \ aboaniren j no^imcbiBaTucn | prenu* 
merovvad. 

ablativ' abtatif | ablative | Ablativ ] TBopiiTeabJiaiŭj naaearb [ na- 
rz^dnrk. 

abrikot' abricot | apricot | Aprikose | aGpiiKoc% ( morela. 
absces' abcfes | abscess | Geschwŭr, Eitcrbeule | HapbiBi 1 wrzdd 
absint' alHnthe | absinthium | Wenmilh | riojibiub j piolunkovvka» 
acer' ĉrable | maple | Ahorn | kjtchi. j klon. 
aĉet' acholer | buy | kaufen | noKjnaTb [ kupovvaĉ, 

sub aĉet' currompre [ corrupt ) bestedien ) nOAKjnaTb [ prze- 
kupj wac% 

acid' aigre ] sour t sauer | khcjimŭ j kwaAny. 

ad'marque durde dans Uaction; cx. paf coup de fusil—pafad' 
fusillado 1 denotes duralion of action; c. g* danc' dance— 
danc'ad' dancing | bezeicbnet die Dauer der Thatigkeit; z. B. 
danc' der Tanz—danc'ad' das 1’anzcn [ n:iHawrh irpoaojiMai- 
TeJibHOCTb at.ftcTnifl ; nanp. ir' hŭtii— ir ad' sojuitb, xeĵkh&&ti> | 
oznacza trvvanie czvnnoŝci ; np. ir' iŝc—lr'ad' chodzid. 
adiauadieu 1 good-by | lebe vvobt j npomaS ( badz zdrow. 
adjektiv' adjectif j adjective [ EigenschaftsWort | nun npnjmraTe.m- 
noe 1 przymiotriik. 

administr' adrainfnislrer t adininistcr | vervvalten 1 jnpaBaHTB [ 
zarzqdzac. 

admir' admirer [ admire 1 hewumltrn t aHBnTbcn | podzivvinc. 
admon'cximrter | exlmrl | ermahnen | jii-bmenaTb j upoimnae. 
ador' adorer l adore | anbelen | ooosrtaTb t uvvielbiac- 
adult adnltdrer | adulterale 1 chebrechen | nponK>f>oAldicTuoBdTb [ 
cudzofoivc* 

adverb adverbe | adverb \ Nebemvori | uaptuie | przysl6wek* 
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aer air | nir J Luft J Boajtjri | po\victrze. 

aer'um' aĉrer | expose tu tlio air | liiften | npoaftpiiBaTb | 

przewietrzacL 

afabr afTalile | alTable | freundlich [ .lat KOHbiii | uprzejmv. 

malafabr grogncur | surly | rmirrisch [ \rpio»i.iŭ | mruhliwv. 
afekt'aifectionner | affect | affectiren | ĵKeMammicu [ afcktowao« 
afer' aiTaire [ aflfair | Saclie, Angelegeuheil | | spraw;j t 

ag' agir | acl | liaudeln, verfaliren \ iiocTjnaiii [ post^povaic, 
aĝ" iige | age [ Allor | BbKi», oonpatyn, | wiek. 
agac' agaeement | aettingon edge 1 Sfumpfwerden der Zaline | oe- 
KOMHHa | <1 retwok\ 

agP aigle | eagle | Adler | opejrt I orzet, 
agord aocorder | tune [ stimmen | KacTpaiiBaTb ] naslraj.ir. 
agrabt' agreable | agreeable | ungenehm | npiurm.iu | przvjemnv. 
aĵ'quelque chose poss^dant ime certainc qualild ou fnit d'une rer- 
taine maliere: ex. moP mou—moLaĵ" partie molLe ifune ehost* 
| marie from or possessing the qualily of ;c. g. sek' drv—sek'aj' 
dry goods | etwas von einer gewissenEigenschaft, oder aus einem 
gouissou HtnfVe; z. D. maFnov' all—ma!'nov'aĵ/ altvs Zeug, 
frukt' Frucht—frukt p aj' elvvas aus Fruchlrn bereiteles | irl.Tfri 
n> Aaniibiviik KiioecTHoMT. iijni i\3*b AaHuaru Marepia^a; mip* mol' 
MiirKiŭ—mol'aĵ' MHKinu i. ; frukt' hjiojit— frukt aĵ' h Iuito npn- 
roTOBTcmioe uat hjioĵiobt> | oznacza przed miol posiadajacy pewnq 
vvlasnoŝc albo zrobionv z pevvnego materjalu ; np. mal nov' 
starv— maFnov^aj' starayzna ; frukt' owoc—frukt'aĵ f cos zro- 
bionego z owoc6w. 

ajl' ail | nnion, garhc | Knoblaucb | 4CCHCun> | czosnek, 
ajn (ine cc soil ; ex. kiu qui—kiu aĵn qui que ce sott | ever; c. g. 
kiu who—kiu ajn vvbocver [ auch nur; z. H. fiu \Ver—kiu 
ajn wer ;mch nur | 614 hit ; nanp, kiu kto— kiu ajn kto 6 u hu | 
kolvviok, imdz; \\\> + kiu kto—kiu ajn ktokolwiek, ktobadz. 
akar' mite | miLe [ Mllbe j lŭiemĥ. 'tepnn ] kleszcz, Aleptik. 
akceVddpocher | accelerate [ fordern | oitocrrbmecTBOBaTb | popierad, 
przvspieszac, 

akcent' accenl | acccmt | Accent j v.iapenic | akcent. 
akcept' acceptor | accepl | annehrncn ] iipmnrMam | przyjmowad. 
akcipitr' autour } hawk | Habicht | acTpetrb [ jastrz^b- 
akir' acquĉrir | acguire ] erwerhen I Hpio6p).TaTh | uzvsknc. 
akn' bouton, grains de tadrerie ] pimple [ Finne [ jropi> {cuns) | 
wqgry, krostv. 

akompan" accompagner I accompan v [ begleitcn J conp 0 bo>kt a 11 > | 

tn^virzvezvĉ- 
■ r ■ * 

nkr' aigu | sliarp | schnrf | ocrpuil | csirv. 

akrid' sautereUe [ grass-hopper I Heuschrccke I capama [ sza- 
raucza. 
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aks- iixc I axle t Achse | ocb | oŝ, 

akui' accoucher | lie in [ niefterkommen, entbunden werden J pas- 
ptfflĵiiTĥcfi oTb upeuemt | puvvitf, 

akuŝ is t in saĝe-femme | rnhhvife J Hebamoie | aitjinepita I 
akuszerka. 


akuzatiVaocusatif | accusative [ Accusativ [ BumiTejibMUHnaAOKTj j 
bicrnik. 


o 

B 

£ 

S 

G 

S 

£ 

JĴ 

S 


akv' cau | water | Wasser f mŭh | wotJa. 

al j | lo | zu iersetzt zuiHeich den Dativ) [ ki> (aaMiiiiaeTbTaiuite aa- 
jeuFtbiu naimi»} | dti (zast^puje tez cetownik). 
alaŭd- alouelte ] lark j Lerche | jkanopouoKi» | sknwronek. 

Jir 1 i 1 A j ‘t I ** I A m f I £ . I . - . TH * # I 


alcloa' alcyon | halcyon 
ali' nutre [ other | andet 
alk'dian | elk | Eiennlhitu 


Ei&vogel | auMopoaoKi* | zimorodek, 
m iio m j innv* 

1 [ noet> | loŝ* 

almonaŭ au moins | at least | wenigstens I no Kpairucir nbpii [ 
przynajmniej. 

almoz aumdne | alms | Aimosen | MiiaocTEUHn | jalmuzna. 
aln^ auue | alder | Erle | o.ir>xa | nlsza. 
ait f liaul | high | iiodi [ ŬLJCOKli i 1 wysoki. 
altar^ autel j altar | AlUr \ a.irripu | oHarz. 
alto' aHliĉe [ alihse \ Elbisch | npocKypmjKi> J ŝlaz, 
altera alterner | alternate [ untereiuander abvvechseln [ flepeao' 
BaTĥcu [ zmieniad siq koiejno. 

alud f«iJicf alluMon | allmEe | anspielen [ uaueKaTb | dawacprzvlvk 
aluraet aHumeite | match | Zundholzchen | chbvbĵi [ zapatka. 
alun alttn | nlum [ Alaun | uBacuti | atun. 
am' aimer | love | lieben | ijo6mti> | kochad, Jubid, 

> amas amos, foulc 1 cro\vd # mass | llaufen, Menge | Kv^a 
kupa, thtm. 

« ambaŭ Eun et 1'autre [ hoth [ beide | o6a \ obaj. 


rojina 1 


miKnuaiMm 


b ambos' enclume | anvil | Amboss 

n amer amidon | starch | 8t#rkemehl | itpaxMa.it 

amfibi araphibfe | amphibium | Amphibie J aeMiroBOAHoe HtnuoTHoe 
| plaz. 


kowadIo. 
krochmaL 


amik' ami | friend | Freund | npyn> | przvjacid. 

amlnd um' courtiser | courl, make love '| den Hof machen ! .noĉea- 
mniSTb | mtljzgae 

amoniak' ammoniac | ammoniai; | Ammoniak, Salraiak | namaTup- 
hmb cmiprf. | amonlak. 

iB ampleks' exten R ion J extension f Hmfang | o^cmt. | objetoSĈ. 

amuz mniscr | amuse | belusligen f isaoan.uni. | haiviĉ. ‘ 

^an'rav.nbre, hatiitant, partisan ; ex. regn' IVIat-regn'an' citoven 
inlmlul.int. memher ; e. £?. Kov r -Jork Ne\v York—Nov-Jork' 
an Nuu ^»rkor | Mitglied, Ein\v<i!mer, AnhSnger; z. B. reon 
Maal-regn an' Biirger; VarsoviW \Varschauer | 
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TeJiĥ, npiiBepaceuein»; nattp. regn' rocyAapcTDO—regn'an ? rpn-ir- 
iehhhi» ; VarsovTan/ BapmnBmunn» | czionek, mieszka&iec, 
z\vol.emiik ; up. regn' paĥshvo—ragn'an f oby\vatel; Varaovi - 
an, Warsza w£anin. 


an'ar'IroujiC \ Iroop 1 TruppjTruppe | rpjmra J gromada, Lrupa. 
ananas' ananas ] nrinims | Ananas | nnairaci, | ananas. 
anas' cauard ] duck | Kiite | yiKh \ kae/.ka, 

moTanas' canard a duvet [ cider-tluck | Eider-ente ] rara | 
mU^knpidr, 


angeT ange angel 
angil'anguille \ ed 


Ivngol | airreiri» | anioK 

Aal | yropb {miibotho! ) | wQgorz. 


anguT angle | corner, angle | Wtnkel | jrojit | kqi. 
anim' aiuc | soul Seele ] iyma | dusza. 
aniz ; anis ] nnise Aois | ainiri» | ;myz. 
ankaŭ aussi | also ( auch | T&Kflfe | takze. 
ankoraŭ encore | yet, still ] nocli | euo | jcszczc. 
ankr' ancre I auchor | Anker \ mmpi, | koiwica. 
anonc' annonccr [ aunoncc, advert [ annonciren ] o-Sinsjmt» [ 

oglas/cRV 

anser' oio ] goosc | Gans [ rvci. ] gqŝ, 

anstataŭ au lieu de | iuatead | anstaU, statt | BMtcro | z&mfast. 
anstataŭl remplacer | reptace [ ersetzen ) :ja.Mtnjrrh | zast$- 


povvad- 

ant' manpie lc parLicipn prĉsent actif | emliug of pres. part.acl.in 
verbs | bezcichnet das Participium pres. act [ osuanaeTr* npnna- 
crie l-iacrojtmaro npoMenu jrkiicT, aajiora | oznacza imiesldvv czynny 
rzasu teraznicjszego, 

antaŭdevoTit | hcfore | vor | upejrij [ przed. 

antaŭTuk' tablier, devantier j apron | Bchilrze; [ nepejuniKfc ] 
fartucti. 

antikv' autique | antique | all, alteLhŭmlirb ] ApCDuifi [ starozytny. 
antimoiT autiinoino | autinumv | Anlimon \ cjpbwa | antvmoiu 
Ammciaci' Annonciation de la Vicrge t Annunciation [ Vorkilndi- 
gmig Maria | leiaroiHmnnm j ZwiasLciWciiiie. 
apartMpi! est a part, separe | soparate | besonder, abgesoridorl ] 
ocoubul | osobny. 

aparton' appartnnir | beltmg ] geborcn | npnitnzJHUKan. [ nale/oc. 
apenaŭ k peiue | scarcety | kauru [ ©flsa | lodwie. 
aper f parailre, appar&fLre | appear [ ©rscheinen [ aRJiaTbca j /ja- 
vviac s\q r 

maTaper'dispantitre | dissappear | vergchvvinden | ircnr:um | 
znikaĉ. 


aplaŭd' apptaudir | applaud ] appiaudiren ] aomAmpo&atb | oklas 
kiwoĉ, 

apog f appuyer ] lean | anlehnen | omipaTb J opierad. 
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apr' sangHer | wild boar | Eber | ĥopoin», nenpL, i;aĜain> | wieprz* 
ApriV Avril | April | Aprii | Anptab t K\vjecieiu 
aprob' approuver j approve | billigen* gut lu issen | oaoĜpaTb j 
aprofoowac. 

apudaupresde | near by | neben, an | lumfc, npn | przv, obok. 
ar' une rĉunion de certains objets ; ex. arb ; arbrc—arb , ar' forŝt | a 
eollection of objects; e. g. vort' word—vort ; ar ; dsctiuu.u v | 
Sarnmlung ge\\ i-ser Gegenstaurle ; z. B. arb ; Baum—arb ; ar‘ 
Wald ; stup' Btufe— ŝtup'ar' Treppe, Leilcr j co6pauie ahu - 
m*ix'b HpeA*ii-Tomi ; naup. arb ; jirpesio—arb ; ar f ŝtup' ctjt- 
ncnb—ŝtup'ar ; abcTuiiua J oznacza zbior dauycli przedpiiotrAv ; 
np. arb ; drzevvo—arb ar ; Jas; ŝtup ; szczebel, stopico—ŝtup ; ar' 
drabiua, sehodv. 

arane ; araignĉe | spider | Bpinne ] uayin> | pajak* 

arandj' arranger | arrange | einricblcn | jCTpoiinaTj» ; urzjpizad- 

arb ; arbre | iree 1 Baum | AepCBO ] drzewo, 

arb'et ; ay arhrisseau, buissou [ shrub, busli | Strauch | kjctb 
| krzak, 

arbitr ; arbitrairG | arbitrary [ willkŭrlich [ npouaBoatiiMŬ \ 

samowoInv. 

* 

arĉ ; archct ) bo\v (ĥddlej | Violiubogen | ciibiMeiit | smvczek. 
ardeVhĉron | lieron | Reiber | uan.ui [ czapla. 
ardez' ardoise [ slate [ Schiefer | acniuri* [Mimepajn») | hlpek* 
aren ; areue j vvreslling-place ] Arenŝ, Rennbahn | apcua, pncra- 
mme | arena, 

arest' arreter \ arrest | verhaften J apecTOBarB | areszto\vad. 
arĝont' argcnt (mĉtal) | silver | Silber | cepeĉpo | srebro. 
argil ; argilc | clay | Tiion | rjuiua | gliuo. 

argument' argutnenter | argue J bevveisen | jioKaahiiiaTB | dowodzh% 
arĥitoktur' architecture j architecture | Architectur 1 apxnTeKTjpa 
arcUitektura. 

ark ; arc | arch, bo\v \ Bogen ] ayra [ luk. 

ark'aj ; voŭte [ vault | GevvoLbe j lbcul | sklepienje, 
arloken ; arh quiu | hartequin | Hans\vurst | apaeKUHij, myn> ĵ 
blazen, arlekm. 

arm' armer | arm [ rŭsten j cnapHĴKaTL, booĵijjkŭtl | uzbraĵad. 
arogant' ;irrogan1 j! aiTogant | anmassend, hochniŭthig | uarAufj, 
BLicoKcmbpHbiii 1 zarozuniialy* 
arsenik' arsenic 1 arsenic | Arsenik | | arszenik- 

art ; ari | art [ Kunst | hcicj-cctbo [ sztuka, kunszL 
artifik ; artillce | ariifice | Kniff | j/iobkŭ | fortel. 
artik ; arliculation | jolut | Gelenk | cjcTaro | staw. 
artikol'article | article j Artikel 1 CTaTbA, hagwb j artvkuL 
artiŝok ; arLicliaui | artichoke | Artischoke | apTiimoKb | karczoch. 
artrit' goutte j gout | Gicht [ .iomote qt> cjcTasarb | arlretyzm. 
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FUNDAUGNTO DG ESP8HANTO 




as marque le prĜsent d'un veibe | ending nf Ihe present tense in 
verhs | bezeichnet das Pruseiis | oanŭ^aeTi» nacTOiiiaee BpeM>i rjia- 
roAit | oznacza czas tera/niejszv* 
as'as | nce | Ass (Kartsp-) 1 rjai, | ns. 

asekur' assurer | insure j assecurirtm | cTpazoaaTfc | asekumvvae. 
asign' arfsigner | assigti | amvcissen J accnrHOBaTfc | asygnowa<£, 
przekazac* 

asparag' asperge | asparagns | Spargel j cnap»a I szparag. 
aspid aspic ( nsp, aclctcr | Nattcr [ aoiniAi. (aMi.iij | zmijn, 
at marque le parlidpe prĉsent passif | cnding of pi es* parl. pass. 
in verbs 1 bezeichnet das Partiripium praes* passivi | oaita^iaerb 
npntiacTie ua« rojimaro Bpevriiii cTpaaar, naiora ] oznacza imic- 
sidw bierny ezasu Lcrnznirjszego. 
atak' attaquer j attnck \ angrciTcn | uartaaatb | napadac?, atakowad. 
atenc' atlenlcr | attcmpt [ emen Anscblag(Attcntat}macben 1 iiohv- 
iijatfccji | robic zamarh. 

atend' aUendre | wait, e\pcct | warlen t crwarten | n:.nm^ oĵim.-taTi* 

| czekad 

atent' altenlif | attenLive | nufmerksani | DnimaTaĥm.iii ] mvnznv* 
atest'tdmoigner | attest, offlrm j zcugen, bezcugen, bcscbeinigcn | 
cbh re.ib ctbou aTb [ swiad< vi yc, 

ating f atteindre I attain, reach f erlangen, erreichcn j ^ocrnraTb | 
dosi^gad 

atripl 1 patte d'oic* | chenopodniiri | M«dd<* | jieficjia | lohuda* 
atut' atout | trump | Trumpf | K03upb [ kozera. 
aŭ o« ( or | oder j n.m j albo, lub. 
aŭd' enfendre | hear [ hdren | aiumaTL | s!yazo<5. 

AŭgusT Aoŭt [ Augnst | August j AnrvcTT* | ^ierpietn 
aŭskult' ecmitcr | lislen ] anltdren, horchvti | «MvmaTi. [ shiehad. 
atituiT automne | fall (of tho \eari j Herbst [ occtifc ] jesien. 
av' grand-pere | gramlfalbcr j Grossvater | aIut», £l./tyuiKa | dziad. 
avar' avaro | eovctous ( geizig | citvnoŭ j skapv . 
av@T noisette, avolinn | liazel-nut | Haselnuss | o6fciKH0seKnfclit 
opkrb | orzech lasko^vv. 
aven' avoine ( o.ils Hafer | ooecii j owies. 

aventur' aventure advenlure ] Ahenteuer | npuoioHeHie | przy- 
goda. 

overt' averttr, prĉvenir ] worn ] warnon | iipc£ocTcperaTi> | prze- 
strzegad. 

avid J avhie, e«mv«>itoux | nngor, covrtous j gierig j Jiaunun [ chciwy. 
aviz avis aiJvicc | Avis | vnteiM.i-Trie | awizacya. 
azen' anr nss | Esnl | o«;crn j usinl. 

a«ot azoto [ azot [ Slicksttitr J ( azuU 
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babir bablHor \ chatler | sch\vatzen, plaiidern f 6o<tTaT& | papfa<5, 
bagatel' bagalelle | Lriile, toy | Klcinjgkeit | m t Aonh, o«3jrbJiima \ 
drobnostka. 

bajonet' haiurmoUo | bavnnet | HajnneU | iiĵtbikb f bagnet. 

1 bak' cuire | bake | backen | ne^ sctieKaTt | piee, wypfekad. 

' bala' balayer | s\veep | fegen j mgctii, aaueTarb | zamlatad* 

balanc' baiancer | balance, s\ving j scliaukein I Ka^aib 1 huŝtaĉ 
koivsac 1 . 

•9 

balbut' b<-s?ayr:\ balbulicr | stammer | stottern, stantmeln ] aan- 
KaTbCJi | jakac 

i I baldaken' batdaijiiin | canopv | Baldtichin | 6aaaaxnHT> | baldachin. 

baldaŭ bicntot [ soon | baid | ceinian,, cKopo j zaraz. 

1 balen' baleiue j \vhale | Wallflsch | kjltb | \vieloryb. 

balenosF baleine | whale-bone | Fischbein ( iuitobbiii jcu \ 
hszbrn. 

balustrad' garde-fou, balustrade [ balustrade | Geiandcr [ nepn/ia [ 
por^cz* 

r,l bambu bambou f bamboo | Bambus | 6aMtĵyKT» | bambus. 
d ban' baigner j bath ] baden j n vnari. | kapaĉ. 

d band baiidr, troupc | trand | Bande, Itolte [ oau^a, iuaiii;a J banda 
zgraja. T 

bant' nOBud | loop | Schlefe j 6airn> | p^tlica, 
d bapF baptiser | baptise | taufen | KpecTHTi» | ctirzcid* 

bapFan' c«mipere | god-father [ Gevatter | kymt> J kum. 
bapt'o fll 1 tilloul | god-son | Taufsohn | KpccrHBiu ci>iht>, Kpecr- 
imiru ] clirze&niak, 

bapt o patr' parrain | god-father | Pathe t Taufvaler [ Kpecnmŭ 
otcui> | chrzflstny ojdcc. 

i bar' barrer | bar t obstruct | Versperren | aarpajK/taTB | zagradzac. 

barlF haic | licdge | Zatim | aaoopi» j parkan. 
id barakV gigfllter, piainer | sprawl, Lrip | zappehi | 6aparnm.CH [ 
trzepotad. 

i barb' barbe | bcard ] Barl | 6opoaa ] broda. 

d barbir' barbier | barber | Barbier | uMpjji&nnicĥ, eejubjcujcpi» i 
felczer. 

Jbarĉ soupe dc betteraves 1 red-beet-soup | Beetensuppe [ doptui» [ 
barszcz. 

rdbarel tonneau | keg, bnrrel | Fass, Tonne | 6 omk& [ beczka. 

bark oarque | bark | Barke | 6ap«a | harka. 
ridbask' basque [ lappet [ Schoss, Rockschoss | no.iu 1 poJa. 















m) 
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bast f ĉcorce d’arbre 
bastion' hastion | bu 


bark (of a Li ee) | BaŝL | Jiy6-ĥ t jijookt» | Kko 
nark | Lbdhverk iiacTioin* \ baszta, \varo\\jaJ* 


baston/ b.ituu | >liek | SLock | uaai:a | kij, laska, 


bat T baltre 1 beat 
batal' oumbatLre 


liiĉ, 

uofioTi.cn ] \valczye. 
ir I opyacu! | broii. 


scliLagea | onrt 
light | kampfen 
batariT arme | weapmi | Uewe 
Lazar marelie, toire | niarkeL fair | Mnrkt | 6a:i:i[vi. | targ, rynck. 
bed' cuurlie | b il (ganien . ] Ucel | rjuaa | grzeila,. zagoio 
bedaŭr' regrcLler | pitv, regret | lioilauriTi | v .ui-u. | zatmvuc* 
bek' tice ) bcnk | Sctinabel \ k.iĵohi. \ ilziub* 
bet boau | beautifuL | sclion. liubvcli ] Kp;u'iiiu4ŝi [ pickuv* 
beladon' beUadcmno | belladnnna | Tŭllkirsche | coiuian &4} r p b I P°k- 


rzyk, vvilc/a jagoda. 

ben' benir | bless | segnen ] Cjarot ioh.ihti. | blogosL@wie. 
benk' banc | foench | Bank (zum BiLzen) | ciumiuj [ la\vka, 
ber' baie [ bcrrv | Boere j sroaa | jagoda* 
best' .Tiiiiiml | beast [ rhier ] ;kiibothoo | zvvicrze, 
bet' beLterave ] red Lseci | Itunkelrube | cBeooaiiua | ĉvvikia, burak* 
betul' bouLoau [ liircli (treo) 1 Birke | 6epeaa ] brzuza. 
bezorP avoir hesoin ile | need, \vani ( braueheu | nv/K.iajiuf [ 
polrzebO\vaii* 

bien' bien | goods, estate [ Out T Landgut [ uutnic | posiadioŝc 
ziemska, raaj^lek, 

bier' biere \ beer | Bier | ithbo | piwo. 

bmd'relier | bind(books) | binden(Buclier) | nepenjteraTs ] oprawiad* 


bird' oiseau ] btrd [ Vogel | imiua | plak. 

biskvit" hiscuit [ btscuil | Zvvirfoack | ĉiickbhtti | suchnrek. 

Bismuth | BiicMVĵi. [ bismut. 


Olvaniii | bintv- 


karaczan. 

dbkcii, uiehern dc. [ 


bismut' bismuth | bismutb 
blank' folanc | white \ \veiss 
blat' blatte (ins). | seafo | Schafoe | Tapaaam. 
blek' beugler» bennir etc. | crv {of beasls) [ 

Mi4'iaTu t uiicflTb, pntaTb [i t. ii. | bcczeCj rzed* 
blind" aveugb- | lilind | folimt | c.rhnoii [ slrpy, 
blond 'duml [ faij [ blond | pycbnt, utjroitvpbiii ] bluiidvn, plo\vy. 
blov'soufllei 1 j blo\v ( btaseiL \velien ] tjtl | d^c, dmuchaĉ. 
blu" bleu | tdue | folau | omtsu | iiieldcskL 

bo' mnrqiu i tn pnrmlc rcsultant du mariage; ex. patr' pcre—bo 
patr' bcau-pĉre \ relation by marriage ; e* g, patrln' moLlier— 
bo patr in' imiLLu r-in-la\v | diirch llciralh (eigcnc oder freuule) 
envorben; z. ii- patr ; VaLer—bo'patr' Schvvicgcrvaler; frat’ 
Bruder—boTrat' Scliwager | upioŭp^rmnuŭ ( cbohmt » 

u.i u u vjKinn.); naii]*, patr' -bo patr' icctl, cBCHoph; frat' 

6rMTb—bo'frat' mjpmrb, sarb, ,mtiepb j uabvtv pr/.ez matieh- 
si\vn (\vLasnc !uo obce) ; hĵi. patr' ojcicc-—bo'patr' ( Luac; irat f 
Lra t—boTrat' sz \vngic r. 















tĴNlVERSALA VORTARO 


boa' Lioa | bon | Riflsenflchlange | 6oa, vjaei» | boa. 
boat^ batQflu f canot | boat, bark | Root *| 6ott> j bat, \6dz t 
boben bobine | ^fmob bohiri Rpnlt 1 | itai jmi;a ] cevvka, szpulka. 
boj' aboyer j hark (dog’s) | be len | .iauTi> j szezekad 
boI r botiillir j boil (vb.) | sieden | KjEiibib | kipic, \vi 7 ,ec* 
bombon bonbon | dainl ifts | Bonbon f non*Hm> | eukierek* 

J bon' bou | gooii | gut ] xopomift, jio6pun | dobrv* 

bor' percer | boro [vb.J J boiiren | SvpaunrL | wierHdj Ŝwldr0wad. 
d boraks' bonix | bdrax ) Borax | 6jpa j horakfl t 
d borcT bord, rlvage | shore | Ufer | 6epert | brzeg, 

bordBr ' border j bonler j sflumen, besSuinen | o6pv6atĥ (KatMa) [ 
obr^biad, braniowad. 

bors r bourse | bourse, exchange | Bdrse (der Kflufieutfl] 1 Gnpma | 
gieida. 


ri bot' bntte J bont [ HtJefel 


botel' bouleiHe | bottie | Flasche j 6vtbufica | butdka. 


canon, | but- 


ri bov" boeuf ox | Ociis, Rlier | 6 likt. | byk. 
d brak' bras | arm ) Ami ) pjKa, oĉlutSĵ! [ rami§. 
d bram' bromc j brcam | Brassen | .tenrh f (eS2cz. 
d bran' gon | bran [ KJeie j OTpjCn | otrqby, 
branĉ' brancbe | brflnch [ Zweig j abTBi. | galaf, 
d brand' eau-de-vfe | brandy Brannt\vdn [ DOiiKa ) vv6dka, 
d brank' brandiles, ouies | gllt, ilsh-eor | Kieme ) ®a6pa | dychawka, 
. brastk' ciiou | cabbage | Kohl | Kanvcra ( kapusta, 

1 brav' brave, solide | valiant, brave [ tŭchtig | AtjibHEiif, vaaTttii [ 
dzidnj, dnvacki. 

bret tabidte | tablet, shdf | Wandbrett, Regal j ho.tke | ptftka, 
tdbrid' bride | bridle | Zaum | | uzda. 

brik' brique | brick [ Ziegel | Kiipmrn* j cegia. 
idbril' briller | shine | glanzen [ 6jiucTaTt | biyszczed. 
dbriliant bnltant | brillianL | Brillantstein | opujiiaHTT» | brvlant. 

: hrod broder | slitch, embrobler | slickon | Bt-nuimaTt j haftowad. 

.dbrog ĉchauder | scald j bruhen | j parzyd. 

idbronz'bronze | bronze I Bronze | fiponaa | bronz* 
dbros' brosse | brush | Bŭrsfe j metna | szczotka. 
ibrov' sourcil | eye-brow | Augenbraue j opoBt | brew. 
idbru' faire du bruit | noise ] larmen, brausen | uijntib | szumled, 
lialasovvac, 

brul brŭler (ŭtre en feu) [ burn (v. n.) ] breunen (v. n.) | rapirb 
I palid 

brul una' Inflammation | inflammation f Entzŭndung | socna* 
-ieHie | zapalenie. 

cbrun' brun | brown | brauu | 6jpufi | brunatny. 

Tcbrust' poitrine j breast | Brust’| rpjAt | pierŝ/ 
tjbrut' brute, bdtail \ brute | Vieh t CKont \ bjdio* 


1 
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bub' polisson ) vvicketl l<oy 1 Bube \ «ajibvuuiKa | ulicznik. 
bubal' bufile | buff, buflle | Buffel | 6y«Boai» | bavvcil. 
buĉ' tuer, assomtner 1 slaugbler, butcher | schlachten | aa;ciart> I 
zabiĵtĉ, rzczac. 

bud' boutique | booth, shop | Butie | Saflaram» ) butla. 


buff crapautl 
bufed' buffd 
buk' boucle | 


loaii | Krŭte | Hiaoa j ropucha 
buffeL | Buffcl [ 6 y* 0 Tb | bufct, kredens. 
iitcb, bttckle | Sclinallc 1 npaaOta | sprzticzka. 
buked' bouijuet | nosegav | Slrauss (Blumen) | 6 ytterk | Imkiet. 
bukl' boucle 1 buckle, loĉk 1 Locke | .iokout» | lok, pukiel. 
bul' boulc, motte | clod | Kloss | tuiemta | brvla, kluska. 

bulb' oiguott bulb | Zvviebel | avKomma | cebuia. 
buljon' bouillon | broth | Bouillon | 6 yat»oui») huljon. 
bulk' pain blanc | mandiel loaf | Senimd | uivma | bulka. 
burd' bourdon | bumblebec | Hummei | utuc.ib \ tizmiel. 
burĝ' bourgeois | burgher | Bŭrger (nieht adcliger) | Mlutatnitn») 


roleszczaniD» 

burĝon bourgeon | bud | Knospe | nomn (paCTeniŭ) | 
buŝ' bouche | moulh | Mund | port | usla, 

bul'um' museUĉre | mouLh-baskel | Maulkorb 1 ua&opaHUKT» 


| kaganicc. 

buŝel' boisseau busbel | BchefTel | MarsepiiKt | korzec. 

buter' beurre | buUer | BuUer | uacao (KOpOBbe) | masio v 

butik' bontique 1 shop,hall | Ladon, Krambude | aaBKa[toproBŭa) | 

sklep. 

butou" houten 1 bulton | Knopf ] njroBima 1 guzik, 

buton'um' houtotmer 1 bulton | zuknoplen [ aacTeniBaTi» | 

ziJjjinac. 


c, ĉ 


ĉagren' ĉbagriner | disappoint [ verdrlessen | npinutnnTt. aocajty | [ 

marhvic. 

ĉam r chantois | wUd goat | Gemse | cepHŭ ] tlzika gieniza* 
ĉambelan' chainbellau [ cfiamherlain | Kaiiimcrlien' | Kaurpirpi# [ 
szambelan. 

ĉambr' chiimbrr ] chamber | Zimm r | icouimT.T | pokiij. 
ĉampan' ehaiTipegm' (vin ifj | ctiampsgne | Lhainpagner | iuaMiidii- 

cKoe | szampan* 

Ĉa ri chirn de fusil | cock | Hahu (am 8ciiiessgowehie) | KjpoK* | 
kurek. 

ĉap' bonuei | bonnet | Mŭtze | uianKa | czapka. 
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Ĉapel' cliapĉdn | lial [ 11 ut | uiMiia | fcapelusz. 
ĉapitr' ctiapiire \ chaplcr | Knpil>:»l | rjiana (luiiiruj | rozdzint. 
ĉar car, parce que ( for | wcil, detm, <ia | n6o* rm% kŭk i* [ albo- 
\vicin, pouieivaz. 

ĉariataja' chariatan | eharlatan | Gharlatan | map.iaTain, j szalbierz. 
ĉarm' channani | diarnt | anmuthig ( niusuEic j uailobnv. 
ĉarnir' cliarnicr | Mng | Chamior | iiinpHiipi. | n\L u vdecie. 
ĉarpent' charpentcr 1 tlo cmpcnlor s \vurk | ziromcm [ naoTimnaTb 
| ciosac, 

ĉarpentist' charpentier 1 carpenter | Zimmcrmann [ u.iot- 
niiKb j dcŝla* 

ĉarpi' charpic j lint fnr a uoimd | Charpic | Kopnia | skuhanka. 
ĉas'chasser (vencrie) j hunt | ĵagcn, Ja^d machen | oxuti£tlc:i | 
polouad, 

ĉas'aj' gibier ] ^imc, vcnison [ \VHtl [ amii- [ z\vierzyna. 
ĉast' chasLe | chafcle [ ztichiig, kcusch [ utaouvApcuJiMŭ | nicpokn- 
iau\\ cz.ysL>\ 

ĉq cliez | at | bci j y, npit [ u, przy. 

ced'ccdcr j yield, give u[i [ abtrelen, \veichen | y ctv tiaTi* | uslr- 
po\vac. 

cedr' cĉdre | eedar | Gcder | Kcapi, cedr. 

ĉef principal | chief | Haupt, Clicf rjtasa, rjiacnLiii | szof, giounv* 
cejan' aubifuiu, bluet. | cniu-flo\ver | Kurnblume | BaciiiMrh ] 
bla\vatek. 


cel' viser | aim | zicten ] irkmnhe/i | relmvacb 
ĉel' ceHuIe | cdl | Zellc | uuea, iniofiita, kh.ilui [ cela t komurka. 
cement' cimeul, hil j ceiueut, hite | Cemcid, Kitt [ ucmvhtb [ ce- 
iiient, kit. 

Ĉemiz' chomise j sliirl | Ilemd [ copovKa | koszula. 
ĉen' chaine ] diain | Ketle | ut.iib | lahcuch, 
cent cent | hundfcd j Inmderl | cto | slo, 
cerb' cerveau | brain ] Gohirn [ l | muzg. 
ĉeriz' cerisc | cln rrv Kirsclie | auuitrH t wiĝnia, 
ĉerk' cercucit j cofftn Sarg | rpouo \ trumna. 
ĉerp' puiser dnm | schupfen [z. B. \\‘asser) | *iepuaTo j c2crpm\ 
cert' certaiu certain, surc | siehcr, bekamjl, gc\vi.-s | BipHbiit, nu* 
atcTiiKnl | pe\vny, znauv. 

certlg' assurer j assure | vcrsichern j jetpjiTL ] zapc\vniaĉ. 
cerv f cerl | dcer | Hirsch [ otchi. j jeleii, 

iiord n cerv r renne [ reindeer [ EcnnUiier | cbBepuufi o:u.m. 

| renlfer, ren. 

ĉes' ccsscr [ cease, desfst | aufhdren | iropecTasaTL | przestawad, 
ceterhmitre (iereste) | rest, remainder j iibrig [ nponiJt 1 pozostaly* 
ĉcval' dicval | horse | Pferd | kohs j koh. 
ci tu T toi, j tliou | du [ tli | ty. 
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ci'a ton, la | t.hv, tliino | ile\n | rutm ) twoj, 
ci ce tjui e&i le plus pres; ex. tiu culu]*la—tlu ci celui-ci | dcnntcs 
proximiLy ; e» g. tlu that—tiu ĉi this ; tie tliore—tie ci liere 
| die niichste Ilimveismig ; z. 13* tiu jcner—tiu oi diesur ; ti > 
dort—tio ĉi hier | 6jnuKattmrc jKasairie ;uanp. tiu totj.— 
tiu ci UTOTI ,; tio TaM-h—tie ĉi ivitci. | ctkrcŝlenie najldiisze; np» 
tiu hmnlen—tiu ĉi ten ; tio tani—tie ĉi tn* 
ĉia chaque | every | jeihveder, jeglicher | Bcjniiff f BCJneciuu J 
W9zelaki* 

ĉiam toujours | ahvavs | immer [ ncnraa | zav.szc. 
ĉie parioul | rverywhere | ŭbcrnll | tmncioav | wszQdzie. 
ĉiel de chaque (toulrj rnanicrc | in everv inanner | auf jode \Veiso 
| ucjuiccKii j wszslkim sposobem. 
ĉiel ; ciel | heaven ] llimmel | h< uo ] niebo* 

ĉiel ark arc-en-ciel | rain-how | Regcnbogen |l |pajiyra | lccza. 
ĉiel ir' Ascension | Ascension | Iliinnielfabrt Christi J Boa- 
ucccuie 1'ncnoflue ] \Vnirbmystqpienk 1 , 
ĉif froisscr. chiiTunncr | erumple, muss | zerkniltani, zerkuŭllen [ 
MjFiTi» | mi^tosiĉ. 

cifer' ctittTre [ ciphrr \ Zilb r [ iun-pa | cvfra. 

ciferplat' cadran | ilial | Ziflerblatl | nnoopĉ.tan | tareza 
zegarotva. 

cifon- chilbm [ rag | Lappen, Lumpen | aocifjTi» [ szmata* 
cigar'cignro j cigar | Cigarre [ curapa | cvgaro, 
cigared' cigareLLe | cigarette | ('igarette | uamrpoca | papieros* 
cign' cygne | swan | Sclnvan | acocai. ] hah^dz* 
ĉikan' eancancr [ chicanc | Klatscheraien machen [ cnjtĉrmiuaTi» | 
rozsiewac platki* 

cikatr'cmiture, lŭcatricc | scar, cicalrlre [ Narbe | pydem> I Mizna. 
cikoni' cigogm 1 | stork | Stortrh | uuctt. | hocian* 
cikori cJticorce j rhiron \ V ichorii* | miuopŭi [ t-ykor>a. 
cim punaise | img | \Varize | luotn. | phiskna. 
cimbal' cvmbale [ cymbal Cvmbel | iciiMaajiM ] cvmbafv. 
cinabr' ctnabre | rinnabar /dnnober | KiuioBapb | cvnober. 
cinani' caniudli' ] cismnmou | ZimmL | nopimii | evnainon. 
ciudr" cendre | a>h, cinder | Ascbe ] inutcjiT. | popiĉh 
ĉio tout [ everylhing | aIh s | ucc j vvs/valko. 
cipres' c>prcs [ cyprcss ] Cyprrf.se | Kiumpuri» | cvprvs. 
cir' cirnge | shoc-polish | \Vichsc | uaKca | szmvaks. 
ĉirkaŭ autour de t environ [ aboul» around j um, herura, gegen | 
OKOjiOt KpjroMt | okolo, dokola. 

ĉirkau aĵ' alentours, cnvirous | Umnegend [ oKpeeTiiocTb | 
ukotiea, 

ĉirkaŭl entourer | miclrole» environ tunigihen | ©kpv;k*ti. | 
otaczaĉ. 
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ĉirkaŭ'0 circuit, onccrnie | circuniference | Unifarif-, Umtreis 
| (>6Efjy:KuocTfc | ob\vod. 

ĉirkaŭ'man' bracelet | bracelet | Arniband | CpacmTi, l hrrm- 
snlctka. 


ĉirkaŭ pren' embrasser ( embrace | umarmen | oGmiMaiL \ 
c)bejmowaĉ f ŝriskad, 

cirkaŭ'skri]y circongcrire | circumscribo | umschroilicn [ onn- 
CLi&atb | oplsywaĉ. 

cirker cercle, coinpas | cirde, compass | Zirkel (Iastrumenl) | mip- 
kjjil j evrkieL 

cirkonstanc' drkonstance ] circumstance | Umstand | oĉcroaTeJiL- 
cTEo j okulicznosĉ. 

cirkuler' drcuiaire [ drcular | Girkular j \ okĉliŭk. 

cit' citer ( cite | ciiiren | miTtipoBarb | przylaczaĉ, cytowac. 
citr' citliare ) guitai 1 [ Zither ( uhtj a [ cytra P 
citron' citron j leroon ( Gitrone j auuoki» | cytryna* 
ĉiu chacun J each, every onc | jedennanu j ecAKiir, KamjnĤ [ \v 37 ys- 
tek t kazdy. 

ĉiu'j toua | all | alle [ ecb | \vszyscy. 
eiviliz' civiiiser t dcioircir | civllize, clear up [ aufktaren | irpocnk- 
maTb | oŝvviecaiL 

ĉiz' creuser «vec ie ciseau [ chisel | meisseln j 40.16 im, \ dlutovvuĉ, 
ĉj'apres les t—5 premiŭres lettres d’un prdnom masculin lui don- 
ne un caractere dimimŭif et caressant; ox. Mihael—Mi ĉj' | 
aflectionate diminutive of masculino names ; e + g Ĵohan'John 
—Johnnie | den i—5 Bticlistabeneines inatinljchen Elgen- 
naniens beigefŭgt vervvandeJL diesen in eiu Kosevvort ; z, B, 
Mihael Mi ĉj'; Aleksandr'—Ale'ĉj' | itpucTa&JieuBoe nep- 
ebiMi» l—5 iimĉhb co6cTBeHnaro MjnccKaro no,va t npe- 

Bp&xuaer& ero ^acKaTejttiioe ; nmrp. MihaeV—Mi'ĉj'; Alo- 
ksandr—AJe'ĉj' | dodftnedopicrvvszvcli 1—5 liter imenia Was- 
negu iin;/.kii*uu rodzftiu zmienia je w pioszczollhvo; np. MiĥaeB 
—Mi'ĉj'; Aleksandr —AIo'ĉjL 

ĉokolad chocolat j chocobite | Ghocolade j ltiono.iajn» | czekulada 
col' poucc [ inch Zolt (Mass) j m&wh \ cai* 
ĉu est-ce que | whether ( ob | m\, paau-ii ] czv* 



da de (apres les muts rnarqiiant msaure, poids, nomhro) | ts used 
iush ad of d® JiFter vvurds ©xpres&ing vveigtil nr meflsure' e & 
funt o da vland o a pouud of meah g!as'o da te'o a cup uf 
I eiscfzt den Genitiv (nach Mass, Gevvicht u, drgl* bozeich- 
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nemion Wortcrn); z. B. kilogram'o daviand/o ein Kiin^ramm 
Fleisch; glas'o da te'o ciii Glass L [»e-* | uotJili cjiobt?, tŭtiumn- 

IOmiIX7i ilipj, lillCTj L1 1’. JX.) SaM fellJlCT 1> pOJlllTaiS.Htlfl mLTCJK l. ; 

iianp. kilogram/o da viand o jnuiorpaMi» uhc& ; glas'o da 
te o CTaitaiii» ’iaio | /astt jMijo przvpailek 'Irngi (po slowadi 
oznaczaj^cych miar^, nag§ i. t. p.) ; np. kilogram T o da vian- 
d'o kilogram miLŝa; glas o da te'o szklankn hcrhalv, 
daktiV datte 1 date (fruit) [ Dattel j -iunuun? | daklvl. 
dam'O j jni de danies j draughts | Damonspid j maiuun (nrpa) | 
warcaby. 

damask' damas I damask ] Dnmasi ] Kaw r ia | n«famaszek, 
danc' ilanscr || dance | tanzen | TamumaTi, | tauczvr. 
dand' pefil-mniErc | cfnndy | SIuIzer [ ipanTT» \ 1 ircvk, elcgn nt. 
danĝ-er' dnnger | danger | Gcfalir | onacHOCTb [ niebeznicczchst^vo. 
dank' rcmercler | thnnk | danken | cĵ.iaroaapiiTb | dzi^kuvvaĉ. 
dat' date | date | Datum | «uicjio (vrkcHual | daln. 
dativ' dnlif | tialive j Dativ | unaean* | cdovvtnk* 

datur' datura [ datura | Stechapfel \ aypuaicb ( bieluh, dziinl- 
zierza\va. 

daŭr' durer ] cndure f last | daueru | npojojiHcaTfccn ] tnvad. 

daŭrlg' contiuuer | continue [ fortsetZLm | npujtojuicaTr» | <lahg 
ciegnue. 

de de | of, from | von ; ersetzt aueh den Gemliv | ort ; sa\i furocn? 

lanJKO poainTMbHbin na^nn, | ot! ; zesi^puje lez dopehiincz. 
dec' etre dŭ, etre convenable | be dtte, bccome [ gebŭhren | uaji.ie- 
jiciiTii [ ualezee sie. 

decid' dĉcidor | decide | entscheiden, beschliessen | pkmatb | 
rozstrzygaĉ. 

Docembr' Dhcemhre | December [ December | Hem6ph | Grudzieh, 
deĉifrGtechilfrer | dedptier | entziifern | AOLuu^pnpouaTb | w|Ozjtad y 
ruzvviuznc. 

dediĉ' vouer, dĉdier | <L*dicate j \vidmen | uocŭnmaTi. | pQŜ\vi§cac, 
dedyko\vac. 

dofcnd' dĉfeudre | defeml verlheidiften [ sainmuarb | brnniĉ. 
dogcl' dĉgeler (se) j thn\v nnfthauen ] rafln* | odvvilgrupk 
degener' d£g<5nĉrcr | «legenerate J nusarten I »wpoawaTi>cu [ \vyrad- 
znc $ii> 

degrad' degrader | dcgradc | degradiron [ paaiKajiOBaifb | degra- 
do\vac. 

deĵor' dtre de scrvice | be \vailer j den Dfenst haben ] aca;ypuTb | 
dez-fOwad. 

dok div | ten | zehn | jiccut;. dziesifjd. 

deklinaci' ddclinor [ decline decliniren ] cicjioHĴm(rpaiiMaT.) | przy- 
pndkonnc. 

dekliv' dĉclivilu | decliviljr | Abhang | mjKarocn ] pochjflosĉ. 
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dokistr' •oil, Jroilc I rfgbt-Iiand | redit | npaDKft j prawy. 

mai dekstr' gauche | lcft | link j .vLtbiii | lewy. 
delfen' dauphin | dolpKin j Delpliin | jie.iMnin, ( deltin. 
delikat' tldlical j ilelicate, (lno [ fein, zari j utsnibni \ dellkatny. 
delir' ĉlre en dĉlirc. rever | be iigiit-lieadeil, rave j irre reden | 6pe 


fliiTi. t majaczyd. 

demand' ilomander, qoestionner | dcmand, ask l fragen l cnjtamu- 
Ban. | pvlad, 

domon' d^mon [ demon | DSmon | &euowb | demon, 
denar' ileniler 1 denier» permv ] Denar j flimapift | denar, 
dene' ĉpais, dense | dense | dicht | rjCTofe | g^sly. 
dent' deril [ tooth | Zahn I 3 j&b | z^b. 

denunc' denoneer \ denounce 1 denuneiren 1 aohocutb j tScmm- 
evowac. 

des d’autant plns 1 the (lluv.. the—ju... des i | desto, um so | tIimij 


| tem. 

depuV ddputer j depute t abordnen ] oTpmKaTb, oTnpaB^nTt | wy- 
pmviac* 

desegn' dessiner | design, purpose j zeichnen | ‘i^pTuTb [ kreklic, 


rvsovvnc. 

detaV m&im | detail | ausfŭhrlich | noapofiuuit ( szczeg6Io\vy. 
dotru 1 dĜiruire | destrov | zerstdren | pa 3 pymaTt | burzyd t niszczyd. 
dov’ devoir [ ought, musl | sollen ] AO-nceHCTooBan, | niusiec. 

devlg' ndcessiter ] necessil.itc, cutnpol 1 m LhSgen, zwingen ] 


□puny>KAarb j pzyniuszac. 
dovi^jlevise | device | Devise | ] devviza 

U. _ ■ B W ^ ■■’ B 0 I _B 


dezert' deserl 
dezir' dĉsirer 


dusert Wŭste | njcTbiun | pustynia* 
desire wiinschen [ iKOiaTb | zyczyĉ, 

Di' Dieu ] God | Golt \ Boru | B6g. 
diabl' diable | ilevil Tcufel ! jmibcut., ueprb | djabeL 
diamant'diamant | diamond j Diamant \ J dvament. 

diboĉ 1 dŭbaucher, erapuler l debaucb, reveI,riot | schvvelgen j 
KĵfTHTb l hutad* 

didelf' didelplie, philandre | opossnm | Beutelthier [ «ByyTpo6i(a | 
dvdelf, torehnik. 

difekt' endciiTimager, dĉtĉriorer | damage, injurc | heschiidigen, ver- 


lclsccii 1 uoBpenuarh j usjikadzaĉ. 

difereivc' dilTerer (v. n.) | dilter | sicli unterscheiden | paa.nnaTi.cji | 


roznic si^. 

difin' dĉOnir, dĉterminer | dcfine | bestimmen | onpeatJniTt [ >vy- 
znaczaĉ, okreŝlaĉ. 

dig' digue j etnbank | Damm ] niOTaaa ] tama, 
digest' dtgĉrer 1 digesi | verdauen \ nepeuapnBŭTb (o ] 

tmvid. 


dik gros | thiek ] dick ] tojictlivĵ | grubvB 
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dikv dicter | dictate j dictiren | JtiiKTOBETĥ | dyktDwa6 
djligent' ditjgent, as&tdu [ djiigent ( ileissig | npu r iejfcivt>iiT | pilnv* 
diraanc' dimaiudie | Snndav | rumntag | EOĉnpeceiibc [ riiedziela, 
dir' iilre | say | sagen | cKasaTb | povviadad, 
dirokt' diriger ] direct | rjchten j HanpaiuujTb | kierowad» 

direkt o direction | directiou | Rlchtung J Haupasjienie | JdC’ 
runek, 

dlrekt il o [de ŝip'o) gouvernail | holm | Steuerruder | pvj», | 
stcr, 

dis' marque division* digsjmination; ox. ir' aller—dislr' se sdpa- 
rer, aller chacun do son coLe | lias the snmc force as the tvng- 
ltsh prelix dis; e. g, sem' sow—dis'sem f disseuiimiLe; slr' 
tear—disŭir' tear to pieces | zer; z. B. ŝir' reisaen—di&sir 
zerreisscn | paa-; rianp t ŝir' paaTb—dis ŝir ; paapbisai h | roz- ; 
np ŝir' rwad—dls ŝir' rozrywaĉ; kur' biegac—diskur' roibie^ 
gnĉ $i§, 

dislg' sŝparer, d£$unir \ scparate, disuuite | trennen \ pacgg- 

marb j roztarzac. 

diekont' escompter | diacount | diecentiren | a hckghth poaaTt, ynn- 
TMnaiL | dvskontovvai 1 , 

dispon' disposer \ dfspose J verfugon, disponiren | pacnojjaraTj j 
rozpor/Eplzaĉ 

disput' ilisputer | disputr | streiten, diaputiren ] cnopiirb | sprzc- 
czad si^ 

distil' disUtler | dislill J destilliren [ THciiuuttpoBaTb | dcstylo\vatu 
disting' dUUnguer J distinguish ] auszeichnen ] otŭivnnb | od- 
znaczac. 

distr' distraire ] distract | zerstreuen | paactuaaTb ] mzpraszaĉ, roz- 
targad. 

distrikt' distrlct ] district I Bezirk | o»pyni ] okra L g. 
diven' deviuer j divine, guess ! erraihen | jradbioaTb j odgaiivvvad 
divers'divers | various. diverso | verschiedon 1 p uEumuit | roinv. 
divid' divi$Gi\ partager divide j theiten | .rb.itsTL | dzieiiĉ, 
do donc ] tlien, indeed, however ] ilorh, also j me | wi^c, 
dolĉ' doux ] sweet [ sŭss [ c .ia-naiT | siodki. 

dolor' faire mat, causer dela douieur | sorrow | sclinierzen | ĉojiim> 
(npnHniiHTb rlojtb) | hoh ĉ, doiegad, 
dora' maison | house ] llaus ( jiout | dorru 

domaĝ' dotnniage ] pitv (il i*apitv) Scharletes isl) [ msuib | szkoila. 
domen' domino | domino j Domino iomuuo | dumiuo. 
don' donner [ give | gehen | aonaTL j davvad. 

al'don f ajouter ] add to ] zugeben, heilegcn | iipo6aB,iJiTb [ do- 
davvad. 

donac' faire cadeau, donnoren prĉsent | rnuke a present j scheuken 
| aapiiTb | darowac. 
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dorlot gatfir, dovloler ] spoiJ [ liiitscheln ] 6ajioBaTt | picŝeic» 
dorm' dornjir | sJeep j schlofen [ cnarj, [ spad* 
dorn' £pine | thorn | Dorn j [ uniirb | cieru. 
dora' (io,s i>ack | Rŭcken j nniiia j grzbiut, 

do£ i Iute v cndow | aussiatleii J ua^.iUTb (npritanĥTM-b) | wyposazvt5 
dot o dot [ dowry j MitgHl j upjTAauoe j posag, 
drak dragou | diagon, drake | Drocho j ApaiiOHi» | smok + 

drap' drap j woollon goodfi { Tuch (wolienes Gewebe) | cjkho I 
sukuo. 

drapir' draper | cover \vith cioth | drapiron | ipannpoeaTb | dra- 
ponoc. 

draŝ batirc (3e bld) | Ihrash | dresehen ] mojotett | rul6cic. 
dros r ilresser | dress, niake slraight j dressiren, abrichtan | apeccu- 
pouaTb | tresovvod. 

drlnk f boire, ivrogner | drink, tipple | saufen, zechen | nirrb (cnnpr- 
Hbie namiTKu) | pic (vvudkrj i l. p,), 

drink ej' cabaret, taverno [ inn, tavern ] Sctienke j luhhokt, [ 
szynkownia, 

drog drogiie | drug [ Drogue | MocKanurbirLifi Tuaapi» j towary 
aptekarskie. 

dron se noyer j drown j erlrinken | jTonaTt | lon^c, 
du cleux | Ivvo | zwei [ aoa j dwa. 

duh douter [ doubt | zvveifeln | comckaaTbCn [ W£|lpi<S* 
duk r duc [ duke | Herzog ] repnon, | ksiqŝe, 

dum peruiaul, landisque | nliiJe | vvaJirend j rroKa, vieuiiir TkiitKaK^ 

| pdki, podczas gdy. 

dum o cependanl j meanvvhile, during | untcrdessan [ nomŭv 
TtMb [ tjmczasem. 1 y 

dung louer, embauciier | hire | dingen | namiMaii. | najmowad 
du on patr' beau-pere J step-father [ Stiefvaler | otviiuai» | ojczym. 


E 


e marque I adviube, cx. bon e bien [ ending of adverbs; o. g. bon 
good“bon'e well | Eudung des Adverbs; z. B. bon'e gul f 
OKOHMaiue tiapfriifz; Hanp, bon f e sopomo | zakohczenle przv- 
Bldwka; np. bon'e dohrze. 

eben' 6gal (do mome plan) j eveii, sincolh | eben, glall | po&ntin | 
rdvvnv. 

ebl' possible; ex, kompren' comprendre—kompren'ebl' comprd- 
ijensible [ able, possihlc | muglicli | ngaMojRNbiii | mozlivvv. 

eblo peuDelre | perhap^ may4ie [ vielleicht I uoĴKOT-b ĉlitk | 
moze. 1 





FUNDAtfENTO I)E .ESPERAMO 



Ghon' rbem | ebony | Ebenhob ] aepitoo Jtepcno | heban. 
oc' marqiie la qualil£ (abslrailemeiit); ex. bon' lum—bon'ec' bont*' 1 ; 
vir' homme—Tir'ec' virilile ] dcmiLus qu.ilites; v. g. bon'good 
—bon/ec f guOdfiess | Eigeuschafl ; z. B. bon' gul—bon%c' 
Gŭte; vir iŭ' \Veib— vir # in f ec' \Veibliehkeit [ K&ttecnm mn co- 
cTomiu 1 ; manp. bon f Ao6pi.ni — boiVec' au6[‘ŭtu ; vir r in f ;kj mmma 
—vir'in f ec' ;KeneTBeitno ‘Ti, | przvnĤot oiliktelne pojgcie; 

np s bon' dobry—bon'ec' dobroc; mfaa' tbJede—infan f ec'dzio- 
cihsiwo. 

ec J a (piaULatif ] qualiUtive \ qualitativ 1 na*icCTBeiinbift j jakoOciowy. 
eĉ mĜme Udv.) jusqu f ŭ [ even (ftdv.) | sogar | anme \ uaivet 
edif ddiller | etiifv | erbautu (z. B, durch eine PredigLj 1 liaaiuath ] 
huilovvac. 

odtik' elever (jducatlon) | edticate [ erziehen j &ocnij7bu>&Ti. [ vvv- 


chovvvvvac. 

edz' inari t epoux 1 married persou, husband | [ Gcmalil | cjnpyrii | 
malzonek* 

edz'iĝ' se marier | marrv j heir&then | :KeimTi,cn j ienit 1 si^, 
edz^ec' mariage [ marriage, matrtmonj | Ehe \ opaia. [ tnah 
zehshvo. 

efektiv'elTeciif, rĉel [ real, actual ] \virklich | al-ucTiJiimiLiiuii [ 
rzeczywisly. 

efik'opĜrer, agtr | efTect | vvirkon | ĵtfkŭ&s | dziaUc, skutko\vad. 

eg" mnnjuc augimentation, plus hautdegrd; CX, pord' portr— 
—pord'eg' graude porlc; pet' prier—pot'eg J supplior | donulra 
increase of dcgrce ; e. g. varm'warin—varm'eg' hoi | b.ezeidi- 
net eine Vergrosserung oder Sieigerung; z. B. pord' Thur— 
pord F eg' Thor; varm' \varm— ■varm'eg' ludss | ^hti;h‘tt, ynr- 
jmuonie Ji.in vcitaeuie CTeneĤH; nanp. man' py«a—man'eg' py- 
qnmc ; varm' n n.ihiti—varm eg' ropimm | oznacza zwiqk&zcnie 
lub \vzinocnienie stnpnia; np. man'n;ka—maii'eg'hipa; varm 
ricph-varm'eg' gorucy. 

egaV cgal, qui ne dilfere pas | equal j gleich | oAimaKODtiii ] jed- 
nakowy. 

eĥ' ĉi ho l echo | Echo | a m ] origlos. 

ej'marque le lieu spĉdalftment affecU ox, preĝ' prier— 

preĝ'©]' egliso; kuir' faire cnirr—kuir r ej' cuisine | |dace\vhc- 
rc an acliun occurs; o. g. kuir' couk—kuir'oj kiLchcn | Ort 
B, kulr'kocheu—kuir'ej'Kilche; preĝ hclcn— pro- 
ĝ'oj' Kirche ] mIjcto a m..*; nanjn kuir' capuTL—kulr'ej'Kjxuit; 
preĝ' MOAiitĥcu | preĝ'ej' uepisoBfc ] mfejace dla...; u\k kuir' 
gol wad—ktiir'ej' kuchnia; preĝ' muiilic si^—preĝ f ej' koŝeioh 
indluUe une aclion qui commence ou qui cst momentaubc; ex, 
kant' cltanter—ek'kant' eommencer A chanter; krl' crier— 
ek'kri' s^crier [ (icnoLes sudden or momentary acLion; e, g. 










kri* cry—ek^kri' cry oul. | bezeichnei eine anfnngende oder nio- 
inentane HandJung; /. B. kant' singen—eklcant' einen tn 1 - 
sang anstimmen; kri' sclireien—ekkri' aulsciireien | nanajio 
ujnt MrnomuutocTb ; iianp, kant' ii-1 : ;tl-— eklcant' :iairi;u;m>; kii' 
KpimaTb—■ ekTtri" BCKpEKĤjTfc [ oznacza poczqtck lnb clmiio- 
\vnsi ; np. kant' ŝpirnvoc—ek/kant" zaŝpi£W3t'; kri' krzyczcc— 
ekkri' krzykmic. 

eks' quf fut» ex-1 ex-, late ] ehemallg, vefahscŭiedet, abgedankl | 
uuiunii'], orcTaKna-fi | bvlv, dyrn isy<*itu\vauy. 


okscolenc'excellcnce | cxceiL-ncc [ Escellenz | EpeBocKOjaumTbCTBo 

| ICkscelcncva, 

<*» 

ekscit'excikT, emouvoir | excite j orrcgen | noanjaaaTb | vvzbmlznc. 


ekskurs' cxcursion [ excursion [ Ausilug j SKCKjpda j \vydeczka* 

eksped' expdlicr | expedilc j expediren, vcrsentien j aKcneTJipoBaTb 
| ekspedyo\vad 

eksplod' faire cxplosirm | explodc j explodircm ] napbir.aTt, OKcnao- 
impoDa iL j \vybuchac. 

ekspouici' exposition j cxposition | Ausstellimg | sbtCTaBKa | 
wystavv<i. 

ekstor hors en clchors de | outside, bcsides j ausser, ausaerhalb | 
nnt f ze\vnqtrz, 

eksterm' CKlermtncr ] 6xtonninate | ausrutten, vertilgen | ucrpeĉ- 

THTb | wyt<2pia& 


ekstr' exlraardinairc, extra- | extraordinary, extra- j extra, ausser- 


ordentlidi | aKCTpemibiit [ nadzwyczo|ny, 
ekstrora' exlremu ] extreme | Susserst j Kpaihuŭ | skrajnv, osta- 
iecznv, 

w 

akzamen' eprtmver, examiner | trv, examine \ prŭfen J jieauTuuaTL 
| egzaniinovvad. 

ek2ekutd!xĉcutcr | exeeufe | hinricbten j Kaamm» | Iracic. wykouy- 
vvac vvvrok. 

'h 

ekzompl exemple | exnmple j Beispiel | npiiMkpTi | przvkbnl. 
ekzempler' exemplaire | exemplar j Exemplar | an3eMnj)ffpii [ 
egzemplarz. 

ekzerc' exercer ] czercise | iihen [ rnpajKmiTL | dviczvd. 
ekzir bnnnir, exiler [ banish, exile \ vei*bannen | cchimrb [ni* ccli.t- 
kt) j wyganiac. 

ekzist' exi'lcr | exis11 bestehen, da sein | ejmecTDOBaTb | istnied. 
el do, d'entre, e- f ex- j from, out from | nus | ii3x. j /., 

©last' dtastique ] elastic, elastical j elosUsch | aaŭCTii | mbiie j spr§- 
zv^tv s elastyczny. 

elefanV Clephnnl | etephant | Elephant j c.tosit. ] slnn. 
elekt' lioisir | chnose [ vvNblen ] bli6uĵkitj | vvvhierad 


elokvent' <'lo<jiieut j elo<iuenl ( beredt | Kpacuop^ssiBbiJr | krasO’ 
m 6 vvny. 
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em' i]iii ;t 1c penchant, rhabitnde ; babir hnbiller—baUFem' 
babiliani ) indined lo ; e. g. babir chaUer—babiTem' Lalkiitive 
| gcneigl, gevvobul | riMnittiuii, iiMi.iuuuii n[>mu>i>f kv ; nattp* 
babii' 6o.it im,— babiUem' oojitjuubiĥ | sklonnv, przy/.\vvcz:i- 
junv ; np. babil- prtpl —babil em' gariuki. 
emajF email | euatnel [ KoiaiJ j aua.ib ] sztuolc, nmalia. 
embaras' eiuli»rrns | cmbnriMssuicnl, puzzle j VoriegenheiL J aa- 
Tj)) r 4 Hcitie j ambaras. 

embii' einbryoti | embryo | Keim j aapo^tiuti» | zar6d, zarodek* 
embusk' embuscaric | ambusb ] UinlerhaLl | aacata [ zasaiJzka. 
emment' iVmincut | eiuim uL | vorueltm, hcrvomgctid j tnucmuH, 
»i»iAaiomiircH ] /nakomilv, wvdalny. 
o 11 en h dans [ in (when followeri liv 11 ic accnsative—into) | in f ein- | 
B h j \v* 

enigm/ ĉntgme | puzzle | R&Llisel | .larajria [ zagadka. 
eutrepren'enireprendre | undertake \ unicrnclimcn [ npetznpmni- 
MdTh | przedsi^brad* 

entuziasm' eriLhousiasme | enthusiflsm [ Begcisterung | uoojivmcn- 
jieuie ] zapaL 

©nu' s’eunuyer j annov, weary j sich bmgvvcilcn [ CK/iatb f nudzlc 

6n.vi'envler j envv | beneiden aaniutoaarb j zazdroĜcuk 
episkop'Ĝvnrjne | bisliop | Bis iuf j cmtcitoin., apxiepefi [ biskup. 
ĉefepiskop' archev6que j arcbbishop j Erzbischof j apxieniu> 
Koub I arcvbiskup* 

epok ? dporjue | opoch | Epoche | turoxa | epoka. 
epolet' 6poulrUe j epauleL, shoulder-slrap [ Achsclbunri ) enojieri, | 
naravnienuik. 


or' [uat cjlic 1'unitc; cx. sabrsable—sabFer' iili grain ile sniric | one 
of rnany objecis of the sarne kind; e. g. sabi- sand—sabl/er' 
gratn of sand | ein einziges; z. B. sabF *ŝnnri — sabl/er' 
Saudkbrnchea | oTAtjibnaH uanp, sabl' neeoHi.— 

sabl r er'rii! 'inMKa | oddzielna jodnoslka; np. sabF piasek — 
$abl'er' ziartiko piasku. 

erar' errcr | err, nn>l;ike ] irrcn | omMSmm, 6nym&a,jh ] bkpizic, 
myH6 sii;. 

erinac' hcnsson hedgehog ] Igel | envb | jez. 
ermer hennino ermtne | Hermelln | ropnocrait [ gronostaj. 
ermit' rruiile, ŝolitMirc [ hcrinit, soliiarv | Einsieriler | onut.iiMimn. 
| pustelnik. 

erp' iicrŝer | harrow | cggen | 6opotmrt | hronovvaĉ* 
eseept' oxccpLer [ except | aussclUiossen, ausneltmen | ncK.uo*iaiL | 
\vykluczarit 

eeencAHrc, cssencc | cssoncc | Woacn | cymHocTb ] isfota. freŝĉ. 
eskadr' cscadro | sguadnm [ Cleschvvader | acuaflpa j eskadra. 





















UMVSnSALA VORTARO 


m 

esper'" espfrer | hope | Uoften ) HaafcaTbCn j spodziewa<5 slq. 

mal esper desespirer | des-pair | verz\veifelu | ot^aaBaTtcH ] 
rozpaczad. 

©splor' explorer, rechercher | explore | forschen, untersuchen | na- 
ofcaonan> | badae, 

euprim 6X[>rimer expre&s(vI j.) | ausdrŭcken | BunajKŭTL | \wrazad. 
esr Atre (verbe) | bc | sein | | bvd. 

ostim' estimer | estcem j sdiaizen j yB&H{a*n> | powaza<5* 
estirig eteiudre | exUngujsh | liisciien j ractiTk | gssid. 
estr' Hief; ex. ŝip' navire— iip^str' capitaine | chlef, boss; e. g, 
ŝip ship- ŝipestr' caplain—Vorsteher | uauajibanHTj; Hanp.Ĝip' 
ko pao,i h —ŝip'estr' Kamitain, | vvoiiz, zwierzchnik. 
estr ar' gouvcrnemenL | government | Obrtgkeit | naua,iBCTuo j 
zwierzc1 1 noŝc T \v h\\\/ a. 

eŝafod' Ĝchafaiid j scaiVold | Hciiaffot J sma^ori» | rusztowanie* 
et' marque diminution, decroiSHauce; ex. mur' mur—mur'et' petit- 
niur;rid riro—rid'et' Hourtre [ denotes diminulicm of degree ; c, 
rid Ilihl:}] ridet^ suiile j bezeiclinet eine Verkleinerung' 
oder Bchwŭchmig; z. B, mur' Wand — mur'et' WIndehen; 

S rid lacheu—rid ot lachein [ 03 HauaeTi> jMoubujenie h.tij ocjiafĵ- 
jieuie cTenemi; nanp. mur' cifcna—mur'et' crfcaifa; rid' cufc- 
jn hca—rid et' jjjuoaTkcji I ozttacza zniniejszenic, zdrobnieuie 
iub oelabienie stopnin; np. mur' Ĝciana—mur'©V scianka; rld' 
Ŝmiae &Iq— rld'et' uĜmiecltad si$. 

®taĝ f Ĉfngn | stnge, story (of a housc) ( 8tockwerk f Btage ! sriuiit f 
pi^tru. 

etat' ĉlat ( condition | Etai | tUTark | etat, 

Otend' Ĝtendre | extend | dehnen, strecken, ausbreilen ] npocTnp&Tt 
| rospoŝcierac. 

► et&r' Ĝiber | etlier | Aether | ^npib | etei‘. 

1 ŝternel ( eterns] | ewig | «t-minii | wieczny. 

evit' dviter | avoid | meiiien, ausweichen | naĉfcran, | unikad. 

©zok' brochet | pike (flsh | Hecbt ] utvica | szezupak. 


F 

1 ftve I bean ( Bohno 1 6o6t, [ bĉb, fasola. 
f fabel' conte | ta1e ? storv | Mŭhrchen ) CKaaKa I bajka. 

fabl' fablo | fable | Fahel | 6aciw | baŭŭ. 
i fabrik' fahr!qne | fabric | Fabrik | «afipima | fabrjka. 

! lacet' facette | facet | Facette 1 rpaiib ) graŭ. 
t facil' facile | easv | leictit [ jifiniiit | latwy, lekki. 

1 1H | tbruad | Faden (zum Ndlicn elc.) | hhtj» | nic 1 . 
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metaTfaden' fll de niĉlid | thread, \vire | Drahl | npo&ojioica | 
drut, 

fag r helre 1 beedMree | Buelie | uym> \ Imk. 
faj©nc ; faience | delft \vare | Fnvence ] mc% [ fajans. 
fajF siffler | \vliisl1e \ pfeifen ] cBticiaTb | Ĝvvislaĉ, - 
fajF limer | iile | feilen ] liimieti. | piluvvac. 
fajr' feu | lire | Fem r | oront | ogioh. 

fak' c0mpariimenD braneiie | dra\ver, deparlmeut j Fach | paaro* 
[lOjuta, oTjE'1'.jieuie ] przegrddka. 

faktur' raclure } Inll cd lading j Factur, Frachlbrief | naiaaAnan | 
faktura. 


faF tomber | fall | fallon j naiaTb I pndac. 

faFet'brcmcher | stumblc | stolpeni | cnoTMuaTr.cfl | potkmic sie- 
falbaF falbala | ftirbelow | Falhel | iaadaTa | fnthaua. 
falc ; faucher | niow, cut grass | mahen | kociiti» | kosic. 


8ense | icoca (a.ui rpaiibi) j kosn. 

cKJia^tmarb (trb ckĵisuku) | faldowaĉ. 

Ike | coito.il *b | sokuL 
fals' falsitior 1 .alsifv \ fiilschen | nojurkiLmai!. | fnlszo- 

wac. 


falc iV faux [ scythe 
falci plicr [ sold | falten 
falk' faucon | fiileon | Fa 


fam ; hruit | fame, rumour | Gcriicht [ | pogloska. 

familF famille | familv [ Familie | coMmVTno | ruihimi. 
fand f fondro [ rnell, casl [ giesscn, schmclzen | touujk, parTnit.um. 
| roztaplse. 

fanfaron' sc vanter. fatre le gIorieux 1 hoast, brag | prahli ti [ 
KBacrars [ przechwakid sic. 

fantom' spectre, fantome [ vision, ghost [ Gcsponsl | npjnjju1;iji< | 
uidmo, upidr* 

far' faire ] do | tlmti, machcn \ iluatL | robie, ezvnie. 

far r tĝ ; devenir (se fairo) j beconic j \venlcn j atjiaTbcii \ slawae 
si^. 

faring'pharvnv | thronl ] Schlund ) r.ionia | gardzicl. 
farm ; afTermcr [ fann | p.icditen | apeiuonaTi, | dzinrznwid. 
fart ; se porler (sante) ] he (\vell or unwell) [ sicli (\vulil oder nicht 
vvohl i beflnden | noanumTi, \ mieĉ sif;, 
fart'o dtal | stale | Zustand j cocTomiiR f fitan» 
faruv' hirine | ineal, farina j Mehl | mvks | mak,j. 
fask- timSe, feisceaii | bundle | BUscliel, Bŭndel | njiu>, iijr'ien| 
wi;[zka, pek, 

fasorf fagon j fashion, cut [ Faeon | ^aronu ] fason. 

fast ; jeŭner | fast (vb.) ] fasten | hoctutlch | poŝcic. 

faŭk gueule | jaw | Rachen [ ztrvh \ paszcza. 

fav ; teigne | scurf j Grind, Rfiude | napma | ptirdi. 

favor ; favorHhk | favorahle \ gtinslSg j GiarorMomiMJi j przyt:Iiy)ny. 

fazan ; faisan | pbeasant [ I asan [ ^aaaitn j bazant. 
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fe'in' f^e | fairy | Feo | \ tvieszczka. 

febr' Jlĉvre j fever J Fieber | Anxop asim J febra, 

Febraar' Fovrior | February | Februar l «fceBpsub | Luty, 
feĉ' lie j yeast | Hefen [ apomjiui drozdze. 

^F peau, fourrure | hide, lleece Fell | tiiKjpa, MiiTb | sltora, 
feliĉ' heureux | happy | ghlckiich j cuacTAiiBMii I szczeŝlitvv. 
felt' fautre | felL j Filz J aoĥjoK % j pilsn. 

feniur' haut dc la cuisse | litigh | Schenkel (Ober-] | 6ca po. 

| biodro* 

fond J fentlre | s[dif, [ spalLen [ pacKaaMBaTB | lupad, rozplatad. 
fanostr' fenelr»* | window | Fenster | okmo | okno. 
fenkol' fenouil j fennel | Fcnchcl | jnpozn» | kopr wluski. 
fer' for | trpn | Eisen | mmtzo \ zelazo. 

ferV oĵ^ chemiŭ de fer | raihvaj | Eisenbahn | meaf ■anaa aopora 
| droga zelazna, kotej. 

fordek' pont, tillac | deck [ Verdeck [ na ny6a \ poklad. 
form' fermer | shutj sehliessen, zunjachen | aan«pa 3 ?b | zatnyka& 
mal ferm' ouvrir | open | olfnen J otbopatb | otwierad* 
formonf ferinentcr | fennent | g§hrcn | ĉpoaiirs, npujiOAHTj. b-l 6po- 
ateuie | fetTnenlovvac. 


fervor' z«'lc. fervenr | zeal, ardour | Eifrr | jrepjŭe J gorliwosd. 
fest' foter I 1‘cast | feiorri | npaaAirosarb | $wiqlo\va<;. 

festen' baiiquclur | feast, banq«et | schmausen | niiponarK I ticzlo- 
wad. 

flanĉ dancd | hetrolhed pi.rson [ Bnutigam j ;i:r unxi t j narzcczonv* 
fibr f fltfre j film? j Faser | botokho | wkikno. 

fld se tler j upun, trust on [ sicii verlassen ] nojianuT.cn ita it 
fi* I pcdogac, spuszczad si£. 

Odel r lidele | laiLliful J Ireu | e1ipm>iu | wierny* 
fier tier, orgueillciiK | proud | slolz J ropnbiis | dumnv. 
fig J figue 1 fig | Feige | «nra | ilga. 

fjgur' ligurer | ligure, rcpresenl | abbilden | ii 3 oup;ui;aTi. | odmalo- 
\vaCj \vyobrazaĉ. 


fiF lils | son | 8rtLin 
filik' fougĉre | feru 


cbiH-b syn. 

I 1 arrnkraui | nanopoTtnnn» | paprod- 


couler, flllrer | strain, Iklter 1 seiben [ iihmiu | cedzid. 
fm' flnir | nnd | enden, bcemligen | Koimait j kohczvd* 
flngr' doigl | liagei | Finger [ uajieicb | pnlec. 
flrm' fcrme, coinpacte J llrm | fcst | cuioTUbifi | stnlv; mocny, 

flrm'o raisou (dc commerce), enseigne | lirra \ Firma j *npua [ 




fiŝ' poisson 1 flsh [ Fiscli | pbtoa | ryb‘a. 

_ A fiŝ olo' liuile de poisson j llsii-oii | Thran | pbiCiŭ uiiipi, I traa, 
fistul tistule | flstula [ Fistel | ■mict; aa | jlstnia. 
flag' banniere | ilag | Plagge j *aan> J Landera, ilaga. 







iTMJ UIKMis m ESP15HANT0 


flam J (lainrne | flame j 1 lamme | tujaNm | plomieA. 
flan' Slnn | flawn \ Fladon j oamit» ( pltnmk, 
flaiioF llnnollo j llmmol | Flanoll | 1 'i.uie n. [ llanela, 
flank' c uto || side | Seite | cxopoim | Hlrona. 

flar' ttaim*, sentir | smell (vb.) | riechen, scHnupren \ moiari, | 

\v%chaĉ. 

flaV (laiter 1 Dnlter | schmeicholn | nbCTUTb | pochlebiac, 
flav' jaune | yellovv | gclh | HceniLni | zbltv, 

fleg r soigner | nourish | vvnrien, pflegen | yx&}ama.7h [ piei^gnovvad. 
flegm' flegme \ phtegm | Phlegma | itovma | llegnia, 
fleks' jlĜchir, plnver | hend | biegen 1 rnjTt | gi^. 
flik" rnpidcer, rofoire | patcli» repair | austlicken, einen i 'iick auf- 
legen | itonmiHib | latab. 

fUrt f voltiger, voleter | lliri, tlulter | flaitern | nopjcarr. j trzepotac. 
flok'flocon | llake, hoek | Flocke | kĵiokIi, x40uoh% \ kosrnvk, khr/ck. 
flor' ileurir | llourish | hliihen [ un hrrit | kwitm|c. 

flor"o netir | llovver, bloom | Bkime | nni. toki, [ kwsat. 
flos' i ndrau, flottage | Hoal, rnft [ Floss | naori. | tratwa, tUs, 
flu'couler | IIow | lliessen j teub j plyn;p : , cicknrjĉ. 

de flu/iV rigole, ĉgout, cannelure | gatter, channel | Rinne j 
bOjŭoctokt» I rvnna, 

flug' voler (avec «les ailes) | fly (vh.) | ilicgen 1 -leTaTb [ latai. 

fluglF oilc | wing | Flŭgel | Kpbuo | skrzydlo. 
fluid' liguiile | fluid ( llŭssig [ auijiKift | plynny. 
flut' dŭte 1 flute | Ftolo | */jeftra ] flct, 

foir' foire ] tŬt (subsl*) | Jahrmarkt, Messe | apuapKa | jarmark. 
foj f fois | Ume (e. g* LhrCe tinies eU.) \ Mal, einma! | pa3% [ raz. 
fojn' foin j hav | Reu | Hmo | sinnn. 

fok' chicn tle tiier, phogue ( scal (animal) j Beehund | tjo.sojii. | 
foka, pies morski. 

fokus' fuvor | focus | Fokus | iokvci» | ognisko. 
foli f feuille ] leaf j Bkitt; Bogcn (Papior) | juictt, | Ii&£; arkusz* 
fond T fonder | found j grŭnden [ ocnoBbiBaTi» | zakladaĉ, 
fonV source | foimtnin | Quelle | hcto*uhikt» | zrddlo. 
fontan' fontaine (jiiiJljssmste) | fountiiiis, uoĴlspring | Spriuglirii''* 
rien | tointnn» | \\odotrysk. 
for loin, hors | forth, out ] fori | npon» ( precz. 
for§' forger | forge | srhmicdon | itoBari» | kuc. 
forges' Tublier | forget | vergessen ) naoM&aTb | zapominac. 
fork' fourchotte t tork I Oabel ] Bicnna | widiy, Widelec. 
form' formo j form | Form | ^opMa | fornia, ksztnlt. 
formik' fuurmi [ anl | Ameise j Mjpaaoii | rhrowka. 
forn' fourneau, poMe, frmr | atove | Ofeu | nc^a, \ pioc. 
for f permes' donncr congĉ | give furlough | heurlauben | jbo.ilhhtii 
bTj otijjck b | dac urlop. 
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fort 7 fort I strong ] stark, kriiftig | cu^nuii | silny. 
fortepian/ etavecin | piano-forte | Clavier | poHJib \ forf.eplnn. 
fortik' soiido, robusle | solid, durable | fest, baltbar | upo^HbiC, 
KptnKiŭ j mocay, tmaly. 

fortik'aj f forferesse | fortress | Ffstung [ npinocTb | twlerdza. 
fos' creuser | <1 ig | graben [ Konart | kopad, 

fos il' beclie | spade j Bpaten | aacTjirt | rydeL 
fosfor T pbosphore ] pltosphorus | Fhosphor | *oci>op% f fosfon 
fost' potoau ] posL stnke | Pfostea [ kgchktj | przywuj 
frag' fraise ( strawberry | Erdbeere | ac^j.iamiKa ] poziomka, 
fragmenP fragment | fragraent [ Bruchstdck | | urywek- 

fraj' frai (iles poissoas) j spawn | Laich J Jinpa | ikra. 
frak' frac [ dress-coat J Frnck | -frpaKt | frak. 

frakas bjo\er, ecrasei 1 f bmisOĵ triturate [ zerjualnien j paaiiojKJKaTt 
| druzgotad. 

fraksen Jrĉne | ash ] Esche f «cem» j Jesion. 
framason (iMiic-niacon | freemason | Freimaurer | nacoHT. | mason> 
wolny mularz. 

framb' framboise | raspbefry \ Himbeere I MajniHa | raalina. 

. frand goŭter par friaJidisc J junkel [ nasciien ( jaKOiuiTipCH ] zla-* 
komic si^. 

i franĝ' frange j fringe | Franse [ daspOMa | fr^tkla. 
t fmngol' bourdaiae | alder | Faulbaum [ nt pcMyxa | wilczyna. 

frap' frapper 1 hit ] klopfen ] cTyqarĥ, yaapnTh | stukad, uderzad. 
i frat' frere | brolher | Bruder | fiparb | brat. 

: fraŭl homme nott marid j bacheior | unverheiratheter Herr J 
xo.tocTGfi rocnojnnn, j kawaler, 

fraŭVin' demoiselle, mademoiselle | raiss | Fraulein | Czphumm 
| panna* 


fremd dtranger [ strange, foretgn | fremd | •iv/koŭ J obcy. 

-- frenez' fou | crazy ) wahnsinnig | cjManieainm | obJqkany* 

:'ifroŝ T frais, rdcent | fresti | frtsch | cBteiS j swioiy. 

Tfring' pinson \ flnch | Finke j 3n6mm> | zi^ba, 
iTfringoF serin {oiseau) | siskin | Zeisig | hhjhi? | czyzyk. 

itfripon fripon f coquin | rogue, knave | Spitzbube t Schelm | Moiuen- 
miK o | szelma. 


+ friz' friser | friz, frizzle j frisiren j npirtecbinaTb | uczesaĉ, treŭd, 
ilfromaĝ' froniage | cheese | Kdse | cupi. j ser. 


front j Fronle | *ponn> j front, 
frost | Frosl 


i -front front 

ilfrosF getĜe frost | Frost Mopoai» | mn3z. 
ifroV frolter j rub | reiben tepĉTt j trze<£. 
fru" de botine heure j early | fruh | pano \ rano, wczeŝiiie* 
•^ugileg' freuK» grolle j rook | Saatkrahe [ rpam» J sievvka, 
ifrukt fruit | fruit | Frucht | nJtojn» [ owoc* 

-Trunt' front | forelisati j Stirn 1 jioĉi, | czoto. 









FUNDAMENTO UE BSPEUASTO 
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ftiz' piitisie | |ihlliisis, consumptiun 1 Sclitvindsucht | 'lasoTna | 

s\ichoty< 

fulg' <ni« J | soot | Uuss ] caiea 1 sadza. 

fulm jclair j liglilning | Blitz 1 mo.ihih | blyskawica. 

fum' fnmee j smnke | Ilauch | ahmtj 1 ilym. 

fum'i fumer | snmkft, fume 1 raudien | KjpBTb | palic. 
fund' fonil | bottom | Boden, Grund 1 ,ui<' | dno. 
fundiiiiient' IbtuietuouL j loundailion [ i uudanieut | ocnoBaHic | fun~ 

damctit. 

funebr' deuii | funeral 1 Trauer | rpayp-b | i&lobŭ* 

funebr ; a funebre | funeral [ Trauer-, Letchen- | rpajpnuŭ 1 

iatobny> , , . 

funel' entannoir t fannel, milMiopper ] Trichter | eopouKa 1 lejeK- 

fung' cbatnpiguon | mushroom | Pil/. | rpufii. [ grzyb. 

funt r livre 1 potind | Pfund | \ funt. 

furaĝ' fourrage | foraĝe [ Fŭurrage, Futler t «jrpaarb 1 furai, 

furtoz' furioux | furious, ragiug | tol 1 , wŭthend | ohiueiiiu.ui | 

wŝciekiy. 

furunk' furoncle | furuncle ] Fumnkel | f mpcu [ czvnak. 
fuŝ' bousiller \ bunglo, spoil trade | pfuschen 1 KponaiL, ruoso pa- 
ĜOTaTb ] paftiiczycL 

fusten' futaine 1 Fuslian I Barchent | ojMaacn ] barchan. 
fut' pted (mesure) | foot 1 l uss (Mass) [ tjTT> | stopa. 


G, Ĝ 

gad' merluche 1 stock-fisli | stockfisch | TpecKa | sztokfisz. 

naj' gai | gnv, glad | lustig, frotilich | uecejiurii 1 \vesoly. 

gajT noix dc galle | oak-apple | Gallapfel | McpHn.iMibiii ophsb ] 

galas, d^bianka. 

gajn' gaguer | ijain | gevvinnen t abinrpbiaaTb | wygrywac* 
ciar bile I gall | Galle j mea^tb 4 zotd. 

galantari nlppes | milliner.v | Galantcrie-AVaare | raaaHTepeflabiŭ 

Toaapt | towar galanteryj uy, 
galeri' galerie | gallerv ] Gallerie \ rajoepen | galcrva, 
galon' galon | galloon | Galone | ra,iyirb | galon. 
galoŝ' gaiocbe 1 rubber-sboe 1 Galosclie | Kaaosua 1 kalosz* 

«am' gamtne | ganimul [ Gamnae [ rasiMa ] gama. 
gamai' guĉlre | gaiter [ Gamnscbe ] urr«6.ien> | kamasz. 
qant ; ganl | glove [ Handschuh | nepaaTKa | rQkawiczka. 

«arantV garanlir | warran1 | bŭrgen | pjuarbcn | rqczyL 

gara«ti'aĵ' gage | pawn, pledge | Pfand | 3&aorij | zasfaw. 
garanti'ul' olage ) hostage 1 Geissel | aaaoauuini» | zakJadmk, 
garb' gerbe 1 sheaf, ehock [ Garbe 1 cnoni. I snop. 
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gard gorcier (prendre soin; | guard | htiten | cTepent, ĜepenL | 
strzedz. 

ĝarden' jardin | garden | Gŝrten J caflt [ ogrd<L 

gargar' ri ueor | rinse | sptiien | noaocaaTi» [ piokad 

gas J gaz, | gas J Gas | raai» | gaz* 

gast' hdle | gucst | Gasl | rocib | goŝd* 

gaz©r gazelle f gazct \ Gazelte I raae^b | gazela* 

gazot' gazette | gazclte, uews-paper | Zeitung | raooTa | gazeta, 

Sf e te&d mxwxc$ remiis; ex/patr' pere — g© y patr'o'ĵ tes parents 
(pere et mere) j of both sexes; e, g. patr f father — ge'patr o'j 
prirents | beiderlei Geschlechtes; z. B.patr' Vater — g©"patr ? o'j 
Ejtern; niastr' VVirtli — ge^mastr'oj Wirth und WirtUiu | 
o6oero no.ia, Hanp, patr' oTcin> — ge'patr'o'j poflnTejui; mastr' 
zojHinn» | ge'mastr o j saaflUHt ci> xo 3 Hi'moŭ J obojej plci, np* 
patr ojciiic — ge'patr'o'ĵ rodzice; mastr' gospodarz — go 
mastr '0 j gospodarstwo (gospodarz i gospodvni). 
gelaton' gelatine | jel!y J Gallerte | cfjACHb t nceae J galareta. 
ĝem' g£mir | groan | sidJjnen | cToiian, | glgkad. 

ĝ&n' genei\ serrer J constrain, emberass [ geniren [ CTtcinrn> I 
zenotvad* 

generaci' gendration ] generalion | Gaachlecht» Generation [ iioko- 
■Thrne | pokoJenie. 

genitiv' gdnitif | genitive \ Geniti v | poiiiiTe.ibiiuii naAeftffe | dopel- 
niacz. 

genot' genet, genette | genot Genettkatze f enoTT» | junat* 
gent race | race, kind.. genus Gesclilecht, 8tamm f djcmh [ pleiui^* 
ĝentir gentift poli [ gentlo | hdfjich | hImjuiiblul ] grzeczny, 
genn' genou j knee | Knie | KOJttao | kolano, 
ĝerm' germe | hud, sprig | Kcirn | pocTOKi» | ktelek, 

gest' gcste ] geslurc Geberde j jkocti,, TiĵjtoAanĴKenie ] giest, ruch 
ciala, 

ĝi cela, il, elle | tt f es, dieses | oho, ^to ] ono, to. 
ĝib' bosse | hump j Buckel, Hocker | ropfiii [ garb, 
gips' phHre | gvpstt tii | | riincT. [ gijiS-. 

ĝiraf' giraile ] gir.ife | G iraIfe ] ?iuipa-H'n | zvrnfn, 
ĝls jusqu% ĵusqu’& ce qite [ up to, uritil 
gitar' guil.ire | guitar j Guifarre | riiTapa 


his | jo | do, aiL 
gitara. 


glucf glace | ice | Eis 1 iod. 

glaci aĵ' glaces | ice | Gefrornes | Mopoatcinfoe | Iody, 
glad repasser (du lingej | smoothe | plĴitten j r.iajunb [ut-ibe) j pra- 
sovvac. 

glan' gtand acorn | Eichel j JKcajab | zoladi, 

gland' glande, giandule | gland, glandule [ Drilsc [ Hte.ieoa I 
gruczoL 

gias vciTe [a hoire) ] giass^ vase | Glas(Gefiiss) | cTaKani. [ szklanka* 
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g\at f uni, lissc | slippery \ glait [ ntaairiii | gladki 
glav' glaivo, | Sword [ Sclmert | sie f n> | inlecz. 
glim' inirn | glimmer | Glimmer [ catojia [ lyszczak. 
glit' glisser | glide | gleiten, glitsciien | CKO^anTB | ŝfizgaĉsiiĵ. 
glit ir [iiititj | skate | Schlittschuh | KORfcKH | lyz\va, 
glitVetur ir trafneau | sled | Sdilitten | caim | sanie. 
gtob r buule, glohe | globc [ Kugd | mapi* | kula, gatka. 
glor' glurilier | glnry ] riihinen, prcisen ] cji&biiti* j \vyslawiad. 
glu' coller [ glue | leimen | jueuTb | kleic, 

glut avaler, engloutir | swallow (vb.J [ schiingen, schlucken ] r.io* 
ratb ] pohkaĉ. 


gobi goujori | gudgeon ] Grŭndling ] nircKapb | kidb. 
ĝoj' se rSJouir | joy | sich freuen ) paaoBarbcn | cieszvd si q. 
goir bnie | bpy | Bucht, Mcerbusen ] 6yx xa, aa.7mn> ] zatoka. 
gorĝ' gorge, gosier | lliroot 1 Kehle, Gurgcl, Jlals | rop:m | gardlo, 
graci ddiĉ | slender | schlank | cTpoihiuii ] vvysmukly, hozy, 
grad r clegrĉ dcgreo | Grad, Stufe | rpa.ijci*, creaent [ stopicn. 
graf cotnh* earl, count | Graf | rpa-t-i. J hrabia. 
grajn' grain, pepin | a grain | Korn, Kiimchen | aepHo | ztarno, 
gramatik, grammaire | grammar | Grammatik | rpauuaTHKa | gra- 
matyka. 

granat' grcnade | pomogranote | Granatnpfel | rpaHaiHoe nuaouo | 


granatovve j.iblko* 

grand' grand | grcat, tall f gross | 6o.u.tiiorr, ue.imiiii ] wielkt, dn/y. 
grand anim' tnagnanime magnanimous | grossmulhig | Beju- 
KOAvnnii.ni j wspatiLah:imyslny* 
granit grnnit | givmite ] Granit ! rpaunn» | granit. 
gras graisse | hit ] Fdl | auip b | iluszcz. 
grat' graLLer | scratcb | kratzen, ritzen | naparuiTi* [ drapaĉ, 
gratuF hdiciter | congralulate | graluliren | uoaflpaB.mrb | winszo- 
wad. 

grav' gmve [ importrmt | \viebfig | tiajfuibtir ] wafny. 
graved enccĴJite, grosse [ pregnant \ aclnvanger 1 Ĉepeueim&n | 
cic/arnu 


gravur' gravcr [ gravc, cngrave | g”avircn | rpaniipouaTb ] rytowat?. 
gren' blĉ | grain j Korn, Gelreide | zalsifo», ĵkhto | zboze. 

gren ej' grenier | granary t ware-house | Speicher | aMĈapi» [ 
spidirz, 

grcnad' gmmde I grennde [ Granale [ rpanara [ granato, 
gri' gniau | groats | firŭUe [ Kpjua [ kusza, krupa. 
grifd' buriu, stvlc | piu, pcncil, stvlc | GrifTd | rjniKMr. | grvfel. 
griF grillon | crickel (insect) | Grillc | ceep^OKT, J Awierk. 
grlmac 1 grimace | grtmace | Gnmassc | rpuMacca t y;iaiMua | grymas r 
grinc' grincor | gratc. bruisc | Knirsdicu | c k po jkCT aTi* ] zgrzytac* 
gris | grcy | grau | cfepbtii, ctaoit [ szary, shvy. 
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gros' groscillc & maquereau | gooseberry | Stachelheerc [ Kptir.!»- 
HHKii | agrest, 

groŝ' grus | groat Groschen | rpotnii | 
grot' grotte | grat Grotte | rpon> | groU. 
gru' grue (oiseau) | crane (blrtl) [ Kranich I njpŭhjtb \ 46raw, 
grup' groupe | group | Gruppc J rpjnna | grupa. 
ĝu' jouir, prendre | enjoy t Uave the use of | goniessen, sich erguic- 
ken | iiaoaacaaTfcca | uiywa<S, doznawad t aieszyd si§* 
gudr' goudron | lar j Theer | aerorjb | dzfegied. 
gur grand-duc [ owi j lihu | Gtimtrb j puchacz. 

3 um gonune | gum, mucilage | Gunnni | ryMMir, Kauoab | guma. 
gurd orgue de BarbarĴe [ gennan orgcin | Leierkasten | mapMHEiita 

katarynka. 

gusfgmit | Laste | Geschmack f bkjci» | sniak, gust, 

gust'um' goŭter, essajer | taste | kosten, Echmecken ] oTBtiLi- 
vfriTb | kosztowac, prnbo\\ aĉ. 

ftu&t'juate, correct | slraighl, jusl \ recht,richtig | naKt paab, Btpno 

| wiaSriwy p 

gut' dĉgoulter | drop [ tropfen, Iriefcn | itanaTi, | kapad. 
gufo goulle | drop | Tropfen | nan.ia j kropia. 

guvem' gouverner | govern, rule | lenken, crzieJien | naeTan.irm,! 
kierowad, wychowywad* 

gvardi' gnrde | guard | Garde \ roapjm | gwardya. 

gvid guider | guidc j leilen, anleilen | j > y kobo#ctbob| hY<S pr 2 e- 
wodnjkiem. " r 

% 

H, Ĥ 


ha! ali! | ah, alas | a! acl)! j a! | a! adi!. 
hajl' grĉle | hail j Ragel | rpaat | grad. 

hak' haclier, abatlre j he\v, cliop | liauen, hacken ) py 6 nri. | rabad. 

bak il Jiache | hatchct, a.\e j lieil, Axl. | tonopi. j siekiera. 
hal' halle j ImJI | Ilalte ) aaaa [ 6 a 3 apiia/fJ | JiaJla. 

tiaiadz c.vlialaison mauivaise j c.vJialntion ) Dunst | vrapi, I 8 wad 
cstaii. 1 ’ 


halt s‘arrSter | come to a slop | anhatten, Ilalt tnaclien, slocken | 
oct ai lafl.in bu Ttcfl | staivad, zatrzytnywad sif-. 
hamstr' hamster | hamster j llamster j xomhki, | chomik. 
liaos' chaos j cliaos Chaos | xaoci> | zamqt, chaos. 
bar' cheveu | liair [ Haar ( bo.ioc-l ) vvlos. 

har'ar' perruque | perivvig | Perŭcke | napmrt | pcruka. 
har eg .In cocJton j hidstte | Horste utcTmia j szczecina 

harlig' iresse de cheveux j weft of hair Zopf | «oca fbtaecii l 
vvarkocz, kosa, ' 1 
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hard' endurcir j harden | abharten | naKfUHTJb | hnrlowad, 
haring 1 hareng | herring | Hŭring | ceiejiKa \ ĵ>ledx. 
harp' harpe | harp 1 Ilarfe | ap+a | irfa. 
haŭt' peau j skin | Haut [ koĵk» | skora* 
hav' nvnir j have | hahcn | imim. ] miecE 

haven, porl, hiivre | porl, hnrbour | Hafen | raaa Ub | przjatafi, port. 

heder' lierre | ivy j Epheu | n.ihnm j bluszcz. 

hejni' maison, palrfe l iiorne \ daheim, Heiinat | ao:.ia [ dom } ojezy« 


zna. 

hejt' chaulTer, faire du feu | heat [vb,) ( beizen | toiiutl (neuKĵ) | 
palie (w piecu). 

hei' eUiir {qtii n f est pns obscur) | eleor, glaring | IicH, grell | n\>uui 
| jnsuv, jaskrawy. 

help' aider | help t helfen | noMorarb pemagac. 

niaHielp' dĉranger, empĜcher | liuder | stdren, hindero | M b- 
maTb, npeiiiiTCTBOBaTb | przeszkadzad. 
ĥerni' chimte j ehcmistry [ Chemie \ xnwifl | chemia. 
hepat' foie | Uver | Leber | neueitb | watroba. 
herb' herbe j grass | Gras | Tpaaa | trawa. 

herb'ej' pr* t prairii- | mcaduvv, green lietd ] Wiesc | jiĵto [ Iqka. 
hered' hĉriter | inherit | erben t HacJttfloaaTb | dziedziczvc. 
herez' heresie [ heresy | Keticerei I epocu ] kacerstivo, herezja. 
horni' hernic j tiernia j Bruch (Heiik*) | rpbiasaj | ruptura, pzepu- 


klina. 

hero' hiros | hero* champion ] Heid ] repon boliater. 
hidrarg' viLargent, mercure t quicksilver Quecksilber ] piĵTu | 
rtoc, 

hidrogen' hydrogone | hydrogen j \YasserstolT | BOŭopojn> | wodor. 
hieraŭ hicr | vesterdav | gestern 1 lorepa j wczoraj. 
ĥimer' chiiuere | chtmera [ CUnaare | suviepa [ cliimera. 
hipokrit' faire rhypocriLe | feign, play Ihe liypocrite | iicuciieLn I 
auuoMlipirTb | byc ohludnikiem. 
hirud' sangsue [ leech [ IĴIutegcl \ niriBKa | pijavvkn, 
hirund' liirondelle | swnllow (bird) | Schwalbe | .iacTG<ma | ĵaskolka. 
hiskiam' ju squiame \ heobaue | Bilsenkraut [ oticiia | s/aboi, 
hiatori' histotre | history, storv ] Geschichlc \ ucTopui ] historya. 
histrik' porc-dpic, hĉrisson | porcupine J Staclielschwcin | ajtKoĉ- 
paa'b | jez cudzoziemski. 

ho! oh! | oh! ochl | o! orb \ o! ochL I 

hodiaŭ aujuurd'hui [ to-day | heute | cero.iHB | ŭziŝ, 
hok' croc, crnchet | hook | Haken, Angel | Kpmia. | hnk. 

fiŝ'hok' hamegon 1 llsliing-hook I Fischangel j j,ia t ĵAonaa | 
wedka, 

pord hok' gond (iBune porte) | hiuge (of a door) ] Tliŭrangel [ 
Aaepiion KpioK'b 1 zavviasa* 









UMVERSALA VOHTABO 


110 


LoW' cholĉra ( chotera | Cholera | xoiepa ( cholera. 
hom' homnie (respece) | man | Mensch | HejioBliicb I czlmviek. 
honost' honnSte | honest | ehrlicli | uecTHbiii. 1 uczcit\y. 
honor' honorer 1 honor \ ehren | t ituti, j cz(_ iĉ. 

honor o honueur | lionour \ elin n | uocTb | czeŝci zaszczjL 
hont' avoir honte | shame | sich scliŭmcn | cTbijuTbCii | W8tydzidsi^ 
hor' heure | hour j Btumie | *iatrb | godzina. 
ĥor' chmiir | choruSi choir | Chor | xop b | chur. 
horde' orge | bsirley 1 Gerslr 1 humchi. j j^rzinien. 
horizontar horizonlal | horizontal | waĝereoht | ropH 30 HTaJH»auH | 


pozioni y. 

horloĝ' horloge, montre | clock | Uhr | ^acti | zegat. 

hortuian nrtolan j orlolan 1 Gartemmmn t | OBCSHna | p(fl&wlerka. 

hostl' hostie l host | Weihbrod j npoeaaopa 1 Imslvn. 

hoterhutel j hotel | Herbergc, Gaslhnus | rocTiuiinma | holel, zajazd. 

huf f sfibot, corne 1 hoof | Huf 1 houuto | kopyto. 

humŭ' hunible | luimble | liemulliig | ummpimtu | pokornv, 

humor # humeur (caractere) | hurnor 1 Laune | pacnojioĴKeKie | 


humor. 

hund chien | dog | Flund [ nect, coĉaua ] pies* 

husar' houssard | hussar | Ilusai | rvcapT, | huaar. 

huz' graud esturgeon 1 huso^ slurgeon [ Iiauseu \ Ĝl-Tvra ] wyz. 



marque rinflniUf; ex. laŭdl toucr | termination of the infmihvo 
in verbs; e. g. laŭdi tu pralse | bezeichnet den Inliniliv; z* 
B. laŭd i loberi | Gammaerb iieonpea^eHHoe uaKJioueHie; uanp. 
laŭdl iBaauTt [ oznacza tryb bczuko!iczny siovva, np. laŭdLi 

C |j HP| | j j ■ 

ia quelconque, quelque | ofanykind | irgend welcher ( KaKOfi-nu<5yji, 

j j fi k i s 

ial pour une rnison quelconque ] for anv c?mse ] irgend \varum ] 
nonmy-un6y&h \ dla jakiejs przyczyny. 
iam jamais T un jour [ al uny time» ever | irgend \vaiiu, cinst [ Kui aa- 

imojAK | kiedyŝ. 

ibis' ibis [ ibis ] Ibis ] ti 6 ncb | htkodzioh. 

id' enfanL descendant; ex, hov f bceuf — hovld veau ; Izrael' 
Israe» — Izraelid' Israelite | descendanL, voung one; e. g. 
bov' i,i x — bov'id' calf | Kiiui, Naehkomme; £. B. bov' Ochs 
_ boVid' Kalb ; Izrael' Israel — IzraeLid' Israelit j jnra, no- 
tomoki*; uanp. bov' 6 mkij — bov r id' tojicbokt»; Izrael Hapaujib 
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— Izrael id' itapan.ibTrtmiH*b | d^iecie, prdnmok; np + bov' bvk 

— bov'id r oiel§; Isasraol' [zr.iel — LfcraeHd' IzraeUta, 
idili iilvlle | l«lyl | Tdvlli ] Hjuuuifl slelanka, 

idoF iflole | irlol | Abgott | iiĵŭ.it» j boiek, bahran. 

10 quelqne part | anvvvliere | irgerui wo ] rjrb-mrm.ih | grhieŝ* 
iel iVune maniere quekouque | anyhow | irgend vvie | KaH-b-Hufivjib | 
jakoŝ. 

ies de quelqu f un | anjrone^s 1 irgend Jemandes | 'wft-\ni6yab \ czvJS, 
ig' faire.„ ; ex. pur' pur, proprc — purdg' nettover; mort' mourir 

— mort ig' tuer [faire mourir) (to cause io be; e. g. par 
pure — purlg' purify | /.u etwas machen, lassen; z. B. pur' 
rein — purlg' reinlgen; brul' breimen (selbsU — brullg' 
brennen (etwas) | atuaTb 'i'feMT>-nu 6 yab l aacTaBHTb ; Hftnp. 
pur' miCTLui — ptirlg' nncTiiTb; brul' roptTt — brulig' menh 
| robk czemŝ; np. pur' czysty — pur'ig' czvŝciĉ; brul' palid 
siq — bruHg' palld. 

ig' se IVilro, ilevenir...; ex. pal' pMe — pal'iĝ' pMir; sid' iirt assis 
-™ sidlĝ' s^asseoir | to become; e. g. ruĝ' red — ruĝ iĝ' blush 
| zu etwas werden, sich zu etvvas veranlasseu; z. B. pal' blass 

— paliĝ' erblassen; sid' sitzen — sidlĝ' sicli seUen | AtmthCH 

nUih Em 6 y,ii., aarTaanti, ; Hftnp, pal' fiatjniuii — pallĝ' 

fetftHtTh; sid r ni.tbTi. — sid'iĝ' ctcrfc j stawad si-q czemd; np. 
pal blady — pabiĝ' blednqd; sid siedzied— sidlĝ' u$iyK. 
iĥtiokol' coUe tle poisson 1 isinglass | Hausenblase I iibi 6 til k.icu | 
karuk. 

il' instrument ;ex. toud' tondre — tond'ir eiseauv; paf' tirer (coup 
de feu) “pafll' fusil | instrument; e. g. tond' sheer— tondil 
scissors ] Warkzeug; z. B. tond' scheeren—tondil' Bcheere; 
paf schiessen — pafir Flinle | opjaie j vui..<; nanp + tond' 
CTpiiHL — tond il' nOHSHHUbi; paf rTpivjarb — pafil' py»ae | 
nnrz^dzie; np. tond' strzydz*— tondli' noivre; paf strzelad — 
pafil fuzya. 

ili ils, elies | lhey I sie (MehrzaliE) ] onu, ont | oni + 
ili'a leur | their | ihr I nsi* | icb* 

ilumin' illumiuer ) illummate j illuminiren | iLi,twMiuiopaTh ] jlu- 
minowad, 

imag' iniaginer [ imaglne | einbjlden | Boo 6 pa?KaTĥ | imaginnvvnd. 
imit' iuiiter | imibite j nachaJimen | noflpa?KaTt. | naŝladovvad* 
imperi' empire ] empir^ j Kaiserrcich | itmiu [hh | cesarstvvo. 
impres' iiupression | impression | Biudruck | Bneqax.itHie | tvrftie- 
nie. 

implik' impliquer, emp&lrer ] implicate | venvickeln | 3 anyTLman>, 
ocAOJKiuiTh j zn\vi kl.icS- 

in'' marque le fĉmiuin; rx, patr f pere — patrln 1 niere | cmJing of 
feminine vvords; c. g. bov' ox — bov Y in' covv ] bezeichnct das 
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weibliche Oeschleelit; ■/.. B. patr' Vater — patr'in' Mutter; 
fianĉ' B riiutigarn — fi&i2Ĉ'in' Bratit | meilCKiii ho.i j.; uanp, pstr f 
OTcub — patr'm' Hart; flanĈ' ĵKeĤurt» — fiaEiĉlii f ne»tcxa | 
oznacza p*ec zeŭsk^; np. patr' ujciec — patr'in' malkf; kok' 
kogut — kok'in' kura, 

incit'agacer, irriter | provoke, incite 1 reizen | paajipaHiarĥ J drainid 
ind' mĉritc, qui jnĉrite..., qui esi digne de...; ex. iaŭd' Jommge — 
laud ind' liigne de louange | worlh | wiirdig, wertti | AOCTufinuŭ 
| godny 7 wart 

indiferent' indilferent | indiflerent | gteichgŭliig | paBROAjiunbik | 
oboj§lny* 

indign' slndigner 1 be angry | entrustet sein | HeroAoeaTt | oburrad 
si^. 

indulg' ĉpargner [ save | schonen, verschonen j uianuTb j oszcz^d- 
zac, przepuszczacĵ. 

industri' industrie | industry | Industrie | npOMBiuui chhoctl [ prze- 
tnjsh 

infan' enfant | child \ Kind | ^iith J dzjec% 

infokt' infecler | infect j an&Lcrkeii | napa>KaTb ] zaraiac. 

infer' eufer | heii | Holle | ŭ$i> j pieklo, 

influ'iniluer [ iullŭence | Eiuhuss tiaheu | B.nnTb | wywierad wplyw. 
infuz' infuser | infuso j ziollen lassen, infuttdiren ] liacTaiuiaii., 
nacTofufta | wymaczac. 

ing' marque l ŭbjeE daus Lequel se met, ou mieux slntroduit...; cx. 
kandel' chandelle — kandeFing' charidelier; plum' plume — 
plum ing' porte-plunie | holder for; e* g, kandel' candlo — 
kandeling 7 candiestick | Gcgenstandjn den etwas eingestcllt, 
eittgesetzt wird; z. H. kandel' Kerze — kandeVing' Leuchter; 
plum' Foder — plumlng' Federhaller | Detut, B’i> kotopjk> 
BCTaDHfleTcu, BcaiKiiBaeTCJT; nanp. kandeF cBh<ta — kandallug' 
HojcokHHHKi»; plum' oepo — plumlng' pjtiua aĵih iu j pj.cin> \ 
przedmiot, w kturv si^ coŝ wsadza, wstawfa; np kandel' 
s\vieca — kandellng' lichlarz; p!um' pidro — pluming' 
ohsadka do piora* 

ingven aine [ groin | Leisten-, Weichengegend | ttasi. j pachwina* 
inĝenier' Ingdnieur | engineer | Ingenieur | uumonep^ j iiuvnuT. 
iniciat' causer, engager | canse, engagc f anstifteHj veranlasseu { 
aatnmaTb, nomtin, [ zopoczqlkowaĉ, dad inicyatyw§, 
ink' encre | ink | Dinle | nepnujta | atramettt. 

Inklin' eridm | iudiued | geneigt, bereit [ eiaoBrmift | skhmnv. 
inokul' inoculer | iinp, inocnlaN 1 [ impfen [ npueitBarb [ szczepid, 
insekt' insecte | inscct | Insckt | nactKonoe | owad. 
insid' landre des pieges [ lay suares | nacbsLellen | noacTepcraT: 1 
znsadzad st^, przeŝIadowad* 

insign' armes, armoiries [ arms | Wappen | rep6% \ h#rb t 






F13NDAMLST0 DE ESUERASTO 


inspir' inspirar | inspire 1 elnHfiSflen | »Aoino3MTb | wpajad t natch- 

instig' instlguer | inatigete | ^ntreiben, unspornen, lielzen 1 no,i- 
efpesaTb l podniecad. 

tnstitut institut | insLitute 1 Anstali | jMpemjeuie | zaktad. 
instru' inslruire,enseigner | iiistruci, teach [ leliren [ vuinh | uczvc. 
instrukci' instruction \ inslruction l Insiruction | iuio p^mm \ 
polecenie. 

insuR ile | island | Insel | ocrpoB-b 1 wyspa, 

insult' injuPier | insult 1 sclielten, schiinpfen \ pvrau> [ besztat, 
lajad, szkalovvad, 

int' marque le participe passd ilu verbe actif, cx, inr *aire — fnr 
int' avanl fail | endLng of past part. act. in vcrbs; e. g. am int 
having loved | bezeichnel das Pariicip. perfecti act. I OMmnai-i i* 
npinacTie npoiue,ituaro npfiaenn bIsŭctb, aaaora | oznacza intie- 
sluvv czvnnv czasu przesztego. 

intenc' se proposer de | inteml [ heabsichtigen | HaiiipeBaTbcs | 
zamierzac. 

inter entrc, parmi | betvvecn, among | zvvischen | sicjkĵv | rnn,ti/y. 
intores' iutĉresscr | inlerest l interessiren | imTepecoBaTk l mlere- 

sowa£. . . 

interjekci' interjection | interjection [ Inleijeclion | «eaaoMene 1 

\vykrzyknik. 

intern' iniirieur, dcdans [ inner | inncrhalb, im Innern [ bhvt P h | 


vvevvnatrz. ..... 

interpunkci' ponctuation | punctuation [ Interpunctionszeidien | 

3 ]i.ik% npenHHanifl | znaki pisarskie. 
intest' intestin j inlestine | Darm [ khiuk* | kiszka. 
intim' intime | intimale | inlim | itnrinim.m | scrdecznv, zazviv. 
intrig' intriguer | intriguc 1 Raukeschinieden | BBTpuroMTk [ intry- 
govvac- 

invit’ inviter f invite | einladcn | npnraamaTi. | zapraszac. 
intormit' omettre, interromprc | intermil | intermittiren | nepcue- 
ainTbCH [ przerjvvad siq, folgo'vac. 
io nuelnue chose \ anjlhing etwas | •ito-hhm.tai. I cos. 
iom nn pcu, qiiQl<]ue pcu de | auv quantily | cm wenig | ciiojilko- 

iiiiii_v.ni. | ilckolwiek. 
ir' alier"| go [ gehen [ naTu | isĉ. 

ir il' ĉchasse | still, scatcli | Slolze [ x 04 y.n 1 1 szczudfo. 
ia maniue le passĉ; ex. far' faire — mi far'is je faisais, j’ai faitelc. 
[ cnding of pasl tense in verbs; 0 . g. am'is loved | bezeichnct 
dic vergangcne Zeit | oaHaiann» upotueiuuee »j*en« [ oznocza 
czas przesziy. 

ist' niitnjue la profassion; ex. bot' botic — bot ist' bollier; mar 
mer — mar'ist' rnarin | person occupied wilh; c. g. mar' sea 
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— mar ist' sftilor | sich rrnt etwns beschaftigend; z, B* boV 
Rtiefel — bot'ist J Sehuster; mar' Meer — marlst' Seeman f 
aaBiiijaroiniiKn; uati|>, bot' canonj — bot'ist' eanommun.; raar' 
Mope — marlst' MopAKi | znjrmijaey si^; np. bot' hut — botlsf 
s/.eue; raar' morze. — raarlst' marvnarz. 
it' margue le partieipe passif; ex. far' faire — £ar'it' fait 

(«Iu‘o b i a fait),ayantdtd fait | emiingof past parl. p iss. in verhs; 
c* g* amlVUaviag beenioved | bezeichnet das Particip, perfecti 
passivi | oanaaarrb npnnaeTio npotneiiiuaro npeMenn CTpaaaTejib- 
naro aaaora j oznacza imiesldw hierny czasu przesziego. 
iu ijuehju^un | any one | jemand | Kro-mi6yai. | ktoŝ, 
izol' isoler | isolate | isoliren ] yejuiiMrb | odosabniac* 



J martjue le pluriel; ex. hora f o hornme — hom'o'j liommes ( sign 
of tlie ptural; e* g, patr'o father — patr r o'j fathers j bezeichnet 
ilen Plural | 03 iia i iaeTi» MHo^eciuenuoe hiic.io | oznacza Jiczbq 
ivmoga. 

ja en effet, de fait, donc, n T est-co pas | indeed [ja, doch | aliAt | 
\vszakze + 

jak' vestc | jacket | Jacke | KVpTKa [ kurtka, kaftanik. 
jaluz jaltmx f jealous | cifersŭchtig | peanmiLifi ( zazdrosny. 
jarn dOjii | alreadv | schon | ywe | juz. 

Januar' Janvier | Januarv | Ĵamiar | Ĵhmapb [ Styczefi, 
jar' annde | vear | Jahr | v<xrh | rok. 
jasmeu' jasmin | jasmine | Jasmin | Hcacuim | jazmiiu 
Jaŭd' jemli | Thursday | Donnerstag | uereeprt | czvvartek. 
je se tradnit par dilTdrentes prĉpositions; sa flignfŭcatlon est ton- 
jours atsdmenl suggorde par le sens de la phrase j can tie ren- 
dercd by various English prepositions | kanu durch verschiedene 
Pnipositioncn ŭb-ersetzt vverden | mohccti, 6i,m. ncpcBejcHo 
paruii iiibiMii npc4.ToraMn | moze byc przetiomaczone za pomocu 
rd£nych przyimkdw. 

jen voiia, voici | behold, lo [ da 1 sicho! ] botb | otdz. 

jen — jeu tantdt — tantot | sometiines — sornelimes | bald — 
bald | to—to j to — to. 
jes oui | yes | ja | jui tak. 

jes'ig'confirmer eonlirm [ l>eshitigen | no/rrsepĵKflaTL [ poUvicr- 
dzad 

ĵet'jetrr | Ihrovv f vverfen j dpocatb | rzucad 

jongl' bouffonner | juggle [ gaukeln \ «OKjcHn^aTb [ kuglovvad 







m 


PUNDAJIEKTO DE ESPERANTO 


ju— des plus — plas [ the — Llie [ je — deslo [ 'ctjn> — rtM i, | i m 
— tem. 

jug' joug’ | voke | Joch ( uro | jarztno. 

j u a' Ĵuger | jinigc | ricliten, urLheilen | ej/tnii, | sadzid. 

jugland' noix | waluut [ \VaUnuss [ rptmti» optit. | orzecli wloski. 

juk' ildmanger | itch | juckcn | .n.:iu, | sweclzid. 

I .111 I III I I W . * I. . T 1 ^ 


Ju W JuIJlKt I J uIV 
jtin' joune | voung 


Juli | Ifojfiti j Lipiec. 

jung | mojioaoŭ mtody; 

jung' atleler | couple, ĥnrness (vb.) | spannen (z. B. Pferde! [ 
oanpsraTi, | zaprzijgnd. 

Juni' Juin | June | Junt | Iioni. | Czenvicc. 

juniper' genevrler, gcnidvre | juniper | Wacliholdcr [ uomaieBe.it 
hhktj [ jalovvicc. 

jup' jnpe, jupon | petticoat 1 Frauenrack t Untcrrock | jo6«a 1 spod- 
nlca. 


ĵur'jtirer [ swear [ schvvoren ( kjihctkck, 6oĵkutlcj! | przvsicgnc» 
jus justement, ŭ rinstaal | just, exaclly | soeben | TOabKO HTO | 
\vla6nie, 1 yIko co. 

just" juste | just, rlghteous [ gercchl | cnpaBe^THBbnl | sprmvledlitvv. 
juvoFbijou J jewel | Edelstein | Aparuukiiiibiŭ Kauetib | kacnlen dmgi. 



kaĉ' gichfs | pap I Brei | Kama | kasza. 
kadr' cadre | framo | Eahmen 1 paua | raina* 
kaduk f caduc, pCrissobte j falling, perisfiable j hinfallig [ Apunutt 
| WL|Uy, /grzvhinJv. 

kaf' cafĜ | cofToc | KalTee [ ico«e | kawa. 

kaĝ' cage | cage | Kihig | KjrbTKa | klatka, 

kalier carreau | earthen pane | KaclieJ | ks kih J kafel, kafla, 

kaj ot | nmi | und | n | i, a. 

kajor r cahier | paper eovcred book, copy book | Heft [ Terpa^b I 
knjei. 

kajut' cajute | cobin [ Kajflte | Kajora | knjuia. 
kal' cor (aux pieds) | corn (ou tiie fooi) | Huhnerauge | modo.ii. [ 
nagniotek, odeisk. 

kaldron' chaudron f kettle | Kessel ) kotcjv^ | kociol 
kaiaS' carosse, caieche | carriage | Wagen j no.incKa | powdz f 
kalfatH calfater | calk j kalfatern | KoumiaTiiTb | zalcpiae, kono- 
pnczvĉ. 

kalik joupe, calice | bowI | Kclch nama J kielich. 
kalk chaux j lime j Kalk | HSBCCTb wopno. 
kalikot calicot J calico [ CalicO | icoaesKopi> | porkal. 
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kalkan' talon £du picd) | heet | Ferse | nsnua | pi^ta* 
kalkul' compter | calculate | rechnen | cnuTaTb | rachovvac, lic 2 y<L 
kalson' caleooos [ drawers | Unterhosen | no^mTaHHHKu j gacie, 
kalesony* 

kalumni' calomnier | calumniate j verlaurmlen | lueBeTaTL | obga- 
f)y>vad, potuarzaĉ. 

kambi' lettre de change | exchango | Wechsel (Knufm/J | eeKceat 
| wekseL 

kamar chameau [ carnel [ Kameel | uepĜJiioA-b | wielblf}d. 
kamen' cheminĉe | fire-place | Kamtn | k3.mhht> | kominek. 

kamen'tub f cJjeminee | chimney | Schornstein | aunoean rpjoa 
| korriin. 

kamer' chambre | chamber f Karnmer ] Kauepa | komora, komorkn* 
kamfor' camphre | camphiro, campljor | Karnpher | jtaM^opa 1 
kamfora, 

kamizol' camisole f waistcoat | Brustwamms ] <*y*aŬKa ] kaftanikp 
kamlot camelot J camlet | Canieiot | HaMaorfc | kamloL 
kamomil' camomiile | camomile | Kamilfe [ ponauiKa | rumianek, 
kamp' champ, campBgue ] iieliJ j Feld | no,ie | pole, 
kan' roseauj cnrme j cane j Rohr | TpocTL | t;zcina. 
kanab' cJmnvre | hemp J lianf ( kohoiuh | pieTikii, konopie* 
kanajl' cunaille \ rriulj, canaille | Canaille \ Ka mjibn \ hijdak, 
kanap' canapĉ | sofa, lounge j Kariapee | An&airb j kanapa* 
kanarrcanari^scrrn | canar> | Kanarienvogel | Kanape&Ka [ kanarek, 
kancelari chancellerie | chanccry ] Kanzlei | KaHueaapŭi j kanco- 
larya* 

kancelier' chancelier | cJioncellor | Kanzlcr | KaimJicpT> [ kanclerz, 
kand^candi (sucre) j sugar-cantly ( Gandelzucker | aejieneuL J cukicr 
lodowaty* 

kandel' chanddle | candle j Lrcht, Kerzc 1 | jwĴ6oa* 

kankr" dcrevisse | crab J Krebs | paK* | rak. 
kant' chanter | sing [ smgen j nkrt | ĉpiewad. 
kantarid cnntliaridc | canlharide | spanischo Fliege ] mnaHCKan 
Mjxa | mticha hiszpahska, 

kantor chanlre | clianlcr | Cantor j KOHTOpi> | kanlor, ŝpievvak 
koscielnv, 

kanvas canevas ] canvass, draught | Canevas [ Kariea ] kanwa. 
kap J tete j head | Kopf | rojjoea j gfowa, 
kapabl capabie, opte | capahle | liihig | cnoco^HLiŬ j zdoinv, 
kapel' chapelle | chapel | Kapelle | Kaneajta \ kapeia, 
kapitan' capitaint! | caplain [ Hauptmann | KamtTaHi> ] kapitan. 
kapitel *hapiteau | chapiler | Saulenknauf | icanHTejr | siupngldw, 
kapitulac capituler [ capitulate | c.spiluiircn | KanaTjjiupoBaTL I 
kapitulovvaĉ, 

kapon r chapon ] capon J Kapaun | Kanjrjai» j kapfda. 









FUNDANENTO DE ESPEHANTO 



kapot' capote 1 great coaf \vilh a cape ] Capol | Kanon> | kapota. 

kapor' Ccipre | ceper | Kaper | KanepcT> J kaparki, 

kapr' bouc | goal | Bock ] KOae.ni, j komii, 

kapraoT clievreuil | roe, roe-buck | itch | it 03 yjia | snrna. 

kaj>ric'caprice j caprice, \vhirn | Caprice, Kaune | Kanpuai, j kaprys* 

kapsuC capsule | capsul© j KapscJ | Kancvjui ] kapsuika. 

kapt atlraper | catcli j rangen | .todiitk J chtvviac. 

kapt il piege | Irftpj pil-fall | Schlinge, FalLe | cum | sidlo. 
kapucen capuciu | capuchin friar [ Kapuzinor | Kaiiĵmiin> j kapu- 
cvn. 

p' 

kapuĉ' copuce, capuchon | capucbin, cowI | Capuchon | Kanimioin* | 
kaptur. 

kar' cher | dear | theuer | goporoft | drogi. 
karabeiv' carabine ] carabine | Karabiner j Kapafiim ft arabin* 
karaf cai afe | carallc, docanter | ('araire | rpa^mrs ] karafkau 
karakter' caractere | characler f Charakter | xapaitTepi> | chorakter, 
karas' carassin (poisson) | crucian | Karauscbe | Kapact j karaŝ. 
karb' cliarbon coal | Koble | yro.ih | \v§gieL 
kard' cbanlon lliislle | Dislel j ^epTonoaosT, | osct* 
kardeV cbrirdonnereL | LbisLle-Duch | ŭlieglitz, Distelflnk | merojt, 
menenoK-b | szczvgieL 

karos' carcsser | caress | liebkosen | -laCKarb | pieŝcid. 
kaHofil girotle (ciou de) | cluve j Nelke j ritoa/uuta | gofdzik. 
karmiiV cannin | carmine | Carmin | KapuBui, | kanntn. 
karnaval' carnaval j carnaval | Paschlng | KapHaBa.iv, Macjiamma j 
karnamt 

karo carreau(cartes) | diamond | CarreaufinKarten) | firfinu | knro, 
karob' caroube | carobbean | JoJjaimisbrod | poiKom> | cbleb 

ŝ\\. Ĵana, 

karot carotle | carrwt | M5bre, Mohrrŭbe | MopiioBb | marcbew* 
karp' carpe (poisson) j carp (fish) | Karpfen | Kapm> | karp, 
karpen' charme j yoke-eim | Hagebuche, liombtoum | rpa&ĥ, rpa- 
6iiua | grab. 

kart' cĉirle j eanl ] Karte | KapTa | karta ; mapa. 
kartav" grasseyer | speak thick | scbnarren (beim Sprechen) | 
KapTŭDiiTb | nieczyslo wymawiii<f. 
kartilag' cartilage | cariilage | Tvnorpel | Sfmun, | chrz^stka. 
kartoc' cartouchc j carlouch | Kartiitscbe | KapTevi, | kartacz. 
karton' cartuu | pup | Pappe | KapToini, uauKa | tektura. 
karusel carroasel | carousal j Carroussel | KEpycc.it | karuzela. 
kas' caisse | cliest, nioney-box | Kasso | nacca j ksssa* 
kaŝ' cacher | hide (vb.) | verbergen, verheblen | ripHTart | cliowad. 
kaseroF casserote j sttmpau | Gasserolle | KocrpiojiK | mudcL 
kask' casque ] liolmcf | Helm | | bcim, szyszak, 

kaŝtan' chAtaigne | cheslaut 1 Kastanie j namiaHi. [ kasztan. 
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kastel' chiltoi.u | castlc \ ^chioss, Kaslell | 3awoKt [ zamek, 
kastor' castor [ lieaver | Blber \ ooĜpi» | liobr* 
kastr'chatrer | rul, curUiil | ca.-triren | nacTpnpoBaTb | raznc, wa- 
laszvĜ 

v 

kat' chat [ eat | Kalze 1 koti> | kot. 

kataplasm' catapiasnie | poulLice | Kataplasma | npimapKa | kala- 
plazm* 

katar' catarrbe | calarrh J Schnupfen, Katarrh | uacMopKti, K&r&pfe 
| kalnr. 

katarakUcataracte f yeux) | cataract | Staar(AugcukraFikheil) [ itaia- 
paKta | katarakta* 

katen' chaine | fclter [ Fcssel | okobli, Kaiumu | ka]f)any. 
katun' loilcttc coluu [ cotton, calico | Kattun | cuTeuh j kreton* 
kaŭteriz' cautĉriscr | caulerise [ titzen | npiuKiiraTb | wvpalac* 
kaŭz' causer | cause [ verursachen I npuumiHTb j povvodovvad, 
eprawiaĜ. 

kaŭz'o causc | cause | Ursache [ npimuua | przyczyna* 
kav' fosse, creux | cave Orubc | mia [ dŭl, luch, 
kavalir' ehevalier | cava ier, knighi | Ititler | punapb [ rvcerz. 
kavern' cavernc } cavern | Hohle | nemepa | ĵuskiniOj pieczara, 
kaviar' caviar | caviare | Kaviar | tmpa | kawioi\ 
kaz' cas } case | Kasus muem» | przvpadek. 
kaze' fromsge a la pie \vhey-cheesc | Quurk | TBoporb j twar6g. 
ke que | that (conj.) [ ciass, dnmil J utoj utoou [ ze, zchy, 
kegl' ipulU | kcd | Kegel [ urre.ii>, ueivfi* [ krqgiel. 
kel' cava (Inj j cellar 1 Kelier | norpe6% [ phvnica, 
kelk' quo|(jue [ some | mancher | nkKOTOpLifi | niekt6ry. 
kelner' gan;on | boy | Kcilncr | noaouoii, Kcabirepi. | kelner. 
kon' bois icsmcux | resinous woud [ Kienholz | aynn«a [ luczywo, 
ker' coeur [ lioart | Herz | uepeu (rb KapxaxT>) J czeruieA. 
kern' novau | keruel | Kern | jupo | jadro. 
kerub' diĉruljiu | ctieruh ] Cherub | xepyBitn [ cherubin. 
keeVcaisse, colTre | chest, hox | Kisle, Kaslen, Larlc | hihhktj ( 
skrzvnia* 

§F 

iirTtest' tiroir ] dravver [ Sclmblade | BbiiBuautou hiuiikt. j 
szuflada. 

kia qud J of vvhai kirni | was fur ein, vvelcher | KaKoft \ jaki. 

kial pourquoi | nhy, vvherefore | vvaruru | iioiomv || dlaczego. 

kiam qna[jd ? lorsquc | vvhen | vvann j KOraa | Kiedv, 

kie rm | vvhere ] vvo | rah | gdzic. 

kiel eounuenl j hovv [ vvie | Kairb | jnk. 

kies a qul? dont, dinpiel j vviiose j vvcssen | *ieii | czvj. 

kil' quille | kcd, careen [ Kiel (eincs SchifTes) | hbjjl j tram, st^pka. 

kio quui | vvhat j vvas j nro \ co. 

kiom coinbien [ how mudi Lvvie viel j ckq 4 lko \ iie. 
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kiras' cuiraase | cniross | Kiirnss | nannuipĥ || klrys, 
kis' baiser, cmbrasser | kiss | kiissen | ut.toaart [ catowad. 
kitel' souqueniUc | frock | KiLtei | fomxoivh \ kiecM. 
kiu qni f lequel, laijuelle ] tvho,wi]icb | wer, \velclier | hto, KoropLirt 
kto, ktory. 

klaft' Loise (russe) | falimm (measuro) | Fadeti, Klafler 1 z%meub \ 
sa&eŭ. 

klap r ciapet | llap | Klappe | Hjiaiiani. [ kl.ipka, zasu\vka T xastawka. 
klar' clair (qui n s est pas trouble) | clear | klar j ncnuŭ [ jasny, 
klarnet' clarinalte | clariuet | Clarinette | Kaapuerb | klarnek 
klas' classe | class | Classe | luiaccfc | klassa. 
klav' touche | ctilT | Klaviertaste | tcaaaiiurb | klawisz. 
kler bien dleve | educnted | gchihĴet | oĉpaaoBaiiHbiii | \vyksztalcony* 
klimat' climat [ climate, olime | KJimfi | ajuiMaiL \ kiimat. 
klin' incliner, pencher [ bend, incliuŭ | neigen | HajuonaTb ) chyJid. 
klister' clystere | clyster | Klyslier | KAfKcrap* | enema, IewaLywa, 
klopod' se donner de la peine [ endeavour I sich Mŭhe geben [ 
noTait | klopolac 

k!o§' cioche | bell | Kappe, Glocke (z. B. ŭbcr einer Uhr) j kOJiuaK* 
(nanp. naMm.i n t. ii.) | klos/.. 
klub' socidtĉ j club j Club j Kjiy£ĴT> | klub* 
kluz' ĉcluse j sluice | Schleuse | mjnojb \ ŝtuza 
knab' garcon | boy | Knabo | liajnmnrb j clilopiec. 

knead | kneten | MkcuTb j ugniatad, 
coak, cokc | Koaks | hokct> | kohs. 
kobalt' cobalt | cobalt | Kobalt | | kobalL. 

kobold' farfadot | gnome | Kobold | 40M01011 (av xb) | poczwara t dva- 
belek. 

koĉenil' cochenilte [ cochineal [ CocheniUe [ KOTiieimai* | jkoszenila. 
kojn' coin (instmment) | vvedge | Keil | K. 11111 % j klin. 
kok' coq | rooslcr | Ilahn j nhiyxi> | koguL 
kokcinol' coccinelle | rose-chnfer j Marienkŭfer | Ko:mnKa. BmKtfl 
KopoBKa | biedrunka* 

kokeC coquct | coquet | cogncll | kokctjiiiri>iei | zaIotny # 
kokluŝ' coqueludie | chin-cough, lioopiug-cough j Kcuchhufŭen | 
KOKJUOmit [ koklusz. 

kokos' coco | cocna j Kokos | kohoct* | orzcch kokosowy. 

koks' hancliej hi[i, hanch| Hŭfte |th. u>6< Mptmuoc coHji(^Hciiie|lqdzwie. 

koFcou | neck [ Hais j mrn | szvjn. 

kol um' fituxH‘uI | collar ] Kmgen | nopoTHnia* | kcdnierz. 
kolTiar'0'j criniorc | mane | Matrne | i pcum | grzywa. 
kolbas' ifidouilie } houdin j sausage, soucissou | WursL J Ko-inaca | 
kielbasa. 

koleg' ŭttmarade, roltegue j colteague | Kamcrad | roBapiuinj | Lo* 
warzysz, kolega. 


knod' pĉtrir 
koaks' coke 
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kolekt 3ioosi?6i } cottoctionnor | coltoct f ssuhjicIii [ co6iip&Tĥ I 
zbierat, 1 1 

koter' se facher f raad be angry | ?.urnen J cepairrLca | gnieivnc >ig. 
kolibr'colibri | colibri [ Kolibri | KQjm6pu [ koliber. 

ltolimh' plougeou (oiseau) | piuugeon, div.-r J Taucher (Vogei) 1 
rarapa | nur. 

kolofon' coloptsane | rosin [ Colopfionium | Kairu*o;iL kuiufonia. 
kolomb' pigeou, coEoinbe | «love Taube [ to.ivul | golub'. 
kolon'colonno | column | S&ule | ctoaĉ-l | ship, 
kolor cuuleur ] color | !■ arbe j Kpacna j kolor. 

kolporl cuJporter | hawk j hausiren [ paanociiTL (rouapLi) 1 kolpor- 
tovvaĉ, roznosiĉ. 

kolubr' couleuvre | adder, snake | Haussehkmge | yun> ] 
kom virgule | cotmna | Komma 1 3annTita | przeoinek* 

komand' conimander | commarid [ commamliren I KoMaajoaaTt I 
komendo\vad. 1 

komb' peigner | eomb | klmmen | qecarL f czesac. 

I combiner [ combine | combinireu | KOMdHHJiposaTb ] kom- 

bmowad. 

komono" commencer | commence j anfangen | Ha<iuK&T& | zaczy- 

komentarT commenler | commenl | ertSutern, commenliren I kow- 
ueiiTupOBaTb | komentovvac, 

komerc' comraercer | tradc j haadeln, Handel treib-n | ToproB&n | 
nam]lo\vaĉ. v 

komfcrc'aĵ'marcliandise | ivare, merchandise | Waare I looap-i. 

| lovvar, 1 

komfort aise, agrdment | c-omfort | Komfort [ KOM-topTi. j korufort, 
p i kc p j cii. 

koiuisi' comniissionner, charger (quelqu’un de...) [ eommissioD I 
auftiagen, beauftragen | nopyuaTii | zlecac. 
komitat' comitd [ commiltee | Comltd, Ausschuss I komiitŭti, t ko- 

komiz' commis (un) [ cierk Cominjs j upuKaminrL J subickt. 
kOm rt.,=' 0de (meUl ' le) dlosl uf dra ' vers I Coumiode | KOMuoai 

i w?y? f^ COni - parei ’ 1 ‘' H,, *P 3r * 1 v °rgleichen | rpaBniiBaTL | pordivnad. 

i kompat avoir compassion | coiupassionatc | MLtlcid liaben I co- 
cTpaaarb | wsp6iczuwaĉ. 

komptez' complaisance | favor, likiug | Gefallen | jcjivra, vrojKnenie 
| prz.yshiga, ustuga, dogadzanie. 3 

. kompost' composer (typr.gr.) | set (lype) | sctzr n (Buchdruck ) I 
naoupaTb (ifc. Tiinorpat.int | skladad (vv druku) ' 

kompren cŭmprcndre [ understa.id [ verstehen ( nommarL [ ,- 0 . 

ZulLLieC» 1 


•J 
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kompros ; compresse [ compress [ (..-nmprosse | iioMiipneci. | kom- 
pres, oklad. 

k©mua f eommim | common | gomefnsam | ofimiii t ogdhiv, 'v^pdlin. 
komun f um f commune,paroiS60 \ comtnunityiparish | Gcmcimlc 
| ofiumtia | gmina. 

komuni' {lonncr lo Ĝaint Sacrement | adminlster Ihe sacrament ( 
das heilige Aliendmshl reichen | npirKlmrnh jCn. Tamn,] | udzie- 
Ine Kontunje* 

komtmik' eommdniijner ] coimminieale \ cornn»inicireii,vcrbiinlen 
t cooCtuaTi» | komunik(i\vaĉ. 

kon' oonnaUre I knotv (by cxpericncc or stinlv), recognisc | kenncn 
| :niaTK (ut.rrb anaKOMbiMi») | znaĉ. 

koncem' c oiiecnier [ concmi ] befrelten, aiigHien \ KacaTi.i-n, oiim- 

CtlTbffi ] Ivczvr SIQ* 

kondamn' comkiumer | cnndemn | vcnirlhcilen ] ocy>iuaTi. j nsrphnt ■. 
kondic' comlilion | ciindiUon ] Bcdingnng | y<Moaie ] \vaiTinek. 
kondolenc'conduulnir | coudole | Beileid bazeigen | isodcuHbaHOBSTa 
] pnvk^zue, knudolnvvaĉ, oka/.aĉ tvspokzueic. 
konduk f eoniltiirc | eomluH ) rubren ] uoctii ] provvadzie. 

kondukll' rtne | roin | ZdgH [ nou<.u-b (y .louiaan) | lcien, 
kondut' se eondui;e [btcu m\ itinl) | ronduci l sicli aunuhren, sicli 
beneiimen ] aecru ceon | prowadzic sii;, sprawowad si^. 
konfes' ovmu r | confoss | bekennen, gdStehen [ npnsH&BSTB, ncno- 
u-hdMsaTb 1 przvznavVriĉ. 

konfid' sn iiei% sc coiilier [ confide, trust | Irauen, vrrtranen | ,m- 
Bkpaib ] dovvicrzae. 

konfirm' eonŭnmr, raliller \ couiirm, ralify | beslaligen l 
>ia:m [ utrzymyvraĉ* 

konfit' cmillre | preservc \vlth sugar [ einmactien (init Zueker) | 
BapHTb m> casaplj | smazve vv cukrze, 
konform' conformemmM | omformably | gemiiss, eulsprcchend | 00- 
oopaiuiLm | odpovviedni. 

konfuz' canfoniire, embrouiller | confuse ] vcrvvirrcn | rMjmarb | 
konfimdovvae, z 11 n(jsznĉ* 

konjekt' cnnjccturer | conjeel, conjrHurc | vermuUien ] aortubi- 
B&tbCH | doniyŝlaĉ sit;, prz^puszczaĉ. 
konjugaci 1 conjuguer | eonjugale | conjugiren | enpuran. 1 kmijm 

gowaĉ. 

konjunkci'conjonefion | conjunetion 1 Biadewort | coit»3t> | ŝpdĵnik. 
kouk tjqnille, coquiiiago | shell | Huschel | pakOBHHa | nuiszia. 

konklud conclure | conrludo | scltliesscn, folgeHil) ubtaoaiiTb aa- 
kjhomohio | vvnioskmvaĉ. 

konkur' rivaliser t rival 1 concurriren | ltoHKvpnpounTb | kon- 
kurovvaĉ, 

konkuro' coueours | concourse } Coneurs ] ĵ«mnypc7» 1 konkjrs. 
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konsci' avoir conscience | be conscious of j sich bewusst sein | co- 
3HanaT l | miee suiadoifioŝĉ* 

konscienc' conscience | conscience | Ge\vissen | coDtcn, | su- 
mietiie, 

konsekveac' consdquent | consequont | consequent | noc,TtjsoBa- 
TejiiiHLLn | konseJuvgntny, 

konsent 1 consontir | consent | iihereiiistimmen^ einvvilligen I cor.ia- 
inatbcn J Kgatl^aĉ si§. 

konserv' conaerver | prescrve | aufbevvabren | coxpaiuiTb I przecho- 
wy\vad, zachowywad. 

konsider' cousidĜrer | consider | bettachLen, ŭherlogen, envagcn j 
cooŭpa>KaTi> | zastanavviad sie, rozmvŝlad, 

kon^il conseiJler | mJvise, couuscll | rnllirm | coatTOBarK f radzid 

konsist' ConaiiiLer [ consist j bestehcn (aus.,,) [ coctohtl | skladac 
si^. 

konsol consoler | consoh* [ Lrdstcn | vTkmaTL | poriGsznd 

konsonant' consonne ( Consonauf | Konsonant | * con-iaata^ [ 
spĜtgioska. 1 

konspir' conspirer | consptre [ sich verschvvoren [ Akmro aaroBopT, 

1 konspirowac. 

konstant' constant | conslant | i?esiiindig [ nocroHHHMii | stafv 
ustawiczuy. * ■ 

konstaVconatater j prove, verify [ konstatiren | noATm.m?Kaan> [ kon- 
statowad. 

konstorn' consterner \ astonisli [ bestŭrzen | o^aaa-uiBaTL, cuvmaTt. 

| ambarasowaĉ. ĵ 

konstru' construirc | conslruct, build [ bauen j cipo.iTb | budo- 

W 30* 

konsum' consumer | consume } zehren, abzeliren | uciomaTĥ, uo- 
TficoJiiiTb j kousumnvvar. 

kontant complanL | paid in cash | baar | HMiioiibui j w got6wce. 

konteut' content j conlenl | zufricclen j aono.ii.iibiii | zadovvolonv! 

kontor' comj.toir j oflice, counting-liouse j Koinntor i kohtodb I 
kantor (biuro). 

kontrakt'contracter | contracl j einen Verlrag abscliliessen | 3a - 
l i aTb ^oroiopi, j zau ierad umnvv^. 

kontraŭ contre | ag&iust | gegsn | iipornBi> | przeciw* 

kontraŭe vis-A-vis; an contraire j over agaiust; on the con- 

Irarv | gegeniiber; im Gegerittieil j muipornBt.; HacvnpoTiiuv. 

| przechvnie; naprzcciw. 

kontur' cnnLour j outlim% eonlour | f'inriss j noHTfp-B | kontur 

kontu*' broyer ( contuse | wund stosscn, quetschen | kohtvŜiitl 
jmubMb | gnicŝd, LLuc. 

konval' muguet | roay nmver j Malblŭmchen | aaiawmi. | kon- 
vvaiia. 1 
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konven' convcnir | «‘onvcnicnt | sit-li gcdcmcn | npiuimecTnoBaTt! 
wypad;u ; , [irzys1a\va(S. 

konvert* converlir [ eonvcrt | lickchren [ oSpauiaTi. (nanp. nt. xpn- 
CTiani-TUfi) | nmvroeie, 

konvink' convaincre | convincc [ ŭhcrzeugen [ jŭtaiaars | pr/.e- 
konaĉ. 

konvulsi' convulsion [ convnlsion ] Krampf | cyaopom [ komvulsje. 
konus' cone | coin* j Kuiius | koiijcl | oslrokr^g. 
kopi' copier | copv | copiren j Konnponan. [ kopjovvad. 
kor' cceur ] tieart ] Ilerz | eep,m<i j serce. 
koran' Coran | Coran | Koran [ Kopaiia. | Koran. 
korb' panier, corbeille | basket ] Korb | Kop 3 HHa | kosz. 
kord' corde | slring (piano elc.) j Saile [ cTpyna struna. 
korekt' curriger 1 eorrect J bessern, coridgireii | iienpaMan. j po- 
pravviaĉ. 

korespond' correspoiul re | correspond [ cori-espondircn [ nepenn- 
cunarbcn | korespondmvae. 
kork’ bouchon [ eork | Kork | upoĈKa [ korek. 
korn' corne | liorn j liorn | pon, | j-ug. 

kornic' eoriiielie | mantlepiece, shelf | Gesiŭis | napnnni J gzems. 
korp' corps | bmiy | Korper [ | eialo. 

korporaci' «irpuraLion | eorjiuratiun | Zunft, Kiirperschaft [ ueit., 
Kopuopauin | ko] - puracy;i, cerh. 
korpus' corps | body uf ati armv | Corps [ KopnjcL [ korpus. 
kort' cuur [ courl \ Huf | anopi. | pmhvorzo. 

kort'eg' cour (*i’un souverain) | court | Ilof {Kfiniglicher) | 
ilnnpT. (uapcniii) | divor, palac. 
korv' corbeau [ raven J Rabe J hojioht. [ kruk. 
kost' coŭler | cost, price | kostcn | ctoiitl | kosztovvad. 

kost'o prix | price | Preis [ utua | koszl, cena. 
kostum' eiistuiite | costume | Costŭm | koctkimt, j kns(Jum. 
kot' bouc | dfrt | Kotli, Schmutz ] rpa3i. [ blolo. 
koton' coton | cotton | 8aumwolle [ uionaaTan 6yiiara | baweina. 
koturn' caille | i]uait (liird) | Wachlel | nepeue.n» | przcpitirka. 
kov' couver | brood, covev | briilcn | iibicuiKiiuaTb nTenuoin. | 
\vylf;gaĉ. 

kovert' envoloppe (4 lettres) | envelopc | Briofcouvert | KOBnepn. | 
koperta. 

kovr'couvrlr | cover J verdecken, verhŭUen | aaKpubim. J zakrvvvad. 
kovr'11' de libr o) enveloppe [ envelop | Umschlag, Ilŭlle | 
odppTKa | okladka. 

kovr il' (de fenestr o) contrevent | window shutter [ Feusler- 
laden [ cTascur. | ukiennica. 

malkovr' drcouvrir | detcct, discover | cnldecken [ ciTitpuoaTL 
[ udkmvac. 
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kraĉ ; cr;tf [if*r [ spil \ speieia j ai^Barb ] plu 6 

krad r grille | grate, crossbars | Oitler j ptmerKa | kratn. 

krajon' crayon | pencil | Bleistift \ KapaHaanrb J olo\vek. 

krak' c rarjuer | crack j kraehen t kuaUen, knarren | rpemaTt | 

Inmzc/M' 


krakeu' craquc!in ] cracknel | Brelzel | KpRiaciF, | ciastko. 
kramp' erfiiupon, parcuthese | ciamp, lioldfast, stapic | Krampo, 
Klammcr | ckouu ] klamra. 
kran' rohiuct | tap, spigot j Zapfcn | Kpam* \ kran. 
krani' cranc j skull j Hdiadel j nepcm% J czaszka. 
kratag' aubcpine | havvthorn ] \Veissdoni | oojjpi.iimunn. [ glŭg. 
krater' cnitĉre j araler | Kraier | jkcjcio, Kparop c j kniLcn 
kravat' cravate | cravat | Halpbinde, Cravate. | ra,icryin. ] kravvat. 
kre'creer | creotc | schaffen, erschajlen j eo;aa!uni. j stvvarzac. 
kred' enorr | believe | glauben | ntpiETfc | wierzyĉ. 

kred ebr vraisetnblable, probable | verisimiLir, probnble 1 
\vahrscheinlicii | nkpoarnLin | prawdopodobny. 
krem' crerne | crearn [ Ŝchmant, Saline [ c.ihkk» | ŝmietana. 
kren' raifoi 1 j horse-radish | Meerrettig j x\rhm> [ chrzan. 
krep' crĉpe | erape | Krepp [ jipcm, | krcpn. 

krepusk- crdpuscule [ Uvilight | Dammerung | cjMcpiui | zmicrzcli. 
krofsk' croilre [ grow # increase | vvachson | jiocth | rosnar, 
kresk f aj' plante | plant | Pfianzc | pacreiiif: ] roŝiina* 
kreP craie [ chalk [ Kreide | | kreda. 

krev crever | crash | platzen | jiouuvTh | p^kimr, 
krP crier | crv [ schreien ! rpnia rt | krzvczeĉ. 
kribr' crilder, lamiser | siove | siebcn, durchsidjen | npoctiiRATĥ J 
przecedziĉ, przcsiaĉ. 

krim/ crime ] crime | Verbredien [ npccrjiuieHLe j \vystQpck, 
przest^psUvo. 

kriminarcri1111net | criminn.l | (‘nminal | jrojOBHLifi | karnv, krvmt- 
nalnv, 

krlng' craquelin | cracknel | Kringel [ nvn.iiiia | obwarznnek 
kripl' eslropid j crippled | Kriippel j vpo^inEuii J kaleki. 
krispdrajsc [ rull [ Krause, Gckrdse j tipupKu, opErfjRf!iuca,Kyp r iaiiocTEt 
| krcza. 


Krist' Climf | Christ [ Christns | Kpncroci. | Chry$tus. 

krist'an chrtĴUen | ctiristian J Christ [ xpiic"naiiinn* | rlirzeŝci 
janin* 

krtetfaask' Xrn ! | Cliristmas | \Veiiinachten | Poĵkacctbo Xpn- 
ctooo j Boze Narodzenie* 

krietal' cristal | crvstal | Krystall | gp ncTimn. | krysztaU 
kritiV t“riIirjuar [ rrilirk, ciilirisc | kriUsinm [ KjomiKoaari. | kryty- 
kowaĉ. 


kriz' erisc | crisis | Ivrisjs | m n.iurh | Lryzys. 
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kroc aoerodter | houk lo, ding lu | auhaken, auklammern | utnauib 
czepiae. 

krokodil' erocoilile | crcicodil«- | Krokoclill | KpoKo^n.rL | krokod\L 
krom lioi ^j Ijurniia, e.\eeplri | wilhuul, c‘\eepl | augser ] npont; ] 
opvŭci* 

kron 1 eourfinue | erown [ Krane, Kranz | ivkncm., Btiioicb ] vvieniee, 
kronik' chrouique | dmmirle [ Chronik | 3LposHKa | krunika. 
krop jahol, Kosier | erop, ermv | Kropf | som. [ \vol»\ 
kroz'eroiscr | eruise | kreiLni tvuu Knegssclnilen) | npuiicnpoBaib 
| krzviovvae. 

kruc' croix | eross j Kreuz | ] krzvz. 

kruc'um f rrm ilh r | erueifv j kieuzigen J jmriiiimiTb na Kpi trb 
| ukrzjzovvae. 

kruc r eruehe | jug | Krug | hvbiiuhiIj ] ilzbam 
krud' eru, rude | ravv, crutic, rough | roh, rauh, | cupoir, eyponLiii 
su rowy. 

rruel | grausam f jiteeTOKiii | okrul ny. 
eroup | < ‘roup | upviru | krup. 
krur' euisse, jam h-- |[ Lliigli, shank | UriLersdienkel | rojieut ] 


kruel' cruel 
krup' rroup 


kruaV eroute ] erusl | Krusle | cTpyin> | slrup. 

krut' roiile. ttscarpi! | sLeep | slt il \ kj► > mn | slrouiy. 

kub' euhe | tuhe | Knbiis | kvu j> | szrseian. 

kubut' eotiifr j flbovv | KUbtigen | .iokotk j LoKiee. 

kudr' cuiulnt | sew ] niilien ] imrn, \ -zve, 

kur coiffe, huppi* | rap, hifi | Haube, Kappe J genecrb | ezepek. 

kugl' LkiIIo (dc fusil). | Liuilet | Kugei Selitess-) | nv.iji J kula* 

kuir r l,iirc rnire | eook | kodien ] l afuni. | guimv.ie, 

kuk iLeau | cuoke> [ Kudnm | im i. | pierozek. 

kukol ccuieou [ mirkuo ] Kuekuek i ;vin uina | knkulka. 

kukuin' eourumbre [ rueuiulier j i hu ke ] onpnin, | ugdrck* 

kukurb' ŭiLrouillrs cniebasso | gounl, pumplon | Kiirbis | TLiKna [ 

tvkvva. 

kul' cousin, tnouehmin | gnat j Mueke [ ifOMapr | kuiuar. 
kuler' euillrre \ spmm | Lolfei | | hzka. 

kulp' coupabte | imilt, hlame j sdmUig j oiiuouaTbJii | vvinuv. 
kun avcc j \viili [ inil | ri> j i, 

kun r e ensemble, eonjointenienl. | together | zusamiucn | BMtcrb 
] mzetn, \vraz. 

kunikl' lapin ] iubbil | Kauinchen | Kjjo.amn. \ krblik» 
kup' vmtoiiM' ] euppiiig-glass | Hdmipfkupf j tiuunn {vi< .imt t 1 banka 
kupol' eoupole* tlniue | eupola, dome | Kuppel | nvim.rL | knpulm 
kupr' euivre | enpper | Kupfer | m-ĵui. j miecli. 

flav'a kupr o lailmi | LaUoii | Messin^ j .uin ur- | rnosuidz. 
kur' coui ir | run | laufen | dkraTi, ] hicgae, leeiec. 
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kurac' Iraiter (une | ture, lieal | kurircn, lieilen | atinri. 

t leczjĉ. 

kurac'il' inSdecine | medicine | Arznei | aiKapcTBo | leknrshu». 
kuraĝ' courageux, liardi | courago i kiiiin, (Irctsl | c«1«uii | ŝmiaSy. 
kuratur' cnrateiir | curalor | Curator | nom-urrejn. | kuralttr, 
opiekun. 

kurb' courbe, torluous | eurve | krumm | Kpimoft | krznvjr. 
kurier' eourrier | courier [ Courter | nĵrp&epfep | kui ver. 

kurten' rifleau | •■urtaiu | Vorliaug | aanairtitvi. [ kurlvmi, liranka* 
flanklturten' eourline \ courtaiu i Gartline | rapiuniu [ (irankf. 
rulkurteii' rouleau | \vin«tovv-sliatlo ] Roulcau | mTojibi | roiela. 
kueen' cuussiti | cusliion [ Ivisseu | no.ajuiin | poduszka* 

kuseu'eg' Mi tlo plumes | hoUler \ Pflih! | uepuaa | pierzjna. 
kuŝ' Ĝire couehc \ 3ie (dovvn, | liegen j jie»f&Ti. 1 le£ec* 

sub ; kuŝ' suecomber | succumlj | unierliegen | noaerarb, 1104 - 

ACJicaTt. | pndlegac. 

kutim' sliahilu- r | nj-lmn ] sirli ge\Vidmon | iipuimirarF. | ju/vzvvv- 


czajae sirj. 

kuv' baignolre, cuve | coop, luh J Wanne | aaiiHa | waana. 
kuz' cousin | cousin | VetLer, Cousin | AaoiopoiOBŬŭ ojiarĥ | kiizvm 
kvankam Qimiqiie | alLhough | obgleicli | xotk | chociaz, 
kvanV quanlih v | quaulity [ QuanLital | tto^iuiecTBO [ iloŝĉ. 
kvar qnatre | four 1 vier j nerbipe | czlery. 

kvaranteiV ipiaraiUaint [ (junrautine 1 Quarantafne | Ka]>auTuai> [ 
kwarantaniia. 

kvarc ; quartz 1 tjuarlz | Quarz j &aapm> | kuorc. 
kvart' quarte | quort | Qu'art ( KBai>ra | kvvurta. 
kvartal' tpiarlier | qnai*ler \ (Jiiorlal | KBapi&n> | ktvartol. 
kvazaŭ comme ŝi | a@ if | glch Lisam, ols oh | ou [ jakoby* 
kverk' chĜne | oak | Eiche | xy6i> | dqi». 

kviet' mou, dmix, quh t [ quid, calui [ sanfl | KpoTihii [ iagodnv, 
kvin einq t Itve | fiinf | nnrb ( pi^c. 
kvit' quilte ( quil | quill [ KBini», bt. paacHerk | kwit. 
kvitanc' quiUauĈei \ acqnh j qnittircn [ iuu:T i.ip'»u:n 1 ., prHnuicatLca 
bt, un.iv'[ottiti 1 pok\vilowac* 



1% la article d^flni (le, !a les^ | the t der, die, das (besttmmter Arti- 
kel) [ i.ioin. onpeAiiJieiuiLiu .un pjcciui m ncpeBOjuiTce) [ pr/edi- 
mek okrcslnv nic tiomaczv si i ;\. 
labor' travailler 1 labor | arbeiten | pauoian. ( praco\vac. 
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perlabor' gagner pnr son iravail | gain | vercllenen f erarbeften 
| aapafioTkitATb | zarnbiad. 

pri labor' labourer | elaborate, cultivalc [ bearbeiton [ o6paGo- 
TbiaaTL | obrabiaĉ. 

lac las, fntiguĉ | \veary j niiĴtJe | jcra.iMfi | zmgczony, 
lacert' Itlzarii | lizard | Mideclisc [ amepuuu J jaszczurka. 
lac' lacs 1 lace ( Hcliaur | tiiHjp-b j sznur. 
lad' Lule, fer-blanc | limiod iron | Blcch j >koctl j blacha, 
laf lave | lava [ Lava | ji.1 b a ] lavva* 

Iag r lac (Jake | Bee (der) j oaepo [ ĵezioro. 

lag'eVĉtang | poiul j Teich j npyo* | staw. 
lak r vernis | varnish | Lack» Firniss | aan-b | pokost. 
lake' laquais [ lackey | Lackei, Bedlenter i Jimeŭ | Iok^J. 
laks' Jlux tlu ventre | toosencss | Durchfall | uohoct> | rozwolnienie. 
lakt' lail ] milk [ Mileh | mojioko \ mleko, 

lakFum' laite | soft-roe, milt j Milch iler Fische | mojiokb j 
mleczko (rvhi, 

lam' boiteux j lame | Inlim f xpo\foft | kulavvv. 

lamb^ston' b6quillu [ crulcli | Kriicke [ koctmtl | kula (do 
chod zenie). 

lamp' iampe | lamp | Lampe | aauna | lampa. 

Jarapir vorluisaiil ] glcj\v*worm [ Lcuclitkafor ] cBlsTjffiin» [ ŝvviollik, 
lan' laine | vvool [ \\ olle j iuepcTK | uelna. 
land' pays ( land, country ] Land | crpaua j kraj. 
laug langue [organr■, | tongue | Zunge | H 3 i>iin. (Viprau?.) [ jc?yk 
(narzad). 

lantern' lantcrnc | lantern Lalerne | eonapi. I latarnia. 
lunug duvct, poils folhds doun, llutl | Flauinfuder | ujĵetj | puch, 
puszek. 

lard' lard | !ard | Bpock t caao | sadfo. 
lurg' Inrge | broad | brelt j m*q)OKirr | szerokL 

llŭlarĝ' a hMvere | across, in vvidlh | quer | nonepeKT» [ poprzck. 
laring' laryux | larynx | Kehlc | ropTant j krlaii. 
lazm' larine | tear 7to shed n) | Thranc | cjteaa | ha, 
iarv' larvc | chrysalis | Larve | jiuTmaica | poczvvnrka, Iiszka, 

Ins laissor } nhandnniM r | lenve, tet alono | las.sen | iTvcitaTĥ, octs- 
d.iatii | puszcraĉ, zostrnvinĉ, 
last' dernier j last, latesl | letzt | nocjjtaift | ostalni. 
laŭ aolon, d apres | according to [ nach, geniiiss | uo, cor.iacuo | 
wedtug. 

L*ŭb'' tonnelle, berceau ] arhor, summerhouse [ Laubc || occtTKa | 
altauka. 

laŭd' loucr, vanter | praise | lohen | xaaaiiT& | clnvalic. 

Inŭr' Iflimcr I lanrcl |; Lnrheer j jaitpi. | iva\vrzyn, laur, 
laŭt' hnul (parkr) \ !oud | laut, lidrbar | rpOMKo | gloŝno* 
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lav' laver [ wash | wa*dien \ v.i-m- | n»yc* 

lavang' lavam he, avalanche [ nvalandie | Lawinc | .lasima [ Ia\vina. 

lecion' lcgon | lesson | Leklion [ vpoin» | It kcva, 

led' cuir, peati (des bĉles) [ leallicr | Ledcr [ uŭ>Ka j skdra. 

legMire j road | leven | r nrraTi. | czyiae* 

legend' legende j legend | Sage | Jiereuiia I legcnda. 

legi Idgton | iegion j Legion ] .ieriom> | legjnn* 

legom' Iĉgume | Iegujne | Gemiise | oboiuk [ jarzyna, vvarzvvvo. 

leg J loi | law | GeseLz | aauoHL | prawo, 

lek' tĜcher j lick | Iccken | jrnaaTt Ilzad. 

lekanV paguerettc 1 daisy | Gansc dume | uaprapnTKa \ zlocien pos- 
politv. 

lekfcikon' Iexicon | lexicon | Lexfcon | JioKeiiROHT» | slounik. 

'HrMCBinta | soczcvvka. 

frecklc | Scimmersprosse I necujiuKa ) 


lenV lentille I lenLil | Linse 
lentug' lentill.e, rousscur 


piog. 

Ieon r llon [ lion | Lcnve | nem* ] lew, 

leontod' denl de lioii | dandelion [ Hundehlume | oAjBaimnicL \ 

kaczvnicc. 

% 

leopard' idopard | leopard | Leopard | Jieonap.rL [ lamparL 
lepor' liĉvre j iiare | Ilase ( aajiu^ | zajac. 
lapr r lepro j lcprosv | Aussatz | upoKaaa | (rad. 
lern' apprcndre [ lcarn | Scrnon ] VMini.aj ] uczyd sĵr^ 

lern ej' oroSo j school ) Schule mKoaa | szkola, uczelnia, 
iert ; adroit, liahile, agilc [ skilful gescbickt, gcvvandl, gelaufig J 
jtoŭKifs ! zrqczn y. 

leeiv' lessive | iic t buck | Laugc I mo.ioKi» ] Hig. 

I lotar' lettrc, ŭpltre | letter | Iirief | nnctMo | lisl. 

leŭtenaut' lieutenant ] lieutenant | Licuienant | uopvniurL j porucz- 
nik> lejinant. 

Iev r lever | lift, raise \ aufheben J nojcnuuaTo | podnosic. 

levir levier j leaver, lever [ Hobcl | pLiaan* | d£wignia. 
levkoj' giro06e [ stock-gillyflower ) Levkoje [ aeKoŭ | lew'konja. 

I li II, tui | he ] er | ohi> | oru 

Ii'a son, sa | his | sein j ero ] jego. 

I lian' Ilanc, liene | liana | Liane [ nimm j Ijnna. 

I Ilber denaoi^clle (ins,) | dragon 11 y | Lilielie | cipcKoaa j konik. pnlny- 
[ liber' librc j froe j frei ) cbouoabmŭ | wolny, 
libr' tivrc [ book | Bueii | Kmira | ksi^ga, ksiazka. 

libr ; o'ten r ant o leneur de livrcs | bookkeeper | BuchUalter | 
^vxnuTCpT, ] buchalicr # 

]ien ; r<*lc t vpleen | MiU | ceacaetiua | sledziona. 

I lig' ! ier | iiind, lie \ hindcn j coHaĥiaaTi» | wii|,zach 

lign' hfiL : | wood (the suUstanrc) j IHdz | apoita | drzewo f drwa* 
liken' dartre, liclien j tciler [ hlrciile ] anuiaii | lisznj. 













rUMJAMEMO DE ESl'1-IRAMO 


likvid' ligaitler | lirjiiidaie [ abrechnrn» liqui<Uren | .ihk&ii.tmĵ ■■■>!■ ;s;■ 

| Iikwidowad. 

likvor' ltqucur j lirjuor | Lic|tieur | jiiHtepij | likitir. 

lili' lis | lilv t Lilie | Jnuiia | lilja, 

lim' Ijimte, lioruo | iimit | OreiTZe | jjmimua | grantca. 

lim icj' roslreindre j lirnit [ besclihuiketi j orpaiuriiiBaTL | ogra- 
niczaĉ. 

Iimak ; Itmacon, escargnl | snail | Hdmecke | v.iiirin | slimak. 
Iimonad f limonade j leraonade | Ltraonade | jmtooua.m (lemoiaaila. 
lin' lin ] tlax | Maehs | jioin* | leu. 

iingv f laague, laugage | language | Ĥpraelie | Jiauzrh [pl.'iL) | j^zyk 
(mowa). 

lini' ligno | line, ftle | Linie, Zetle, Reili« j | .imiin, rTjmKa ] wiersz. 
Unk' ivnx, hmp-rerviei | lynx | Luelis | pLiee (jkilbotmoc ) | rvs. 
lip f levre ! lip | Lrppe | rvna ] warga. 

Sip'har f o'j mmisUu tie j mustnche | Sclmurrbarl | jcu \ wa. £ y. 
lir' lvre | | y re j Leier, I vra | .nrpa | lira. 
lit Ijt | bed j lteLI j KpoBau. ] bizko. 
litani f litanies | !itany j Lilnnei | i[iramVi | litanja. 
liter' lettre (de ralphaiiet) 1 lelier | Buch>tabc | ^vnsa \ litcra. 
liut' luth | lule | Lanlr | .auTtm | Inluia. 

liver' livrer, fournir | iJcliver, furnish | liefern | TccTari.uaTi- | ilusta* 
\viach 

livre' livree | liverv | Livree | .uiBpea | liberva. 
lod' deuii -onee | Jialf an omsee | Lolli j aorb | hit. 
log' atlirer, allĉdier | enliee j locken, anlockĉn j MainiTb j manid, 
tumanid, 

delog' scduire | seduce | verfiihren | 060.1 iuu.tti> | zivaiizie, 
mvie/e. 

loĝ* habiter,loger | lodge | wnJiucn | nuiTb, lieapTiiponaTb | usieszkad 

logi/ loge l errbin, Eodgc | Lnge | i>| Jnza, 

lojt' InUe | eel-pnut, lote | Aalraupe | najuiM i* j mii;Lus. 

lok' place, lieu | place | Ort j akcrn j niiejsce. 

lokomotiv' Immnolivr | loromutive I [..okomoUvc ] .‘'jokomotisjj 1 I 

lokormitvua. 

» 

loV ivrain | 1 □ re, eoekIe\veed | Lnleli j n.i. m-n, | knkuL 
long’ long ] long | hmg | Ao.iriii, A.uaaibni j dlugi. 

laŭlong f le long | along | euthmg, der Liiage nacli | uao.ii. | 
wdluz. 

lonico , " f chAvrefeuille | honey-suekle | GeissblaLt | ĵkhmojioctj. | 
vvirmki /r\v. 

lom' lorgnette ] perspeclive-giass ] 1'crnglas | aopnei 1 | lornein. 
lot' ttrer au sor! | cast lots | loesen | ĉpocatb atpeĉiil | Iosowad. 

lotir | alkd | vmdnasen 1 .birpnBatb | rnzegrad, 

lu' louer (loeation) | reut | miclhcn j uj aru i/j. jiaevu. ] \vy tuijmo\\ .kL 
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l lud' ĵouer j play | spielcn | nrp.irL | bavvic gracS. 
luks' Iuxe | luxe j Lu.kus j pocKouu» | komfort, pizepvch. 

I«r bcrcer | lult a>leep, roek | vviegen | uaMarfc, uaioKa-i b [ kohsac. 

iulll berceau | craiHe ( Wiege \ kcuuĉcmi. | kohska. 
lum' hiircj lnmicre [ liglit | leudilen | cbI.teitl j svviucic. 

mallum^a sorabre, d>seur | ciark | dunkd \ TCMttbiĥ | cieninv. 
lum'tur' phare l lighl-house [ Leuchtlliurm [ umscb f latamia 
morska. 

lumb \ lonibea | loins, hauneh \ Li-mie j iroacmiua j l^dzvvie. 

; lua' lune | rnoon | Monil ] jijHa j ksir/.vc. 
lunatik' lunnttque | limnlic | Mondsŭchtiger j iivnaTuin* | hmatyk. 
luad' iiirnll | Monday | Montag | nom ALiLiimtn j poniedzialck. 
l lup' loup | wo!f | Wcdf j boski» | wilk. 

1 lupol' bonblon | hops | Ilopfen j | dimieL 

lustr' Iusire j lusire, ehnridelier j Kronleudiler | .uocTpa | pajqk, 

su icczuik. 

luh souder | sohler | kitten, lolon | naKTb | lulovvnc, 
iutr' loutre j corarnon ottcr | Fischotter j oi*wpa j vvvdra. 



mac' azyme | imleavened bread \ ungesiiucrtes Brot l onjvIscBoin. | 
praŝuy clileb. 

3 maĉ' inaclh i J dievv | kaucn | jvreuaTB | zoe, 

: magazen' magnsin | slorc | KauJladen | .iau.Ka t Maraamn* | sklep, 
magazyii. 

i magi' magic | magiCj blaek art j Magie | Karin | magie, 
t magneV aimant | magnd | Magnet | Mnnnn l \ niagiies. 
i maiz' nmis | maizc ] Mais | Mauci> | kukurvdza. 

I Maj' Mai | May | Mai | Maŭ | Maj. 

. majest' mnjcshicuv j majcsty | erhaben | Bean i iecTBemiUE3 | majes- 
tahcznv, vvznioslv. 

majstr' rnailre (dans sa parlie) | foremau 1 Meisler j Macrepi. [ 
majsier* 

sub'majstr' garron de metier | journey-nian j IIand\verksgese11 
| uoAMactepBe | pmlmajslrzv,czeladnik. 
n makler' f;tire le courti r j play Ihc broker | Makler scin | rmcpeimi- 

lan. j po&redniczvr. 

t makur lacho | stain \ Llcck j nnTito | plama, 
n makzeh machoire | javv-bone, cheek-bcmŭ \ Kinnlade | nemocTfc | 
szczi;ka, 

mU' niarque les contraires: ex. bon' bon — mal^boa' mauvnis; 
estim' estimer — maTestim' ladpriser | denotes opposites; e* 
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£■ aH bigh — r.tal alt' low | bezeicfinel einen gemtlon Gegcn- 

snt/ ; U. bon' gut — mallioni' schlecht; estim f achfitzen - 

njaTe^tim' veniciiten | upjmo iipoTuftonojuuKifo; narip, bon' 
xopouiiii — marbon' avpu-.oi ; estim' ymvmr\ih — Tnal'efetim f 
iijnMiipau. | oznacza przechviehs 1 vvo : np. bon' Uohry -malljon' 
ziy ; estim' pcwa£a<i — mal estim' gardzic. f 

maleoi r clieville | ftnkle | KnOchel J ;ioui-i>kk*i | klvkjcc, 
malgraŭ malgrc, cn ti&pit <te j in spile of | ungeachtet, obgleich | 1 
un CMOTpa ua | pemimo, 

malic f malicleiiK | malicioua | Utckisch | KOBtipiibul j chytry. 
mam' uinmclfe j hreast | Brust, Eutcr | rpvjti., Bbnm J piorA, sulka. 
man" main | haud | Hand | pyua | n§ka. 

man plat' paume j palm | Handfliche | | dtoĥ. 

man f um' manchette | niflle [ Manschellc | MaiDKera J nmnkioi. 
mana' niarinc | manna \ Manna [ Mamia [ rnmina. 

.mangan' niangandse ] manganesc | Mangan j Mapraaem, j hrunat- 
n i k. j 

manĝ f manger | eal | essen tcrt [ jdid. 

maton manĝ' ddjcuncr hreakfast [ fruJjstucken | aaBTpanan, j 
ŝniaiJad. 

tag manĝ' diner | dine [ zu Miitag cssen | ofifcjkm | ohiadcivvac. 
veuportnanĝ' sotiper | snp ] zu Aheiul essen | jnumaTB | jese 
kolaeyq, vv ieozerzac. 

manier' maniĉre, fagrm | manner | Manier, Weise, Art ] cnocoĉu, 
-)6[>a3ii | sposbh, tmmii ra. 
marnk' rnmmJje | slceve | Aermel | pvitairu | rekavv. 
mank manquer | want ] fchten j neAoeTauaTii \ brakovvad, 
manovr' manmuvrer | vvrrk a ship, take nieasurcs | manuvriren | | 

viauf Bpiipou&Tb | manevvrovvaik 
manter maiiLeau j mautle | Mantel | n.iamh | plaszcz, 
mar' mor | sea | Mcer | Mope | morze* 
marĉ' marais ] svvamp, marsh ] Sumpf | doaoro f blolo. 
marĉand nmrdmnder | bargBm, Lrade | dingen, fcilschen j icpro- 
naTbCH | torgovvad siQ, 

marcipan nmssepnin | tnarchpanc | Marzipan [ Majmmiain» ] marcc- 
pon. 

mard' mardi [ Tuesday [ Dienstag j iiTupiimn. [ \vlorck, 
mark marque | mark ] Marke, Bricfmarke [ Mapua j nmrka. | 

markot' tTmrcoite | laycr [ Ablegcr ] oTiipi icKT. | laioruŝL 
marmot marmolie | Eiiannol | Mnrmellhier | rvpoin> [ .svviszcz, 
marmor' marbre [ tnarlde j Marmor | MpaMnp-b | marrnur* 
maroken' marrnqnin | iimmnjnin | Safŭsn | rtvvunn% | safian. 
marŝ nuit idier [ mnrcli, vvnik | niar.schircn ] MajinmpouaTt. j mnszc- 
rowac ; * 

marŝaT mar^chal | marslml | M rvlnil | Mapmajit | marszahk. 
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■ < Mart' Mtra | Mardi [ Marz | Mapr-L | Marzec. 
rrmarter marteau | hainmer | Haiumer | mo.ioti, J mlol. 
flmas masse | mass | Masse | Macoa J massa. 
imaŝ mriiii coulant t ni.itllo ] mesli | Bclilinge, Masche J neT.m 1 
pqtiica* 

cnasin inacfiine iri;ichine | MischJnci | uam&na | mri 3 zyna. 
cnasiv massii | massive j massiv | m&ichbhmŭ j imisywny, 
mask' masqnc | m, r 3sk | Maske J sjsck i | maska. 

cmason' magonjier | huiltl wi!h stoue | mauern | KJiacTb trtnu 
(KaMemittj? p&doTa) | tourovvatf, 
ijnast mŭi | masi | Mast, MasLbaum ] m&htŭ | maszt. 
inastik raastiŭ | rnastick j Maslik ] uacTHKa | mostyka* 

nastr^ hdle, maiire de maison | mastcr | VVirlh 1 xo 3 hhhl [ rrospo- 
darz. 

mastr'um fairc to imhiagc ] keep liouse, tmsband j vvirthschaften 

| ĴGoain v uiu>iaTa | gospmlarzyd 

mat' nalte | mal j Matle [ poro)a& | rogbzka, 
oŭaten' matin | morning \ Morgen | vTpo | fiorrmek. 

.matrac' imiteia^ \ maLLrnss | Matratze | TV>*Hitfe [ materac, 
latnr' mŭr | ripe | reif [ aptuusi | dojrzaly. 
nebr meubie | furniture | MAbel | mĜmi* \ mebeL 
oeĉ' mtehe 1 wick | Doclit | MTaac» ] knot. 

meĉ aj amaijnu [ amadotij match j Feuerschwamm | Tpvn» 1 
hubba. 

iiedal' mddaHlc ] medal | Denkmunze | mcaŭ.ii, | medaL 
E#nedalion' m^aiiion | medallion | Medalllon \ medalion. 

r&ftĉcbir, mĉditer | reflect, meditate nachdenken j pasMti- 
uithtl [ medytowaĉ, rozmyiIaĉ. 

iieĥanik mefMtuque j mechanics | Mechanik | MexaHima | mecita- 
ntka. 

Jiejl' miile (mesure itinĜraife) ] mile | Metie | vtma \ mila. 

4©I' bjaireau | badgcr | Dachs ] Gapcyin* | borsuk. 
uieloagr' iliiidou | tui kev | Truthahn | j indyk. 

eielk' Iralre | milk (vb.) [ melken | loim. | doiĉ. 
iclon meJou | meicm | Melone [ tlhe;i | mclon. 

akv o melon meJon ireau [ \vater-melon | Wassermelone ] 
apĉja-L | arhuz. 

■>i©m meme (moi% tni-, etc.) | srll | selhsl | caMis | sam. 
i.embr' membre | memher | GUed | mieirh J czionek. 

-.embran' membrane | membrane | Hautchen, Membrane I nepe- 
iionKa 1 biona, bionka. 

:ai©mor' se souvemr. se rappeler ] memorv | sich erinnern, hn 
Geaachtniss behnllcn | noMHOTL ] pami^taĉ. 

em star indĉpendatvl | self-subsistent [ seSbststandig [ cauocton- 
TCMLiiLin 1 samodzielny. 














M 


fi noame;mo m fspframo 


roencF mnnder* commettre | commit | hestellen | aaKasĥmaTt j sln-^ 

]n\v;jĉ, 

mensog' oaentfr | tell a lie [ liigen | cpatb ( klamac, 
ment' menthe | tiiinL | Munzc (Botan,) f mhtc [ miola. 
menton' mentnn | cliin | Ktnn [ nnaoopojioKT» | podĥrodek. 
merit' meriter | mnrĴt j verdi< j itcn | aacj)ĵiaiEaTb | 2ashigiwae. 
meriz 1 meriŝe j liird-ehen y | Vogelkirsche | Hepdmm | czcrebnia. 
merkred' mercrcdi J Wednest!ay j Mittwnci] | cpcaa | sroda. 
merl' merle | hlarkhird | Amsel | MepHMii Apoaai, j fcos, 
nies' messe j mass | Alesse, GoUesdienst [ ool iiih ? yoroeajiiWHie | [ 
msza. 

Me&i r Messie j Messiali j Messias | Meccm | Messyasz. 
met' metire, plaecr, poser | ptU, pla.ce | hiulliun; kami diireh ver— 
schiedene ZeiLvvorter tiberseizt vverden | ; nojncn. nwTMi 

nepenCiteHo paajniHmaMn maro.iaMii | podziacjmosce bvĉ oddane zab . 
jiotnoea rozmaitveh czasovvnikovv. 

el met exposer | expose | misstellen | imcnmMm. | wysla\\iad. 
moti' melicr | hancliernfl | Hamhverk [ pe»iec;io | rzemioslo. 
mev' numeUe | sc&-gnll | Mbvve | naijKM | czajka, 
mez' milieu | mnidle | Milte I epejuma | ŝrodek. 

tag'mez' midi | mid-dav | Miltag \ uojiaeiib | pnhidnie, 
raez'o'nombr' nomhre moven ( avcrage | dureliŝchnittlieli | epe^- 
liiiMh miicjiomt. | przeciQciowo. 
raezur' mesurer | measure | messen | Mtspin u \ mierzĵrth 

al mezur' i ssaver, ajusler \ adapl [ anpassen | npiiMiipjinaTb [ 
przvmierzmh 

mi ĵe, mot | I | ieh | h ] ja. 


mi'a mon, ma 
miel' miel | honev 




my, mine | mein | moŭ j innj. 

Honig | j mibtL 
mien' mine, atr | mien, air \ M \* ug | Minia {BMpaĵKenie jmus) | 
mina, 

migdal amande | almotid J Mandel | Mmua n | mi^dnF 
migr' vovager, eoorjr le rnonde j migralc \ vvamlern | CTpaircTiio- 
naTb [ vv^il rmvne, 

miks' mbler | mix | inischcn | cMtmtmnTr, I micszniL 
mil millo (nnmbre) | Ihoiisand | Utisend [ tmchhb | fvsiac, 
mili' mil, millct | milhd | Hirse j nporo j proso* 
milit' guorrnver [ lighi [ Knegfiihren | inrnaTh | vvojovvae. 

aFmiliV eoni|itrrir [ eonqner | erubeni j mRouBLiBftTb | za\vojo- 
vvac. 

min' mĴne, minirre I mine | Mine | Mima (nopo^onau) f mina* 


rposjiib ] grozid. 
ininuU, 


minac' rnenacer | mennce, I breat | drolien 
misuit' minute | miuufe | Minule | miih vtĵi 
miogal' ral musquĜ [ musk-rat | Bisamspilzmaus ] ulisjkojil | piz- 
moszczur» 
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niiop' mvopo | sfiorl-i ight | kiirzsidiUg ( o.TitoopvKm | krotkowzro- 
czny. 

miozo* | forget-ine-not | Vrrgissmeinnichi [ nnaaovaKa ] 

niezapominai Lo. 

mir' s donner, admiror | \vonder | sich \vtmdern [ v.mra/m.cn | 
dzivviĉ sio. 

mirh' mirriic j mvrrh | Mvrrbe | smppa | tnvrra. 

mirV niyrte | tnvrlJe j Myrt.hR | wnpra | invrta. 

jnirter oirella, fnjrtille | ljilherry [ Heidelbeerd | MopmiKa | czarna 
jagoda. 


misi' rnission | mission \ Missiou ] vurccin | misya. 
inister' mvsleii j jnvsterv [ M\sh riuni | tŭjihctbo ] misterva. 

mister a mysterieux j mvsLerioftS | geheimnksvoii [ raimcTaeH- 
Hĥirt | tajerrmiczy. 

mizer' rnisere | distress, miserv [ Noth | hvjiuh ] n^rfza. 
mod mode. j rnode ] Mode, Modus (gram-nn) | uom^ JiaKJiouoitie J 
moda, tryb. 

model' modeJe, spĉetmcn | model | Muster | oĉpaaoui» | model. 
moder' nroddre | mnderate ] miissji' | jsrhpemibiii j umiarknwany. 
modest' modesle | modest | Ijesehciden j eKpoMntifi | skromnv. 
i mok' se moquer | mock | spotten ] HacniĵcaTbCft | szydzid. 
i moi' mou | soff ] \velch j Mfintiii | ini^kki. 


moFanas f canard ;i duvet | oider-duek j Eiderente j rara | mi§ko- 
pior, 

i moment' moment j moment I Augenhlick | urBOBCEiio | chvviia, 
niriment. 

man' argent (monnaie) [ monev J GMd j nemin | pieniqdze. 
r monaĥ' tnoine | monk, friar ] Moneh | Moaaii» | zakonnik. 
i monarli" inonarque | monarrli | Monarch | MonapxT> [ monarclia. 

monat' inois | month [ Morint | arbrHtii» j miesiae. 
t mond' rnon.dc. miivers | worhl | Wdt uipi», ctvfen, | svviat. 

moned' choucas | jaek-davv. chough | Dohle j rajtna | kavvka. 
t monstr f monstre [ monster [ Ungeheuer | wao»fliue | poivvor, mon- 
strum. 

: ‘-znont' montagne | mnnntain | Berg 1 ropa | gdra» 
i moritr' montrer | siiovv | zeigen j iioHaai iemtl pokazvvvac. 
monuraent' monumenl | momimeni [ Denkmal | nauflTSflKii | 
pomnik. 


mops' mopse | png-dng | Aiops ] vionch j mops. 
mor' mmuts | h shit | Silte | nparn>, oouuaii | zvvvczej, ohyczaj. 
t morbil' ^ougeole | mensles | Mascrn | Kops [ odra. 

I raord mordre | biie | heissen | Kvrarr, | kqsaĉ. 

mord'et' ronger | gnavv | nagen j rpi.u n. | grvze. 
t morgaŭ demain ] lo-morrovv | morgen | aanrpa j jutro. 
mort' mourir | ilie [ slerben j jMnparr \ umieracĵ. 


* 
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morter r mortier | morlnr | Mortel [ onMaaim ! zaprnwa (waiJienna). 
morus' rniire | mulherrv | Mautbeerr \ tjtobuh moAa | inorsva, 
niost'' nioul [ nmst | Most | miNorpajnLiii Mopci# | moszez* 
mosV litre eomimm; ex. vi'a reĝ'a moŝVo volre mnjeĉlĉ, vi'a 
generaTa moŝto monsieur lo general, vi'a episltop'a 
moŝt o ctc, | uuivcrsal tilie; e. g; vi'a reĝ'a moŝVo vour 
majesly; vi a moŝt p o your honor | allgem cim.tr Titcl; z. B, 
vi r a reĝ'a moŝt'o Eure Afajestal, vi'a generai'a moŝt'o eie. | 
ooiniu Ti)T_v,Tit ; nai;p* vi'a reĝ'a moŝt'o Bame Be.uniccrao; vi'a 
generaPa moŝt'o n t. n. | Muŝc. 
mov' mouvoir | move | bewegen \ aunraTt. | ruszad. 
muel' moutlre | mill \ mahlen [ mojoto | mIec. 
muf ra;mrhon I mulT | MuiT [ Mjfrra | mufka. 
muĝ' miigM [ nisli | hrausen, zisohen | uimrktL | burzydsi§, wrzed. 
muk' pituite, glaire j siiine ) Scldeim \ c.uisl ] >\\iz* 
nmV miilet ] mute j Maulesel | mv.i l | miiiL 
mult' beaucoup! nombreux | inuclu numy | vie! | .\moro [ vvicle. 
mur' ntrnr | wnll | Wanct | CTtua ) ŝciana. 

murmur' murmurer, gromrnder | munnur | murren, brununen [ 
oopuaTL | mruczcd. 

raus' souris [ mouse | Maus | muiul | mvsz . 
muŝ' inouche 1 n> (a) | Fiiege | uyxa | niucha. 
musk' mou&se (la) | moss | Mnos | mox% \ inech» 
muskat' muscade | nulmeg | Mnskatuuss | MjiuuaTiruii optxi> | 
orzcch rauszkalaiowv. 

muskoF muscle | nmsde | Muskel [ mĵck>\tl | mi^sieh, muskuk 
muslin' inousselino 1 intisliu | NfeSfielluctt [ miain | muŝlin. 
mustard’ raoutarde j| rnustnrd ] ^enf | ropnuna ĵ inusztarda. 
musteF martre | marten | Mnrder | «vmma | kuna. 
mut r zuuct | dumb [ stuimn | hLmoii | niemy. 



n inarque IŜuTusalif ou cornptdmenl direct cl le lievi 011 1 ‘on va | 
ending of Ibe objective, also marks direction | bezeichnet den 
AccusaLiv, auch die Richtung ] o.iuaoaeTi, DiimiTe.iLHLiM naaean», 
THKĴKe naupaD.-ienie | oznacza biernik, r 6 wniez kierunck. 
naci' nation [ nation I Nation ] iiauin, napoai» ] narod, nacva. 
naĝ J nager | swiin [ sdivvimmeu | n-iaaaTL | ptywad. 
najbar' voisin | mdghbour | Nachhar | cocIuTl | soskuL 
najl' elon ] uail [ Nagel | rBOkiU» ] gvvozdl 

najtingaF rossignol | nightingnh' | Nachtigall | cojiobcK | slowik, 
nankon' uankin [ nankeen, nankin | Nanklng [ ;iamui [ naukin. 
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nap cliou*navel | t ahhage [ Kohlriibe | opioKBa | brukiow. 
narcis' narcisse J daifodil | Narcissc [ napmici* | narcvz* 

nask r cnfanier, faire naiire | bear, produce | gcbaren | iJO/i^aTL I 
rodzic- 


nask ig naitre, provenir j bo i>orn \ entstchcn ] bosjuiKŭtij I 
'odzid sj^. 

du nask it jumcau | tvvin | ZvviUtng | ujnaHeiTL | bluni^, 
natur' naLtirc [ natufc | N jLut | npjipo.ia | jiatura. 
naŭ neuf (i)) ] ninc | ncun J aobutl ] dziewi§ĉ. 

nauz dĜgoŭler | nauseaLe | UobelkeiL errcgen | tooihutl | mdlic. 
naz' ucz [ nosi j j Nase j hocl, | nos. 

naz ura pince-nez | pince-nez [ Ptnce-ficz, Nasenklcnitncr I 
nencue { binokle. 

ne non T ne, nc.,* pas | no, not j nichl, ncin ] jte, irfeTij | nie* 
nebuP hrouillard \ fog | Nehel ] rvMan t | rngia* 

****** necessaire | nece$sary | ndthlĝ, notlivvemUg | Heofoomria I 

niezbQdny, 5 

neces'ej' cabincL d'aisancc | privv j Abtrilt [ oTjcoacee m-Lcto J 
ustgp. 

neces'uj r nĉcessaire [ sevving-desk | Necessfir I Hececcnr, | nese* 
serka* 1 


neĝ' neige | snovv | Sdmec | cntr% ] £nieg. 
negliĝ' nĉglige | negligce j Negligd | iceraiiatc | negliz. 
negoc alfaire | business I GeschiifL | st.io, aaicjiTie ] inferes, zajecte 
nek—nek ni —nt | nciUier— nor | \vedcr— nocli j im—mi | oni—ani 
nenta auciin | no kiud gf | kuin j miKaKoŭ | zaden* 
neniam ne.., janiais | ocver | uicznals ] umcorjia ] nigdv. 
nenie nullc part ( nowhere | nirgends J mirjit j ncgdzic, 
ncniel nullcmenl, on aucunc fagon | nohovv | keineawega, auf keine 
WcLse | miKaiOp [ w mhm sposdb. 

nenies de personnc, ii personne J rio otui*s 1 keinem gehftritt I hhtoŭ 
| niczyj. o i 

nenio rien | nothing | nichts | miiTo | nic. 

neniu personne | nol>ody | Niemand j hiikto | nikt* 

nep petit-nis [ grandson [ Enkel | objimj vvnuk* 

nepr f Lout h fait | throughout ] durchaus nonpeMtirao f koniecznic 

nest mri | nest | Nest T Lager | rnliaiio, npHTOHS | gntazdo, 

neP net | nct | in's Reine j Ha r incTn | na czysto. 

marnet'broutllon | foul copy | Brouilion | Haiepiio | na brudno* 

ne ueveu ( nephevv | Nelle J mmwm> I siostrzeniec, bratauek* 
m nous | we | wir | mli j my. 

a notre | our | unser | nauit. j nasz. 
niĉ nicbe | niche | Nische | Hjinia | nisza, 
nigr^ noir | black | sclnvarz | Mepnhiii | czarnv. 

«iver niveaa ] water-tevel, plumb | Niveau j jpoBeut | poziom. 
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nj'apr£s Ies 1-5 premi6res lellres d + un preoom fĉminin lni donne 
n n caractere dinilntilif el caressaul; ex* Mari'— Ma'nj'; 
Emili' — EmiTij' ( ilimiuutive oT female naaios; e* g. Hcnriot' 
Henrietta — HenriTijE He'nj' HeLtv | den ersten t—5 Bpch- 
slabeu einea wcibUchen Kigennamens beigefiigl. vcnvandelt 
dieseu in jTh Licbkosungs\vort; /.* 1L MarP — Ma'nj f ; Emili' 
Emi r nj f | npucTaBJieiiaoe iri. ncpimiMi. 1—5 ujKsaMi. umhhi cofiTB* 
JKcncKaro uojia, npeBpamaeTTj ero bi> jiaciEaTiuikHGe; Kanp. Mari' 
— MaTxj'; EmilF — Emi'nj' | dodane du pionvttjflll t—5 iiter 
imienia wtaanegO rodzaja zenskiego zmienia Uko\ve w pie- 
szczotlivvc; np, Mari" — Ma'njT Emili' — Emi nj", 
nobel' nohlc (*ub&L), gentilhomme | noblcman ( Adeligcr, Edel- 
mann \ jutopHmnru | szlachcic. 
nobl' noble (adj ) 1 noble | edd | ĜJiarnpoaubiii | sziachelny. 
noki' miit ] niglll | Nachi | noub I nnc. 


nom' num | narmi | Name | iimk | imi^. 

nom i luirnmer, appcler | name, noniinate | uenncn | uaabiBŭTb 

| naxywad. 

riom'0 c’esL&-dire, savoir ] namclv, viz | namlich l ukoiibo [ 
mianovvicLC. 

nombr' nombre | numhrr | Zalil 1 uuc.ro | liczba, iloŝd. 

unu'nombr' singulmr | singnhir J Einzahl, Singalar ] cauh- 


liczba pojedv ticzn. 

uorainaLivc | Nominaliv | iiMCiuiTcubHĥiŭ 


CTieuHoe HHCJIO 

nominativ 1 nominatif 
naAOKi» j mianownik. 

nord/ nord \ rnirth 1 Nortlen | ckeepr* | pulnov. 

not' noler | notc | notiren [ namicuiBaTt s otm kuarb | notowad. 

noto muzika) note (dc musique) | m>te(nnis.) | Note(Mus ) ( 


HOTa \ nula. 

notari' notaire 1 notarv j Notar | nuTapijct | notaryusz, rcjent. 
nov' nouvean j ne\\ | neu | nom,iii | nu\vv. 

Novembr' Novcmbre \ November | Novcmber | ITonupi- | Listo- 
pad. 

novic' iiovice | nnvice j Noviz | nocjmiiHinn> j nowicyus/. 
nu! eh bien ! | \vell! | nul iiun! | ny ! | not 

nuanc' nmmce | nuancu | SchnLUrung, Abstufung [ ottIu:oki> | 
udcieiK 

nub' riuagc, uuce | ctoud | Wolkc | ouJiaito [ ohkik, clnnura. 

nud' nu 1 naked | nackt [ uaroii j n;igi. 

imk' mique | neck | thmick | itaTuamru | kark, 

nuks f noix | nut ! Nnss | npkxi> | orzech. 

nul' z£ru | null | Null | nyjib \ nul, zero. 

numer' mimĉro f number {of a magazine, etc.) 1 Nummer f noMepi. 
j numer. 

nun iuaintenaiit | no\v ] jclzt | TonepL | teraz, obecnie* 
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nur seulement, nn... «ji< D | nnly (ailv.) | nui’ | Toai.ito ] Ivlko. 
tr noun-ir | nourish | nahren | nurart, Kop.wiiTt | k«j iniĉ. 


o 

0 "'«JSi.SSSSi!SS* 0f n0Uns (subslanLivc ) I bczoiclmcl 

iiik. b t osHasaortcjfmecTuuTMtm.e | «uiiac» rMcioti- 

° be " blil ’ I oI> C.V I g«.‘hoivhrn ] uoBiniOB.vrtcji [ bvĉ nnslusrnv m 

ohjekt' ohjel | object | Gegeustand | npe W en! | przedSt. ' 

° W doSe i T\T' ( “T 6 f al «^tlplicatif; ex. du deux - du'obl' 

- ’ ., 1 *• du iwo— du'oW'twofolrl, duplex | beseicb- 

SSLlSh SSS 0 ”* 9 **^ z - I! du — duobl' 

“ dZSStv T„T'°" 1 ° ZnaCZa Ii(izcbl,ik 'vieloj-aki; np. du ,lua 

— au obi poa\voĵny. 

oblat paiu h cacheter | wafer | Oblate | odjianta [ oplotek 

1 iKsaufsicIiUgen | i«a6, Mfl aT, 

■P bsto ^entĜtd, obstind | obstinate | eigensinnig [ vnpnuuii I u aartv 

Od 0 p ; ,ch!%: aVOir U,le 0deur 1 Odour ! riecbcn . JtifUn I i.asnjTi. | 

, f l,H 1 di 8 0n I I ob«iad, krzywdzid. 

° f; acn,iel I n,re f I Opfom | atepTBOBau, | oflarmvad. 
of lc ofiice empioi [ offlce | Amt ] aoMtnocn. j urzad. 

C oik. ° n 0naaire 1 ufflc er I Beamler | 'jiihobiijikt. j urz^d- 

°^ C kance!!trya U ^ i,ureau ( f}ureau I ^iopo, KaHueaapin | biuro, 

ofic ir ' ofiiciiT I oflicer [ Oflizier | o*imcp-L | olicer. 
oft souvBnt | olLen | (jfL \ 'ia. ro | s /eslu 
ok huit ( eight | acht | boci vit» | osm. 

° kaZ SĴ<; aVOir Jietl ’ arriver I ha PP en 'l vorfallen | c^htlch | zdarzad 

ok *%X lo ltiT* n 1 EreignJss ' Gele ® euheit i ^ i 

Oka kowy Wid0 ' llel 1 accMenlal 1 Zllfalli « I [ i»rzypad- 

okcident' ouĉsl | west | West, Westen | aana» | zac hdd 

ok!iu 6 w 0Xygc, l ,e 1 oxy K en I Sauorstoir J micjiopoli | tlen 
ksikok canneberge | moss-berry | Moosbeere | MKuuia | iuravvina. 
















ii» 


FUNDAMESTO IjE espeiunto 


rzqsa. 

okularv. 


Oktobr' Octobre | October | Oktober I OnTjiupi. | Paidziernik. 
okzal' oseille 1 sorrel | Ampfer | maue.ib i szczavv. 
okul' ccil l eve t Auge | i.iaaa. | oko. 

okul'bar' ciis | eve-lasli | Wimper 1 pkcHima 
okuVvitr' luiielLes | spcctacles J Brillo | ohru 
okup' oceupor 1 occupy l einnehmen, beschŭfUgen J aaiiiiMan. | zaj- 

mowaĉ. 

ol (juo (dans iinc comparaisonj j than | als | 'Jinn. l niz. 

ole' huile | oil | Oel | nac.io (aepeBSiiaoe)) olej. 

oliv' oiive 1 olive | Olive J nacaatia J olivva. 

omar' homard 1 iobster | Hurnmer | MopcKoŭ paK-b | homar. 

orabr' ombro | shadow | Schatlen l rbitb j Cien- 

ombrei' parapluic, ombrell6 ) umbreiUi | Scliirm j :tŭiirmrb | pa- 

I" l ■- i 11 

oa' maraue lcs nombres fractionnaires; ex. kvarguatre —kvar ou' 
loguart J marksfractions; c. g. kvar four — kvar'on' afourlb, 
quarler | Iiruchzahhvort ; z. !!. kvar vicr — kvar on' k iertel 
[ oaHanaeTb uuc.niiTe.ibiioe npodBOS; nanp. kvar MOTbipc — 
kvar'on' *ieTBCpTb \ oznacza lic7.eimik utamkowy; np. kvar 
cztery — kvar'on’ czvvarta czqŝe, i:\viere. 
ond' onde, vague l wave [ Wtdle | oo.ina | fula. 
oni on | irae, people, lhcy 1 mau | fieaanunoe «kcTonuemo miiojk. 

uncaa | zaimek riieosobisty liczliy mnogiej. 
onkl' onele | uncle [ Onke) J ,i«.w t wuj, slryj, 
out' maraue Ic participo fulur d’un verbe aclit t ending <>r ful. 
part. act. in verlis | bczeichnet das Parlicipium ful. act. | 
03ua»iaeT-b upnaacTie dyAj maro npeMCHii jrbncTBiiTeju.naro sajiora 
J oznacza iiniesldvv czyuny czasu przysziego. 
op marquc Fadjeclif numeral collectif; ex* du deux - du op a 
deux l marks collcclivc numerals; e. g. tri tliree — triop 
three together | Sainmelzahlvvort; z, B. du zvvei — du'op sel- 
bander,zweizusammen | oauavaerB<wcJiHTSiibHoecooapaTezbHoe; 
nanp. du Ai>a — du'op’ n.iBoevrb t oznacza liczebnik zbiorovvy; 
np. du dvva — du'op' vvc dvvoje. 

opal' opale 1 opai J Opal 1 ona.ii | opai. , 

ojjini' penser, croire [ moan ) nteiiien | imbTb mitmr | saiizic, opi< 

oportun'conimode,cequi esl 4 propos | opporlune,suitalil<- | bequein 
1 yAo6»bifi | wygodny. 

or' or (mdlal) | g"ld | 0<>ld | sojioto \ ztolo. 
orakol' oracle | oracle | Orakel j opai«yjn. | wyrocznia. 
oranfi' orange l orange | Apfelsine | ane.u.cmn. | pnrnaraficza. 
ord' ordre (arrangement) | onlcr, arrange | Ordnung 1 u< ■•■m-1 
porz^dek. 

orden^ ordre 1 order [ Orden | n IW n r> | order. 
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ordinar' ordJnaire | or«Iinary [ gtnvolinlich [ ofeiKZiOBeinibiii | zwy- 
rzcij nv. 

ordoa' «rdonner | orcler, command J iiefelileri | npiiKaabiaaTL | roz- 

kazvwac : . 

* 

orei r ori-ille | ear Ohr | yxo \ udm, 
orf' nrpJn lin | orp lan j WaFc | tirpoTa | sieroia. 
orgen' orgue j organ [ Orgel | opnun» | orgau. 
orient / <- ! | ensi | Osten [ eocTOirh | wschdd. 
ornam' orner J urnam<mt ] putzen ] napHJKaTi, | zdoldc. 
os marqae le futur | ending of futuro leose in verbs | bezeichnet 
dns lutur | oaiiaHaeri, djrjkjmoe wpewa j ozttacza czas przvsziv, 
osced' luiillcr | yn\vn | glihnen | alusaTt | zievvaĉ. 
ost' os | liono | Knoehcm | koctl ( koŝc. 
ostr' huilrc [ ovsler \ Aiiŝtcr | jcTpuna | ostrvgn, 
ot' manjue ie parlicipo futur <Tun verbe passif | euding of fnl. pnrt* 
passJnverbs | foczeiehnet ilas Participium ful pass. | oanjiaaerŭ 
npn-iacTie nvAvmaru BpcMCHit CTpaaaTejSLiiaro aa.iora \ oznacza 
imicslihv biernv czasu przvsziego. 
ov ; OBiif | egg I Ei | ĵiitno | jajko, 

ov r uj f ovnire \ ovary | Eierstock | mmutwh | jajnik, 
ovijlank' blancdVruf,aubin j uvliileof an egg | P.i\veiss ] (Huo ivh 
1 bialko. 

ovaU ovale | oval | ovai \ ouajLiiiuji ] o\valny. 



pac' pntx f peace | Friede | uujj-b | pokdj, spoknj. 
pacienc' palience | patience | Geduld | Tepiituie | cierpiivvoŝd, 
paf' lirer\ fairc feu | shoot | schiessen | CTptajrrb | slrzdau, 
pafiF fu-il | gun j Flinte | p jmhv \ slrzelnŭ, 
pafileg' eanon | cannon | Kanone \ njuiKa ] armata. 


naaTHTi» ] pkieic. 

Steuor, Abgabe T Zoll | noAaTb, noui.Tinia | 


pag- payer | pay J zahlen 
de'pag' iuipdt | duty 
podatek. 

paĝ' page (<l’«n livre) | page j S.-ile (Bucli.) | crpaimua | stronica. 
paĝi' page | pagc | Pagc | naan, | pai. 
pajl' paillc | slraw ( Stroli | co.iona | sloma. 
pak' .mpaqucter, emballer j pack, pul ut | packen, einpacken [ 
vH.iajMBftn.* ynano blibetl pakouac. 
paF pale pale | bleich, blass | 6n%muŭ | blady, 
palac pa ais ] palaco | Scbloss (Geb&udeĵ | aho kmil j polnc, 
paLat pnlois 'de la foouche) | palate | Gaumen neĜo | podniebienic* 
palotr' paletlo | palette | Palette 1 na.urrpa j pnleta. 
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FUKDAMGMO DE ESFERAKTO 


imu vnuj [ papuga. 

mak. 


palis' pieu, ĉchaks, pnlissnde | palc, stake J Pfahl | TuniiBa, kojh. | 
pal. 

palm" palmier | palm | Polme | naubwa [ palma, 
palp' [kiljier | touch, feel j tasten | mjiiaiĥ | ruacad. 
palpebr' paitpiĉre | eyelid [ Augcnlirirl [ utao \ povvieka. 

palpebr um' eligncr, cligaoter [ Uvinkle I bliuzeln f Mopran. I 
mrugad. 

pan' pain | bread \ Brof. | | chleb. 

panta!on r panlalnn | panbilotm, irmvscrs | Itogen | ^pioKu | spodnle, 
panter' panLliere [ panUitT ( Panllier | itaiiTcpa | pautcra. 
pantofl' fmntoufle | pimLoRe | PanlulTel | rjM.ib j pautofeh 
pap r pape | pope | Papst j nana (Phhciiĵŭ) | papiez. 
papag' perroijuet | parrol 1 Papagei 
papav' pavot \ poppy j Mohn [ «aia> 
paper' papier [ pnper [ Papirr | njuara j pnpier. 
papili' papilUm. [ huilerfly | Schmellerliug | 6a6onKa | molvl. 
par' pnire j pair | Paar | unpa [ para. 

parad" faire parade | make parade | prangen | napajupoBaT!») para- 
dowad. 

paradiz' paradia [ paradise | Paradies | paii | raj. 

paraliz' paralyser | paralyse | paralysiren [ napa-inaosaTb | paralizo- 
vvae. 

parazit parasito J parasile | Hchmarotzer | napaauT^ \ pascirzyL 
pardon' pardouner I forgive | verzeihen | npoiaarĥ | przehaczad. 
parenc' parent | retation | Venvaudter | poACTBcniimri» | krewny. 
parentez' pareuUiese | pareulhesis ) Parenthese | CKodna | navvias. 
parfum' parfum | parfunu* | Larfiim | ivkci | perfuma, 
pargeV parijuet | pit J Panfuet | napaerb J posadzka* 
park" parc j park | Park | napiri. | park, 

parker' pnr couir (ile mĉmoire) | by lieart, Ihoruughlv | ftUSW6Edig | 
nan.ijcTii | m paintgd. 

parolV onre, paroisse [ parish [ Pfarrc | npnxo,rb (uepuoimutn) | pa- 
rafla. 

parol parler ] spoak | sprechen | roeopitTt» f mchvie. 

mter'paroT eutreUeu | dlscourse | GeaprSch, UuterhaUung | 

cicrkita | ru/imiu.j, 

el paroL prunoucer | pronounce | aussprachen j nponniiocuih | 
vv> movvie, 

part' partie, part j part | Tlioil j nac™ | cz^ŝe* 

part'o r pren' partirlpor | pnrticipale | Theii nchmcn I; lacnto- 
mtb | przyjmowat s mlziaL 

parter' parterre j grmmd-floor | ParLerre ] napTfph | parter. 
parti' paili | parlv | Parlej, 1’ortie | rtapTtfl | part va. 

parti'a p^i ii.d | pariiaf | partejiisch | npHCTpacitr&td | Btronny # 
sLrormiez^, 












UNIVERSAI.A VOHTARO 




l“- 


particip' parlicipc [ participle [ Parlicipiutn ( npmacTic | imic- 
siow. 

paru' mGsange | muskin | Meise | ciratma | sikora. 
pas' passer | pass | vergehcn | npoxoAeTĥ | przechpd2|d, 
paŝ' rairedes pas, enjamlter j Btriile, stcp | schreiten | marart j kro- 
czy&. 

pasament' passemenl I lace | Borte, Tresse [ noapienTi, [ galon 
Siaczek, 


pasamentlst' passementier | laee-maker [ Posaincutirer | iioov- 
Mi [!TimiK i> | szmuklerz, 

paser' passereau | sparmtv | Sperling [ aopaĉeŭ | wrobeL 
pasi' passiou | passiun j Leidcnscbaft | cT|>acTt [ nami^Lno&& 

Pask J IVufiies, P4qur« | Eaeter j OsLern | Hacxa | WioIkanoc, 
pasporV passe-porl | pass-port j Reisepass | nacuopTh | paszport* 
pasf [ pasie | I cig | rhrrjo | ciasto* 

paŝt f paitre | pasture, fce-l animals | wetden lassen \ nacrn ( pasc, 
pasteĉ' jputĉ | pasty { Pastete | nacrerb | [u sztet, 
pastsV pasfiile | pastil [ Pastilh* J jtoucuiKa | pastvtka, 
pastinak' panats | parsntp | P-asliuake J nacrepHaKi» | pasternalc. 
pastr' prĉire, pasteur | priesl, paator \ Priesler | JKpem», CBHuieniiiiKT» 

[ kaplan. 


pat J poolir (a frire) [ frving-pan | Pfomie | CKocopoja j pateltiia 

patr' pere | falher | Vater - J 

patruj' patrie [ fother 


oteicb j ojciec, 

. * * !-- .and | Vaterland | oTeuectBo | ojczvzna. 

patror patroiillle | patrol | Palrouille \ narpvjL | palroL 

paŭz^ pause | pause t Pause 1 uajaa pauza. 

pav' paon t peacok | l J fau | naiuma paw\ 

pavim^ pavĉ | pavemenl | Pflaster (Strasscm-) | Mocrooa/i | bruk. 

pec' morceau [ piece | Stuck | kvcokt* | kawalek. 

ped' polx [ pitct) | Pech j CMoaa j srnola. 

pedik' pou J louse I Laus ] aouit | wesz. 

peg pic (oiseau) | wood»peck [ Spectit [ mreji-h | dzi^cioL 

pejzaĝ" pavsage | landscape | Lamischaft | m&aŭteh krajobraz 
landszaft. 


pek' perher | sin j suudigen | rptmiiTb | grzeszvc, 
pekl' saifi* [ pickle | pdkel» | cojmri. | soii"ĉ, pekiowad. 

pel' chassor, rerivovei* | pursiie, ciiase oul | jageo, Ireiben I ruan. | 
goniĉ. 1 

pelikan pelican | pelican | Kropfgans | ne,iiiKam> | pelikan. 

pelt' pelisse fur [ Fel/. | uivĉa | koiucii, ftitro. 

pelv' liassin linsin, jieivis | Bccken | Taai | miednica. 

pen' (Aclier, s*eirorcer de [ endeavour | sich bemŭhen j CTapartcn I 
su raĉ sitj. 1 

pend' pendre, Ĉtre suspendu [ tinng | Jiangen ^v. n.) I mictTL 1 
\vtaicd 1 














FUHDAMBOTO DE ESPER ANTO 



de pend' dĉpenflre | liang frnm | abliSrigen | aannctTi. J za\ei.e/-. 

el'pend'aĵ' enseigne | enslgn [ Austiangeschitd | BUBbcKa I 
szvld. 

pendol' ni inlule, perpendicule | pcipendlcle | Pcmlel | MajiTmnn^ I 
wahd(JIo. 


ponotr pĜitolrcr | penotrate | dringen J jipnHiiKaTb | przenihac, 

ponik pinceau, Jjrjiippe ] painlltrush j Pinsel, Quast | khcti- | 
p^dzeL 

pens' penser | Ihink | denken | ajuaTt [ myslee, 

eTpens' invenlt r | invenL | eriinden | uaouptTrm- | wymyŝk-d. 
prLpens' ronsid.Tcr | consider | ŭberlegen, nachdouken | ooav - 
MMBaTb 1 oimi\ŝicc. 

pensi' pension | j>cnsiun | Pension | n@Hcifl, kmcion | emeryttira. 

PenVse repenMr | rcpenl! bereuen, Husse Lliu n j paciauutaTfcCfj | za- 
iowaĉ, fmkutovvac. 

Pentekost' PenLccŭte | Pentccost, WhUsunlii!e | Pflngsten [ IIhtii- 
^fiomuina ) Zioionc ŝ\\ialki. 


pentr' peiudrc painf | nialcn | pucouaTL | rysowa(5, malowac* 
pep^ gazoniller nat ble, purl | pipen | wpmt*Tb \ i*i*zcmĉ> 

I»r par, ... h 1'alde de [ Lhrough, by means of | miUolsl, 

vermittelsL, ilurch tior:peACTimui« [ przez, za pomoc^. 
per^a imhJiat | niediate | mitLclbar | iiocpeACTBcuiiiiait ) poĜrĉdnL 
peri moveimer | mcdiale, inlerpose | vcrmitteln | itocpe,uru'iarb 
| poŝredntczvĉ. 

porc' perchc goujonniŭre, grdmiLle j perch (llsh) | Kaulbars j opiui. 
| jazdz, 

perd (>erdre | hso | verlieren TcpHTb | gubid 
perdrik'p -nl i i v | partridge | Rebhulii]} Feldliuhn [ KvpomrrKft | ku- 
ropatvva, 

pere' pĉrir, se pcrdm [ pefish | uinhomuien J itonioan. [ gin£|c. 

pere'ig nimrr, luer | munlcr | umbringen | rvfiiiTb | gubic. 
perfekt p-i iTu i I | prrfccl. [ vidlkonjmcn | coBcpuif inibiii | zupciny, 

rloskonnlv. 

« 

perfid' trahrr [ belray | verralhm | ituMluurrb, upejiatiaTi. | /jlr.uhic. 
perild/a j> riidc J perlidious | veinitiierisch [ naM l.imiiu^citiu | 
zdnul/irckL 


pergamen f [uirciiemin | parchmrnt | PergamenL | nfmam-im. | ner- 
gamin. 

peritone' ju riloinc f peritimcuim | Dnnnfcll | Ciprouiiiua | otrzewna, 
hlona br/nszna, 

perk' perche [ perch I Barscfi, Bars | onjHt | okmi. 

psrl' pcrle | ptarl | Perl | momjrb [ perln. 

perlamot uacre dc porlc [ moLljcr uf pfjarl | Prrlmutler j crp.unMVTpi, 
j luacica perlmva. 

permes^ponimUrp | pornilt,aHow f erlauben ] noaaojuiTi. | puzivabic. 





















URlVERSAfiA VORTABO 



for^permes' dnnnGr congi5 ] give furlongh | honrl.mben | m - 
njcitaTh | zwn]niac, dac urlop. 

peron'' poiTun | &Lotip, fronU&tops [ FfeHreppe, Pcrrnn [ KpbUbuo | 
peron. 

persekut' poiirpuivre, porMcnter | pcrsecuLe | verfolgen | npccrfc- 
ŭOBatb j przeŝladowa<5. 

q porsik / pĉclie fruil | pcncLi | Pfirsielie | uepciiia» [ brzoskivinia. 
q persist' persĉVdrer ) persisL | heharren | Hŭetafisa-h» j nalegaĉ, 
person' personne (La) | person J Per&on | oco6a, jnmo 1 n.soha, pcr- 
sona. 

person a persomiel | porsonnl | persSnltch \ jirinrail | osohistv. 
q pes' peser (preudre le poids) | \veigli (vb. acL.) | \vagen | 

1 \vazvĉ (kugo, cnh 

pesir balancc | bal&ncc, pair of scaies | Wage | etcu | \vfiga. 
q post' pesle (la) | pl&gue | Pest | npra [ zaraza. 
q pet 1 prier (quel<|tt , ŭit] | requesL, lleg j bttten | npncnTh | prosiĉ. 
petoF faire ie polisson, fairr i!ch cspiegleries | be petulant, bearch ) 
mutinviUig scin | majum. | dtikazywac, ŝ\vawoliĉ, 
q petrol'putrule | cuni-oir* kefosene | Eniul, Petmletmi | ae*Tt | nafla. 
q potromiz' lainpruie | lamprej | Neunauge | «uHora | minoga. 

• petrosel persil | parslev | I*eLersilie ] n^Tpvmiia | pietruszka. 
q pea' peser (avoir tel poids) | weigh (vb. ncuL) | wjrgen | nkcnTt 
(iimI r h irh ct») wa i v v (m i <•( wr»gri. 

pezll' poida weight | Gert icht (zum W ŭgmi) | rnpu ] cieiairek, 
wnzka. 

; pi f pieux | p|ottS 1 fromm | 6 mrrererTimbifi, na6oji;m.hi | puhoznv. 

pica' sapiu | lir-Lree | J Ĵlellnnne | mixxa | jodla. 

1 pied' pieii j foot | Fuss, Beiu | nora j noĝa* 

pied r ing r Sirier j stirntp | Steigbagel j crpeuji | slrzemi^. 
piedestal' piedcsla! | pedestal | Piedestal, Post&meut | uĥejtecTMi. | 
posttrmenl. 

ic pig' pie (la) | magpie | Elstcr | copoim | sroka. 

pik' piqiicr; Pique | prick, sting; spnde j sterhen; Pik i\n Karteji' 

] KOJTOTh; IIHKO | klue; pik, 

pik iF aiguilloii, ĉcharde [ siing, ttiorn | 8Uchel ] a?ajio I zadlo 
q piked' piituel ] picket | Pujuet | nnKen* | pfkieto, 

I Pi 1 ^' balle (:i jouer) | ball Lo play with) ] Ball (Spiel-) | mjuniku | 
pitka. 

;q pilol' pilulc I pill I Pille [ mmro.m j pigulka. 

:[ pilot' pilote-cuUer | pilot, loadsraann | Luotsmann | mimmb J 
locraon. 


I pin' piri | pine-lrne | Ficlife [ cocna | sosna. 


iq 


pinĉ' pincer I pinch 


I pingi' ĉpinglo | pin 


kueifun j mumm> | szezvpod. 

Slecknmlel, Tnugel | CjaaeKŭ,, xrvoa | szpilka, 


pini' pignou | piue-Liee | Phne | < iihnpcKiii Krvjpu [ phiclo. 


A 




























1S4 FDNDAMESTO DE ESPERANTO 

* 

pint' pointe, bout | poinl, tip, peak | Spi(ze | orrptp, hocori» ] \vierz- 
cliofek, szczvL 

pionir' pionnter | pioneer f Pionnier | nioitepi» ! pionier. 

PjP' pipt ( pipe (tobaccoj | Pfeifo (Tabaks-) [ Tpjuna | fajka, lulka. 

pipr' poivre ] pepper | Pfeffer | uepem» | pieprz. 

pips # pepie [ pip | Pips (Krankheit tler Vogelj) j Tiniviib j pyped. 

ptr' poire | poar | Btrne | rpjma [ gruszka. 

pirit' gravier, [»yriie | gravel f pvrites \ Kies j Ko.-iuejtairL ] z\vij\ 

piror bouvreufi I buliftuch [ DompfafT | cnnnipb IgH. 

piroz fer-chantl | Iieartbuni | Bodhrennen | nsjKora | Zrgapa. 

pist- piler, brover | pound, brnise | kieinstosscn [ tojioui, | Uue. 

piŝt' piston | piston, sucker | Kolben j nopmeHb \ koiha. | 

pistak' pistnche | ptslacJiio-nui | Pistacie j ^iicTamna | pistacya« 

pistoP pistolet | pistol | Pistoie | nucrojien. | pistolet 

piz- pols | pea | Erhse | roposT» | groch. e 

plac' place (publhjue) f public sijuare | Platz | njioiuaju. | plac. 

plaĉ' plalre | please | gefallen | npaBHTtcn | podobad si§. 

plad pial (un) | plate j Schŭssel | 6,11040 | pdtmisek. 

plafon plnfond | ceiling | Zimmerdecke | uomioirn j suflL 

plan' plan | plan j Plan | cut&rrb | plan. 

pland' plante du pied, semelle j solo {of thc foot ] Sohte ] imAOinna 
| pmlesziva. 

planed' plnnete j planet | Planet | njianeTa | planeta* 
plank' plancher | tloor | Fussboderi | nojn> | porlloga. 
plant' planter | plant (vb.) | pllanzen | caa,ari>, BacancjiaTiv | sadzid. 
plastr' emplairc | plaptor [ Pflaster (medic.) | u.iacTbipb | plasler. 
plat' plat, plale | ilal, plain | tlnch | naocuif] | plaski. 
platon' platinc || platlna [ Plaliua | iLtaiiJiia | jilalvna* 
pIaŭd'haUre,elaquer | splasli, clap j phttschern, klatschen ] n^ecuaTt 
1 ktosknc. 

Plej le plus | most \ ain meistcn [ imn&uibe | najwi§cej. 

plekt ; tresser j weave, plait ] fleehten | tnrecTb j pleŝd, I 

plen' plein | full | voll | no.fhMJt [ pelav. 

plan'aĝ r majeur | of full age | miindjg | couepmenso^tTniii [ 
pelnoletni. 

plen'um ; nccomjdir [ accomplish f erfŭllen | iicnGjmjm | spd- 

niriĉ. 

plend' plaindre, so plaindre | complain | klagen | nta.ionaTbCH j 
sfcamĉ sit^ 

plet' ptateau ] leahoard | Pmsentifteller | nojiHorr» | farn* 

plezui ' nlaisir | pleasure | Vergnŭgen ( ^ionojibCT&ie | przvjemnoŝd. 

pli plus | more [ tnelir | ĉtvibino | vvj^rrj. 

plik' pliqŭe | filica [ \Veichselzcqif | Kfurrnb ] koltun, 

plor' pleurer | rnourn, \veep [ \veinen | imiKaib | plakaĉ. 

ploF gardon | roach | PloLze j n.ioTBa, njioriiua | plotka. 











VMVLKSAU VORTAIIO 


J . 


: fi“ M,? lllS 1 f; ! rU , iei ’' [ u r fhe r 1 wciter > terner | Aajiune 1 ilalcj. 

i plug Ial>ourer | plough | plliigen | nasaTi. [ orac. 

pium pIu 3ii0 ] pon | Feder | nepo [ pitiro* 
q plumb plomb | iead (melal) I Blei cbmhoict» | oidw. 
pluŝ prluche | phish | Hŭscli J | plusz. 

- P luv ' P ,ufe I ra *n f Hegen | mmm | deszcz, 

q po uumtfriil distribuur qui n le sens ,ie : par, au taux <Ie, sur |« 
piu! tie | by (mtli numbers) j [bei Zahln-ŭrtern) zu I ,, 0 {„„„ 
«JBcsHTejrmMrb) | po [ pr zy ltczebnfkach}. ‘ 5 P 

‘ q ..... | »Mtcti, point | Pcint | otko | oczko. 

2 Suc' SSIlite gof ; let I ***** I I puhar,kfelich. 

q po :f c I P 0,JC|i I * ohzei [ nojnnnH \ nolicva. 

I i"“ i r S ; msi f 1 bucknlienl | Fiuclnvcizen | rpeaa | grvl n 

po " , °™ 1 GU “’ !S1 

jcjpolus' (Mjle | pole J Pol | noatoct | biegnn 
■ }polv' poussifere ( dust | Slaub | nuu j kurz 
tjpom' pomroe | appte | Apfel | «6 joro | Jabtko. 

de terre 1 polalue 1 KarU> ' rd 1 ,ta P To ^» i 

ponard’ polgnard | dagger, pouiarii | Dolch | lt ,m, Ka .r,. | kindint 
ponard-eg' dp.eu, piq»e | spear, iance | l‘ik e> SpiS | ToL , 

oont iJMnt [ liriilgc ) ririicke | uocti. | most 
Jopl'penpiicr | poplar | P.ippel j Tono.ii. | topola 
tooopol peupte | people | Volk | uapoirb | narOd- 

P ° stiJlTmiST' 4 *® 1 ra ° b ' p0puIace 1 m,el I ' It4 P ln ' I pospol- 

aor pour, en faveur de | for j fur | a.w, aa | dla. za. 

.orcelan porcelaiu | porcelain | Porzcllan j 4 , ap *opi. ( porcelana 
oiorci' portion | porlion | Portion | uopuia j porcva r ° rCeld!ia * 
joiord' porte | door | Thflr | .mepr. | drzwi ' ' 

r°TS,' l ' 0 '; t 'L?T ere ' ? le j Th0l ‘ I I brama. 


noji-Mipi* | porŬr. 
swini;i. 


loorfir porpiiyre | porphyrv j Porphvr 

loork' cochon j liog [ Schwein | camit,» 

loort porler | pack, carrv ( tragen | hociiti, j nosic. 

a port apporter 1 bring bringen j npimoniTi. j przvnoeid 

^ P Tn UI l l T l,,r 1 hear i 3u PP 0 rL | erlragen | JhL^ Unosic 
loorter doul. e lucre | porter | Porter noprep^ porter 

idortret' P ortr;"l, | portrait | Portrait | DO P Tp^ ,Vortret 
ecos pocbe | pocket j Tasclie | KapMan n | ki.Leŭ. 

|s? a ,ia!' S P ° SS0SS 1 besi,/R,, > mae ''lig seia | \ pn . 

‘ aflei ’ behi “ d J DaCl *’ “ in)er ‘ n <™*. aa I PO. za, poza, 










FUMUMESTft m ESPEftASTO 



poŝt' posto {la) | post | Post ! iioMTa [ poczta. 

sign r o de post o Limbre-posti 1 j po>tage-atamp | Briefmarko | j 
^apKa | marka, 

posten' poste ( post [ Rosten | no<;Ti>, mIicto | stanowP ko 
postuP exi.g6r, requ6rir ) re^ufre, claim | fordeni j rpcooBaTL |" 

ZLplaĉ. 

pot pot | pot I Topf | ropmoKi» | garuck- 

potas' potasse ( potasJi j Pottasciie ] nioTaun» | potnz* j 

potenc' puissance | might, potver 1 Maclil | «orvmocruo | wladzat; 
sila, pot^ga. 

pov' pouvoir 1 be able, cau | kdnuen | mcm. ( mf>dz* 
pra' primitiv, bis-1 primonJial, ĝreat* ] ur- | npa-1 prn-, 
praktik' praticpue j pradie | Prnxis j n[>ascTiiua prak1ykn* 
pram' pramc | pnune | Prahm | unpu\n. ] prm n. 
prav't|ui n nitson, qui esl daiis le vrni j riglit (tolic in llic right) | 
Recht habend | njmabiĤ (nanp. n rrpa&i.) | maĴLjĜy slusznoŝc. 
precip' principalement, surloul I parlicukuh | l>f'smulor. vorzfig 
lieJi j iTpiuiMvmrcTui miui | .szczegdlnie, prz( dcws/ystkiem. 
preciz' prCcis, justo | preeise | gemuu eben | Tomibni | dnkJadnv 
Ĝcislv. 

V 

predik' prĉcher 1 preach 1 predigen | nponoiikuuaaTb j ka/nc (mic 
kazanic). 

predikat' nttrilmt j allribulc ] Pnklikat | a;a:iycMoe J orzec/enie. 
prefer' prCfercr | prefer ] vorziehen | npcitnoMiiTari. j pr/ekladnc. 
preĝ' prior (Dieu) l prav j bclen ] Mo.um.cii | modlic *ic. 
prem' presser, cumpriirifr | prens [ drŭcken, presstm | aauirn. | cis- 
mp% uctsk.ic, 

premi' prime ( premittm, prize [ Prrimie | ujicMtjr | premin. 
pren' preudre | take | uehmen [ dparb | Jnac. 

pron'o lovĉc | trick | Slidi (Kartensju) | n.njTun (ui> itapTazn 
[ lewa, wzi:Uka, 

pren'il f lcnaillcs | longs | Zauge | mimm i | szczvpce. 
prepar' prĉpnrcr j prcpnrc | bcreilen, zubcmilcn | roTuBiiTi. j przj 
gotu\vywac. 

prepozici' prĉposition [ preposifion [ Vorvvort, Praposilion ] npe/. 
jton* | przyiniek. 

pres f imprimer | print (vb.) | drucken, priigen | neuaraTi» ] dru; 
kowac, 

preskaŭ presquc I almu: C ] fnsT brŭnahe | m - , mi | prawic. 
pret' pivl, diŝpnse | rnndv | ferlig [ roTObhUi | goto\vy. 
pretekst' pivlcx1c | pivicxt [ Vonvaml | upca.iori*, oTrrmopna I pr< 
tokst, wvindwka> 

k 

pretend' prĉtciidiv [ prdcnd ) An-finidi mndu n | uprTemoBnci. 

prc., uilmvnr, rn ctr pt awn >1 o rzegn. 
preter mtlre | bcside.atong | vorbci j miimo [ uinuo. 




















DNEVEIiSALA VUHTAliO 



prez' prix ] price | Preis | ulsua | cena. 

Iprezent- prtsentui | prescnl(vb.) 1 vurstcllen 1 lTpeACTattjJiTt | przed 
slawiac. 


re'prezent' reprĉseuLer | represent | vertreten j 6 ut& npeacta- 

| rcprezcntuwad. 

jprezid' prĉsider | preside | tlen \ T *>rsiEz liabcn, prasidiren | npeAeti- 
AaTeabCTBŭaaTb [ prezvdovvac. 

pri sur, touehant, de | concerningj about | von, liber j o T o6i> \ o* 
'priraol' printevore | primrose j Schlŭsselblumc [ dapan i iuKL (pacTC- 
u ie) pkmiosnek. 

princ' prince, souverain j prince | 1 iirsL, Prinz | itpnimi», ki-lhsi» [ 
ksiuze. 

printemp' printemps | spring time | Fruliling | Becita [ wiosna* 
[privat' privi% particulier | private ] prival ] HacTiibifi | p]’v\wdnv. 
jcjprivilegi' privilege j privib j Vorrechl | npsiBHMtria | pr/vvvilej* 
: pro a eause de, pour | fur Ute sake of | um—wiHen ? wegen | puau 
( dlo. 


pro"cenF intĉrel, pour ceut 1 per ceni J 1'rocenl | npoueuTi, | pro- 
cetit, odselka. 

pro cent eg" usure [ usurv \ Wucber | jiuxoijmctpo ] lhdnva. 
proces r procĜs j lawsuit, prucess | Process j upoiieci» | proces, 


sprawa. 

iprodukt' prodtiire | produce ] erzeugen ] ii pon 3Boa n tl | produko- 
vvad* 


■ profosl professiun | prufession [ Frofession, Gevverbe j npo«eccia t 
saimtie | omfcsva. 

fprofeF prophele j prophct | Prophet | npopou-b [ prorok. 

([profit^ proiHer | prollt, gain | gevvinnen, Nutzen ziehen | iiMiiTb da- 
pt>iuiTi j miec korzvŝc. 

igprofund' profond | deep j tief | njĉouifi j ghjbokL 
[progres' nvancer | advance, progress [ fortschreiten | nporpeccitpo* 
lia tL [ post^povvad* 

Lfproĥiam' prodamcr j proclaim | proklamircn | itpoiaiaMnpoaaic [ 
proklamovvac. 

jprokrast remetlre, retardar j delay, retard | aufschieben, vevzo- 
gcrn | orr i poauHan. | prolongovvac, 

Iproksim' proche, pres de | near | nahe j 6jiit3Kiu [ klizki. 

iqj|>romeu f se promener | vvaik, promenade ( spazieren [ nporvvm- 
n&Thcn | spacerpvvad- 

Tdpromes^ promettre | promise j versprechen | tnllauan. | obirrvvvaĉ. 
ipromontor' prorruuiiotre, cap [ proinontory t cape | Vorgohirgc | 
MLtcb | przedgorze, 

4 pronom T >ronom | pronoun | Fŭnvort j MLcroiiMOHie | zaimek. 

ipropon proposer, offrir | propose, suggesl | vorschlagen 1 npejuu^ 

raTL | propuiiovvac. 
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propr piopre (ri soi) | nwn fonc s own) | eigeu | co/ĴCTBCHHbiri I 
wlasny, 

w 


prosper'riŝussir | prospcr | gelmgcn | yjiaDaTi»cir j mlar siQ, 
prov' cssaver | attcmpl, Irlal | versuciien, probircn | npoĉmiatb ] 
pr6bowad. 


provorb' provcrln' | provcrh | Ŝpridnvort | Tmcannnua | przvshmin. 
provinc' provinco | provim i | Pruvinz | ooaacTh, npommiuĵi I pm- 
wincya. 


•I! 


proviz pnurvoir, garnir tle | pruvidc | versehen, vorsorgcn | ;iana- 
r ariv | rnbic zapasy. 

prudent prudcnl, raisonnable | prudent | verstantlig| daarcpaavM- 
tfbiit | mzsipluv. 

prujn' gcUe Manche, frirnas [ rime, hoar Trost | Reiffgefror, Thau) 
irneis | szron. 


prun' pnine | plmn [ Pflaume ] cjniaa | ŝlhvka. 

prunel pnineli | slut v ] IJomschlche ] TepiimuurKT* f larnnŝliwa. 

prunt en pret | tent, borrowcd j leihcn, borgen j saahcn | po£yczad, 

Pruv' prouver | provc, demonstrale | beweisrn | jnmaeusaTb I cto- 
wodzid. 


puhlik' pubiie | publio | Publikum | njfijinKa [ publika. 

publik'a public i public, common | blTenllidi j nvu.in>iin,iŭ | ; 

publiczny; 

pudel' barbct [ spaniel | Pudel njaejrĥ | pudol. 
pudr' poudre | powder | Pudcr ujApa ] puder. 
pugn' poing f fl3t | Faust | Kj.iaia‘. | kulak* 
puF puce | Hea ] Floh | Gjioxa | pcMa, 
pulm' poumoit | lung | Lunge ] aerKoe ] pluco, 
pulVpoudreŭtirer | gunpowder | Puivrr (srhiMss-) | nnprtsi, ] prm-li 
pulvor' poutlre | powder | Pulver (tu Arznei u. drgL) | nopomoi^ I 
proszek. 


p umik ' pierrc-poncc [ pumice-stone ] Bimsloin [ ne«aa | pumeks. 
pump' pomper | pump | pumjieri ] CLiKamininb nacocoui* | pom- - 
powac, 

pun f punir f puntsh | strafen f uaKaaĥinarĥ | karad 
punc' ponceau | crimson ictl [ ponceati | nvmuuiLiir [ ponso\\y. 
pu*ic' punch | punch | Punsch | nyuun> | ponrz. 
punkt f pniri1 | poinf ] lhinkt | rf^tica, nvmn-h f punkf., krnpka. 

punkt'okom J point et virgulo | semicolon | Somlkolnn ] ronra 

«■7, nannToiD | iŝreilmk. 

du punkt' dvux puinlŝ \ colnn | Kolon ] TnocTO f iic | divukropek. 
punt r dcnlelie Ince j Spilzcn || KpvHiPBo | kortmk;i. 
pup' pouprr | i nll | Pupjjc | KjK/ia | lalka. 
pupil pupille (de iU il) | pupil | PupjUe f npa^ieia» [ zrenlca. 
pur' pur, prnpre [ pure | rcin | micTbiu | ezysty* 
purpur' pourprc | purpie j Purpur | uypuyp-b | purjiura. 
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pus' pus | pus, matter \ Kiter | rnoii | gnoj, ropa, meterya. 
i puŝ' pousser(impulslon) | pusb | slossen | mucaTĥ | peltad 
l P u t puits | well (subsL) | Urumien | Kojioaeaii j studnia, 

putor'' puhus, furrt j pule-cat, ferret | IlLiss ] xoj>eKi* | Lchŭrz. 

, putr' pourrir | rotten faulcn j riniTL | gnid* 


R 

t rab' piller | rob | rauben, plŭudern | rpaonTt. J raliowad, grabie. 
t rabaV rabats, concession | rebaie* discounL | liabatt J jcirima* 
cituAaa j rabat, usi^pstwo, 

raben ratibin | Jevvisli rabbi | Itabbfuer ] paDBiiin> j rabin. 
t rabot' raboter | plane | bobeln | crpyran» \ strugac, liebtovvad. 
t rad' roue | vvheel ] ftad | Ko/ieco [ kolo (ocl vvoza i t. ji.). 

radi rayon (de lumiere, dc roue) | bcam, rav ] Strahl | .tv-h. | pro- 
mietu 

t radik racine [ root | \Yurzel | Kopeiib [ korzeĥ* 

5 rafan' raifort J radish Retllg | p^AĥKa ] rzodkiew P 
t rafin' radirier ] reline rafliniren | paauuupoBaTb, naomparb j raft- 
nowad* 

i rajd' aller h clieval [ ride | reiten | t3Aim. Bepvovn [ jozdzid kon.no, 
,i rajt droit (le) | right, authority [ Reclil, Bcfugniss j npabo | pravvo, 
rarya t sluszuuŝc. 

rajVig' domiur pluin pnuvoir | empmvcr | bevollniiichiigen | 
ĵmojmoMo-iisijaTb | upovvaznic, umocovvaĉ, daĉ plenipoiencve, 
r.T rakont' raconter | tell, relate | erzahlen | paacHa 3 HaatT» | Opowiadac. 
t ramp' ramper | cra\vl | kriechcn | no;i 3 a.Tĥ j pclzaĉ* 

ramp aĵ 1 reptilc | replile [ ReptiJ | npeeMbiitaiomeecn | gad, 
i ran grenouillc | frog [ Frosch [ AurjutKa | zaba. 
r tranc' rance | rancid | ranzig | siporopK.iLiii | jelkL rirzveorzki. 
rand' bord t exMmltd j edge | Raud | Kpafi [ brzeg 
Trang' rang, rangĉe, dignite | r;mk, dignitv | Rang | paiirt | ranga. 
i iranunkol renoncnir | ranunculus | ftanunket \ jioiuicl | jaŝkier, 
irap' rave | turnip ] Rubo [ pfcua | rzepa, 

irapid' rapide, vite | quick, rapid j schnell | fimcTpbiri | predki 
bystry* 

i rapir' tleurct j fotl j Rappicr | pannpa [ rapir 

raport' rapporter [ report | burichten, meldeu | aohociitd, zok.iiuui- 
| meldovvaĉ. 

.1 Trasp' raper [ rasp j raspeln | TepnymiiTt | raszplovvac. 
rripast r&teh r | rakc | harken | rpucTii, enjieoaTL | grabiĉ* 
rrrar rat | rat | Ralte | upbica j szezur. 
rauk" rauquc, enrouĉ \ hoarsc \ heiser j jpinubiii ] ochryply. 










FUSDAHENTO DK ESPEIUHTO 



raŭp' cbenille | calorpillar I Tiaupe | rjcemma j gasicnica. 
rav' ravir, enclianler | ravish | enUŭeken | uoc.uiman | zachwycic. 
raz' rasci‘ T fairc la bariie | shavc [ rasiren | 6[nnt ] galiĉ. 
r&' ile nouveau, ilc rotuur ; rc« 7 re- [ agaiu, back | vvieilcr, zurŭck ] 
cHoaa, ua:vun [ znowu, napowroL. 
reciprok' mutuel, nr-iprofjuc | muhial, reriprocal j gcgenscitig | 
B3ĉitiMiiL pI it | vv /ajemnv. 

redakci' r6daciion | dlgesting, compiling | lictlaklion | peflaimiM [ 
redakcva. 

redaktor' rĉdacleur [ compllcr, edilor | liedaklcur [ ptvuuiTopT» | re- 
daklor. 


r©g r gouverner, rcgir J rule, rcign [ rcgiren | upajnm. | rzgilzlc. 

reg'at' sujet | subjerl | Unterlhau | noAAauuuii | podduuv. 
reĝ' rui j kiug | Kuitig j uopoab, uapi> | kroh 
regal' rdgaler,lraiiur | entcrlain, regale | bewirLhcn ( vroiuari» | 
ugoscic. 

regiment' rrgimenl [ regimeril | liegiment ] iio;un> | pŭjk. 
region'rĉgion. tcrriLoirc | regioa, dominioii | < irebieL [ oo;iani. | 
ohr^b, okoiica. 

registr 1 regislrer \ register [ regisLriren | jH rucipjipoijaTb | rejes- 


1rovvac. 

regn' 1’Etof | kingdom | Staat roevaapCTBo | pahshvo 
regor roitclet | vvren [ Ooldhii mchen | jcopo.ic»'i> imma \ zlotnik, 
krŭlik» 

regul' regle (prindpe) [ rule [ lirgcl \ tipaomm | prawiillo v i guta. 
rekomond'recommonder | recommcnd | empfeblen | pmtouctrAobaTĥ 
[ rekomendnvvac, polecaĉ. 

rekomponc" reeoinpeiiscr | revvard [ bcduhnen j isarpamAan. | wuia- 
gnid/aĉ. 

r©krut ; reeme [ recruil | Itekrut | pcKpjTt \ rekrut. 
rekt' djnit, clitcH | slrnight [ gerade | upcMoit | [irostj* 

mal rekt 1 obliiiuu | oldiitue, sloping | scliii f | icocou | kr/ywy. 


rol rail | rail [ Scliiene j Kuibra | szvna. 
roligi' rcljgion j religion Rdiginn [ «hpa. pe.inri/i | rc iigta. 
rem' ramer | rov\ (vl>.) | nidcrn | i pccru (iu r aaMii) | iviostovvai:. 
rembur' rembourrer, maltdasser J qai Lt [ poLstem | jmŬLieaTb {ne* 
netaej | \vvŝidelac. 

rempar' rempart | rampart | \\*:i11 j naa r., oumjb \ wal. 
ren' rein | kidney | Niero | iioui-ca | uerka. 
renkont' reneonlrcr | mect | bcgogncn | BCTjatnari» | spotvkad. 
rent ; remt\ rcvenu | reut [ iicntc | peirra* n.oxoxh | mnla, doclnVd. 
renvers' rejiverscr | upset | imnverfen, umstuiv.cn | onpo kiiai>ibetl 
| przcvvracad* 

respekt' respect | respect | Kespekt | uu i n uin | usianovvanie, 
respekl. 
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respond' rĉpomlre I reply | anhvorten | 0 TB*>iaTi. 1 oilpouiadae 
respond'ec' responsable | responsal | Veranhvortiidikeil 1 ot- 
irSTeTnemmeTL | oilpoMicdi-ialnoŝe. 
rost resler ] remain | bleiben | ocTannTL.cn | pn?o lawac ! . 

restoraci' restaarant, auberge | eating-house | Speiseliaua I pecTo- 
pani/i | resl.nuracva. 

ret' fllel (ffte mallles) '| nel | Netz | clm. j sieĉ. sinfkn. 

rev rever, imagincr | fancv ) traumen, schwarmen I MenraTi. | 
marzyc. 

•w 

dis'rev'ig' dĜsenchantement | disenchanting | Enltauschung j 
paaoitapoBbiBaTbc» | rozezarowno si^ 

rozerv' reserver | rescrve | vorbehallen | coxpanim. na noc.Tfe | 
zadiowa<S, zarezenvowa6 


rezin' r<;sino 
rib' groseille 
ribel' se rĉvo 




resin | Tfarz f cMo.ia [ 

curranl | .Tohannisbeere | cMopoflraa | porzeczka, 

licr | revolt, rcbel j aufstchen, sicli empdreti I uoacTa 
u;m, ] powstawa<5, rokoszowac. 
riĉ' riche | rich | reicli | doraTr.jŭ | bogaty. 

ncev' recevoir, obtenir | oblain, get, receivc | bekommen I noay. 
uaTh | otrzvmnĉ. 

rid rire | laugii j lacheii | CM-bflTbcn | Smiaĉ sie. 

rif b.iiic | reef, bank | l.ill | pn-n, | rafa, skala podwodna. 

nfuĝ' se refugier j refuge | Zuflucbt nehmcn | ncisaTL TĈtuKimra I 
szukad schronienia. 1 

rifuz' refuser | refnsc | vcrweigern, abschlagen, abdanken I oTua- 

3bmaTii | odmow!ad 

rifuz'iĝ' renoncer j renounce, resign | verzicliten I OTKaeti- 
uaTtcfl | wymdwiĉ si^. 

rigard' regarder j hehold, look al | schauen | cMO-rptT.. | patrzeĉ. 
"^nviTiv'’ ^ ^ Sl r '^ l(l I * 1;,rr I oKouent.iuiii j sfi-zolv, zdrQ- 

rirfl verrouiller | bolt j vcrriegeln [ aanupaTt. nacosoin. | rvglouaĉ. 
rigl il verrou | bo!L | Riegel | 3 acoB% | rvgicl. 

rikolt'rdpoUor, moissonner | reap | ernlen, sĉ hneiden | asaTi.,jKunaTb 
I zai\ sprz^tad. 

rikoltll' fau.\, faucille | sickle | Sichel [ cepm, \ sierp. 

nlat concerncr; avoir raport ii | tie related to | sicli beziehen i 
OTHociiTi.rn | odnosiĉ si^, tvczeĉ slf, 
run' rime ] rhyme | Reim | puOMa | rvm. 

rimark' remarquer | remark | merken, hemerken | aautoaTL | zau- 
wazac* poslrzegaĉ, * 

rim ŝrodck y#n ’ exp6(lienl 1 means ’ 'emedy | Mittel | cpeacToo j 

rimen .'uurroie, laniĉre | strap | Riemen | peMem, I rzemieri. 
rmg nnneau | ring (subst.) | Iting | rnu | pierŝcien. 

U 
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ringeg' ceroeau | lioop, circte | Heir (sm Fasse) 1 o-'|,ym. f 

rinocer' rhinocĜros | rhmoceros 1 Nashorn [ nocopon> | nosorozec. 
rip' rive t cdte | rib | Rippe peopo | zebro. 
ripet^ rĉpĉter | repeal | wiedorliolon | noBTopaTi. | povvtarzac. 
ripoz' reposer (se reposer) [ repose [ ruhen | ŭt&bit&tb [ odpoczyv 
riproĉ' reprocher 1 reproach ] vmsvrrfcn | jnpeKaTi. [ zarzucaĉ* 
risk' risipicr | risk | wagen | pBcicosaTL | ryasykowad. 
risorV reaeorl [ spring 1 Triebfeder ( npv?KHna | spr$zyna. 
river' riviere, tleuvc | river | Flnes | ptKa 1 rzeka. 
riverenc' rĉvĉrence [ revcrence | Knicks | lipiicbaaib, rtJiarb 
peaepauch \ dvgaĉ. 
riz' riz [ rice | Reis | pnc% | ryz. 
rod' rade | road | Rliede | peftiti« | stnnow|sko okr?Ww. 
romp' rompre, casser 1 break | brechen ) .lOMan, | iamaĉ* 
rond" rond, cercle | rouŭd, cirele 1 Kreis [ KpyrT> | kofo. 
rank' ronder | snore 1 schnarchen \ xpaniiTĥ [ cbrapae. 
ros' rosee | dew | Thau | poca | rosa. 

rosmar' morse | vvaltron, rnorse ] Wallross | uopmi» | mnrs. 
rosmareii'romarin | rosemary | Rosmarin | piKiMapmrb | roimaryn # 
rost' rdtir 1 roast | braten | iKapvrt | pioc, soiaiyĉ. 
rostr' Irompe | Irunk 1 lUissel 1 xe6orb ] ryj, Ir^ba (slonia), 
rot'compagnie (de soldats) 1 troop | Rolte 1 poto | rola. 
roz" rose | rose ( Rose | poaa | roza. 

rozari' rosaire | rosary [ Rosonkranz | uctkh | rdiaŭlec, paciorkf. 
rub' dĉcombres, gravois | rubbish | SchutL ] uy< nji b | gruz. 
ruband ruban, rordnn | ribbon ] liand (das) | .T-ura ] \vstq£ka. 
ruben' rubis | ruhv | Rubin 1 py6mvh | rubin, 
rubrik' rubriquc | rubric I Rubrik | pjĉpiiKa [ rubryka. 
ruĝ' rouge | red [ rotb [ KpaeHbiu | czerwony. 

ruin' ruines | ruins T \vrack | Ruiue | paaBŭAjmu ] roz\vaIiny t z\vn- 
Uska* 

ruinig' ruiner | niin | ruinircn | paaopjrrb | zniszczyc\ rujno- 
wac- 

rukt' renvoi do l T esiomac, rol 1 ruelation | Aufstossen [ oipbianta | 
odbtjanio. 

ruT rouler [ rolt ] walzen, rollcn | itaTarj. | toczvĉ. 

rul'o rouleau, cylinctre | roller, cy)inder | Wa1zo | aajima | 

wa lec. 

rum' rhurn | rum | Rum | po\n* | arak. 

rust ? rouille [ rust [ roslig | [OKainnina | rtiza. 

ruz" rus^, astucieux [ trick, ruse | Listig | sarpbiii | chvlry. 
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sabat' samedl [ Saturdaj I Sonnabend | cjr£6ora | sobota. 
sabr sablo | saml | Hand [ npĉoin» | piasok, 

sabl'ay banc de sabte | flat ] Sandbank \ mcjil [ mielizna. 
ŝaf bdlicr, mouton | sheep | Schaf ( ĉapaH-n | ovvra, 
safir' sapliir j saphire | Sapliir [ ran<Mtp*b | szolir, 
safran/ safrau | sairn.m | Safran | uia-nparrr, | szafran* 
sag' ilŭche [ arrovv [ Pfeil | crptia | slrzata* 
sag' sage, sensĜ | vvise | klug, verniiiifLig | ymihtŭ \ mqdry. 
sagac' Stibtil; argutienx | subtlo, craftv, sliarp | spilzttndig | aaMbi- 
cjaoBartin | przebiogiv, 

ŝajn' flembler j seem j schcjnen | KaaaTtcK | \vyda\vac siQ, 
sak' sac [ sack | Sack j ] vvorek, 

iak f fjchecs (jcu) | cfiess | Sdsachspfnl | urasMaTLi ( szachy, 
ŝakal' chacal j jackal [ Schakal j uiaK&rĥ | szakaL 

sakr J ĉpioe du <ios | back-Jione [ Kreuzbein [ KpecTem i koŝc krzv- 
zovva. 

sa^sel 1 salt | Salz | co;m | sdL 
■ ttaL chŭle [ stiavvl j Shavvt j [ sz&I* 

salajr' sajairc, appointements | vvagcs, salary | Gehall, Gage I 
JKa^oaanho | pensya. " ' 

salamandr >iilaiuamiro \ salasuandcr | Moicfi [ cajfaMaKApa f sala- 
mandrar 

sal amoniak' sel amrnoniac | sal ammoniac | ^almiak | jrauiaTbJiM, 

| saimiak. 

?? j salat' soladc | salad, sallet | Salat | caaari? | salata. 

^ salik' sau le | vvillovv [ Weideba um | Bojiua j vvierzba, 

2 satni SiTutnon [ salrnon [ Laclis jtocnrb, cenm [ losoŝ. 
d ^alm chahimcnu | slialm [ Schalniei | CBiipkat j ŝvvistavvka, 
salon' salon | saloon J Salon | aiui* | salon 
r salpotr' satpetre | saltpetre | Satpeter | ceaiiTpa [ saletra. 
salt sauter, bondir | leap, jump | SpHngen | npuraTb j skakad. 
salut' saluer [ salute, greet | grussen i| luaHRTbcn [ klaniac sic* 
ĉ salv i' saugr: I sag.‘ 1 Salvei, Salbei ( | szaivvia. 

sam ' m^me(gul rLest pas autre) | same j selb, sellist (z. B, derselbe 
daselbst) I >r;e, caubiri (naiip. rasn, jkc, tott, caiibirT) [ zc, aam 
(np. tam£e t ten sam)* 

P cau cliamois | shamoy-leather [ sdniisches Leder [ aaMina 
| zamsza. 

sambuk , sureau | nldcr | HoIIunder | 6yaa H a I tiez. 
san ^Ejiu, eu iantd | IrcaUEiv [ gcsund ( djtopo&biŭ [ zdrovvy. 
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ŝancer chancder | tctter [ bewegen, \vatikend maehcn | itojictiaTb I 
clnviae, powiewaĉ. 

sang' sang [ blood | BluL | KpoBi* | krew* 

ŝanĝ r changer | change | tauschen, weehscln | | zmieniaĉ* 

sankt' saint | lmly | lieiiig [ cmn-nn, CBfliueuiibiii ] ŝvviriy. 

sankVej' temple | temple | Tenipel | .xpaMi> | ŝwiqtynia, 
sap ; savon ] soap ] Scife [ hmjio [ mvrlto. 
sardel' sardine | sardcl | Sardnllc [ capjn.it», amiovcT» | sardela, 
iarg charger (ime arme ŭ feu) | bad {a gim, elo.) | laden {eine 
Fliuto ctc.) [ :mpjj>KiiTb (]\vjKho) | natiijaĉ (hroh), 
terĝ' charger j obarge, load | Indcn, nutindcn, belasten | HŭrpjmaTfc, 
oopeMi HjiTi, \ obciqzaO t nakdowad, 
sark' sarcler | wead | giiteu | hojiots | pielic, 

ŝark' requin | shark, sesnlog | Haiiisch | aityjia j haja, wilk morski, 
sat' rassasiŝ | satiatetl | satfi | curbifi | syty, 

6at' estimcr | esteem \ viel halten, grossen Werth legen | nopoJKHTs 
j cenid, oceniad, szacovm’, 

mal ŝat' ntigliger | negtcct | gering schatzen, vemachlŭssigen [ 
npenetiperars j znpoznavvad. 

satur' rassasicr, assouvir | eatiate, saturale [ sutligcn, truakon | 
nacbmiaTB | icisvcar. 

saŭc- sauce | sauco | Bruhe, Saucc | coyn> | sos. 

Ĝaŭm' ecume | foam | Sehaum f uina | piana. 
sav' sauver | save | retten | cnacari> | ratowaĉ. 
sceptr' see]>tre | sceptre | Heepler | ckiuiotpt* [ heHo. 
sci r savoir | knnw [ wiseen | auari., Bim&Tb \ \viedzied. 

sciig' avertir, annoncer | announcc, give notice { benachrichli- 
geu | ] inviadomiĉ.. 

scilĝ' apprcudre | pereeive | erfahfen | jae^aatb | dow[edzicd 
si^* 

scienc' soience | scicncc f Wissenschaft [ Mavna | nauka, tviedza, 

sciur'dcureuil | sijuirrel | Kichliorn j j \vicwidrka, 

se si | if | wenn ] oc;ui | jcir.li, 

seb' suil | tallovv | Schmalz, Talg | ca,io | smalec, Idj. 

sed mais I bul | abor, sondcrn | no | lecz. 

seg' seier [ saw | sjigeii ] niunrh | pih>wad. 

s©ĝ' ehŭiso | sc? at | Blulil | *--t yxh \ krzesio, 

sek' sec | (I i y | trocken ) cyxofr | suchv* 

sekak seiglo | rye | Roggfii | poMch | zvln, 

sekc' dissdquer | dissect | seciren [ BCKpuoaTb (Tpjrrt) | rozkravvac, 
rozczlonkmvaĉ. 

sekret 1 pecret | secret | Gehelmniss | t| tnjemnica* 
sekretarT aecrĉLaire | secretarv [ Bekretar | ceKppTapt I sekretnrz. 
Bokg- sexr | st \ \ GŭBcJilecht (niŭnnlich odcr weiblich) | nn.ri> (mjĵk- 

CKOil 1141! KiOHCKia) j plcd. 
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Rokund sccŭrule | secoinl i Sekunde | ĉckjhaŭ | sekunda. 
s©kv' suivre ( foliow | fulgen | ivrl^oBaTt | nasl^ijic. 
seF selle | sadilJe | Sattel | cIulio | siodto» 

sel i seller | aaddie | sntldn | ctA.iai-b | osiodfiic. 
ŝel' ĉcorce, coque 1 shell I Schale, Ilimlo | cHop.Tjna Kopa f sko- 
nipa. 


senŝelig' ĉcorcer ? peler | siiell, pecl | schiilen, ahschSlen | 
odajiiaaTL | oHupiatS oJuorad- 
solakt' petit-lait | wliey Molkcn | cbinopoTKa [ sersvatka, 
ŝelk # bretelle | IjreecJies-hearer | Hosentrager [ uoat^h^kji ] szeikip 
sem' semer I BOW | saen | ctaih | siac. 

s©m'o semence | seed Samen | ctnfl | nasienle* 
semajn" semaine [ week | Woclie j | tydzieŭ. 

sen sans | witliout j ohne | 6pjt> \ bez. 

eenc' seits» acceplion | scnse | Sinn j cmi.icjii» | znaczenie, sens. 
send' envuver | send [ senden, schlckcfi | nocbiaatb | posvlad. 
sent' ressenUi', eprouver(une impression) | feol,perceive [ fŭhlen I 
qjBCTBOKaTl> [ c/.\u\ 

sontenc' sentence | sentence | Sentenz | H3peueme | senlencVfi, 
orzeczenie. 

sep sept j seven | sieben | ccml | siedm. 

sepi seiche (poisson) | cuttle-UsJi j Tintenwurm | KapaRarnua [ scpa, 
plaw morski. 


Septembr' Seplembre ] September ( Soptember ] CenTnĈpL | 
Wrzesiei r n 


serĉ" cliert lier ( senrcli | suchen | itcK&Tb |’ szukac, 
ŝqt& plaisanter | joko | scherzen | iujtutb | zartowad T 
sorĝont sei gent | sergeant | Sergeaul | cepmaHTb | sieriant, 
serr sdrie | seriea | Reihe | pjun», cepijj | serva. 

serioz' s4ricux | serious J crnst ] cepioaiibiii | >vainy, powainv ? na 
seryo. 

serpent' seipenJ | serpent | Schlange | 3M - hn | wai, 

serur^ serrure | took (subst.) | Schloss (zum Schliessen) | zmmn, \ 
zamek (od drzwi) t 

serv^ servir (iiuehju^un) | serve ] dienen | cwkhti, | sfuzjd. 

servic'’ scrvice j scl oJ dishes, plales, etc. | Service | cennnaT» | 
aervvis. 


aervuU corvde | soccoge | Frohne j fiapiunna [ pahszczvzna. 
ses six | six [ sechs [ mecro | szesĉ. 

sovor' sĜverc | severe | strcng | cTporin j surowy, ostrv, srogi. 
sezon' saison [ seasou 1 .Tahrzeit, Zeit | ceaoin* | sozon. 
si soi, se | one s self j sicti | ce6fl j fifobie, 
si/a soTi, sa [ one’s | sein | cuofi | swdj. 
ŝi elle \ she | sie (Kinzahl) | uirri ( oua. 
ŝfa som sa | lier j ilir j oh | jej. 
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sibf siHIer. frdrŭir | hiss, whizz ) zischen | imtrrfeTK {o npouano- 
meuin} | sykaĉ, 

sid r Ĝtre assis, stĉger | sit | sitzen j rinfn i, | sicilzieĉ- 

kun'sid' sĉance, session | scssion | Bilzung | aackAaHie | posi( 1- 
zcnie, sesva. 

sieĝ' assiĉger || hesiege J heiagern | ocmiuinrh I oblegaĉ, 
sigel' srelJcr | s al {vL»,} | siegeLn ] n.TacTL nrnaTb | pieczglfjvvaĉ. 
sigePvaks' cire a caetiuler | sealing \vax ] Hiegellack || r\prvn> 
| lak, 

sign r signe, marque ] sign, lokeu | Zeictien | anarn, | ztiak. 

post sign' trace, vestige | irace, vestige, foolslep i Spnr | 
ttrfcjn» ( slad. 

signal' signal | signal | SignaL | cuniajn> | svgnal, 
signif stgnilier | signify, mcan | bezeidmen* bedeuten | oanauarL 
oznaczaĉ, 

silab' sjllabe | svllablc ] Sylbe | | svLaba, zgioskn. 

silabi epeier | Lu spcll | bucli^tnijirou | uimnu 110 eJiora.vrL | 
sybibizowaĉ. 

ŝild' boucLier | shield | Schilri ] mim.i | puklerz, tarcza. 
silent’ se Laire | silenl | sctnveigim [ Mu.mai r, | tuilczeĉ 
silik" silex, cailloti | tliul \ Kieselstein | itjK Mens | krzemieft. 


silk" soie | >i I k | Scidr ] uicMitt 
silur f glanis | shŭd-IIsti | \\ els 


jefUvab. 
co\n> | su m. 

silvi f fauvvtte ] hcdgc-sparrovv, iinget | Gra^mucke | u&jtuuzn&Ka | 
piegza, gajfivvka. 

ŝim f se moisir | moutd ] srhiintneln | luiicnini. ] pleŝnieĉ. 

simi f singe | monkey | Afle j o C* ainna | malpa* 

simir sembinble | like, similar | iilnilieh ] noxcwKni | podobny* 

simpr sitnpte | simple | cinfach | nporroii | prostv, z\vye/Eijtiy, 

sincer' sincere | sineere | aufrichlig | 'iihT oeepAcniiLiii | szczerv. 

ŝind' liardean, lichandole | shmgh L | Schindel | roim. \ gont. 

singult nvoir le hoquol | liiccough | sdducksen | uuoTa 1 ezL-nvki* 

siiijor' monsiour | Sir, Mr | Herr | rocuoaiun> | pan. 

ŝhik' jambon j bacun | Hehinken | 1 i rumia | vv^dlina, 

ŝip' navirc | slhp ] Schifr | Kopanju, | okn;L 

ŝir 1 dĉchirer | teai% reml | reisscn | puaTu [ nvaĉ. 

siring' lilas | lilac | llieder | cii|i( i ai. | hez. 

ŝirrrf couvrlr, protĉger | proLekl j heschirmeu | aacxomrn. | zasla- 
niac% 

sirop' sirop [ ŝjrup I Svrop | nipom» | ulepek, synip. 
sitol' seau | bucket | Kimer [ n-f.ipn [ \viadro t eelu r, 
situaci' sftuation, position | situation | Lage | nojtomeHie | sytuacya, 
polozenie. 

skabi' gale, dechcl [ scab, \vaslings | Kraize ] h*xojkw ] >\\i( rz- 
b^c/ka. 
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skadr' escadron 1 squadnm j Eskadron | ocKojipoin* | szivodron. 
skal' dchclle | scale \ Mussstab | w<tcurTa6b | miara ([iodzialka na 
mapie) 

skapor omoplate j omoplale, shoulderplate 1 Seliulterbeiii | .lonatKa 
| lopntka. 

skarab' bcarabĉe j beetle 1 Kiifi r j hh kl | dirzaszcz, 
skarlat" ĉcarinte | searlel | Sŝdiarlacii 1 CLopaaTuim | szkarlatjna, 
[ilouica* 

skarp' cctiarpc \ scarf | Bdinrpe | uiapn» | s/.arfa. 
skator buite | small box, ense | Bticbst}, beĴiaehtel | itopoĈKa | pu- 
delko. 

skerra' eserimer I f'gM, fence ] fecbten ] 4 >@xtob&tl ] fechtovvae siri. 
ukiz* esiiuisser | sketch | skizziien | o i iepTaTb, oueprL { szkicovvad. 
sklav' eselaVL 1 | slave j Kneelit | [>aoi> | int vvuluik. 
skolop' bdcie-se | sinpe ? vvood-cuek | Selinepfe | kj/uikt., 6eitac% | 
bekas. 

skorbut' seorbut | scurvv j Scorbtit [ m nrra ] szkorbut. 

skorpi' scorpiou | scurpion | Scorpion j cKopniuirL | inedzu iadek. 

skrap" rŭcler, ralisser | shave^scrape ] sclialien | ukuu.ultl j skrubad. 

skrib' f crire | \vrite | sclireiben | iiij -utl ] pisac. 

skrofol' scrofules j scrofula | Serupitcln | ao.tOT\xa 1 skrofuiv, zulzy 

sku secouer | shake [ sehŭttein | TpacTu [ Irzuse. 

skulpt' scnlpter | sculpture | aushauen, sclinitzen | luotl [ rzezbic. 

skulpt'ib eiseau j chisel | Meissel | pt3cuL | dliHo, 
skurg fouel | scourgc ] Geissel, PleU© ] uaraiiKu [ bicz, nahajka. 
skvam' ĉcasJle (de poisson) [ scale (lish ete.) | Schuppe [ neujv/i | 
tuska. 

slim 1 limon, bourbe ] slime, uiire, mud \ SchJanmi [ li.tl, riuia \ mul, 
szlarn. 

slos' fermer :i clef [ lock, fasten | schliessen | aannpaTj. na kAiom, | 
zamvkac ua kluc/.. 

ŝlos il' clef [ kev | Schlilssel | kjuout» | klucz, 
ŝmac' b.iiser ] kiss [ sciimatzen [ mMOK tn l. ] czmokad. 
smerald drneraude \ +-merahi [ Kmaragd j ciiapam» | szmaragd, 
smir'oindre 7 graisser | smcar | sclnnjrrcn | Maaan, | smarovvad* 
ŝnur' corde slring [ Strick [ BupuBKa | szimr, pmvrbz. 
sobr' sotire sober | nih hleni [ Tpeaehni ] lrzezwy, 

mal J sobr'cuivn ; | drunk | lrtinken,.bdrnnken ] iiljinlhi ] pijanv. 
societ' societf* | socictv | Gĉsellscliaft [ ouluuctbo | spoleczeŭsttvo, 

tuvvarzvshvu. 

+• 

sof' snfa | sofa | Sofa | co*a | snfa. 

solf avoir soif | thirsl | dursten | acajKaaTb | pragnqd,doznawaĉ pra- 
gnienla, 

sojl' scnil : lliresholcl [ Schwelle ( noporr [ prog. 

sol' seui | onIy, alotie [ eiuzig, aMeiii ] eajmcTBujinuil ] je<Iyny. 










FUKOAMENTO DE ESPEHAMO 


10 S 

soldat' soldat | soldicr [ Soldal | nuuii, | zolnicr/, soldal, 

solen' soleimcl | aolemu | fcierlieh | TopacecTsemaatt [ uroczvslv, 
solennv. 

solv' rĉsoudro | loosen, dissolvo | auflosen ] (liiuan., paspiujaTi.) 
rozwi£pzad. 

somer f ele j summer j Summer | ntro | lata. 
son' sonoer, rendre des sons* rĉsonner | sound | tdnen, lauten | 
3BV M iaTi, | Lirzmiee. 

Bong'songe | dream [ Iraumen j uihIjtl bo cnt | 6ni<5. 
sonor' tinler | give out u sound (as a bell) [ klingeu j aeeirfc» J 
hrzcjezee. 

son'serpent' serpent a sennettes | rallle-snake | Klappersdilangc \ 
rpeHĵ^an | grzechotnik. 

sopir' suupirer apres | fain, long for [ sich sehnen j ToCKoiiaTi. j 
t^skuic. 

soprasi' dessus (musique), discani 1 descant ] Diskanl ] jnicKanrL J 
sopran^ dyszkant. 

sorb' bumer | sip | schlUrfen | xno6&ii, f chlipad. 
sorc r praliquer la niagie, Ja sorcellerie | \vitchcraft | zauhern ] 
KO^aoiiaiB | czarowad. 

sorik' musaraignc | shrevv-mouse | Spitzmaug | aeiiJiepoSKa | kreto- 
mysz. 

sorp' sorbe j sorh, service | Eberesciienbeera | pjiomia | jarz^bina. 
sort' aorl, destinĉe | falc, lol | Hchicksal | ( var>6a | loa. 

&ov r pous^er, mener j shuve | schiehen | ooBari» | suvvad. 
sovaĝ' sauvage j wild, savage | vvild | unufi | dzikL 
ŝovel' enlcver avec une peile | sliuwcl | schaufeln ] crpeSaTB {jiomif* 
toii) j szufl0wad, kupac (lupatq). 
spac' espace | rnom, spare ] Kaum | npocTpaucTBo j przestrzeĥ* 
spaiir' espalier | espalier | Spalicr | mnaaepi» | szpaler. 
ŝpar' mĉnager, epargner | be sparing | sparcn | c6eper&TB | osz- 
cz^dzaĉ, 

spaVcparvin, spath j spavin, spnr j Bpatli \ iinnu i> | spnt* 
spoc' espĜce | kind, species | Art, Gattung | oopr% | rodzaj, 
gatunek. 

spegul' miroir | looktng-glass | Spiegel ] acpitmo ] zwjjerciadlo* 
sport f oxpdriment6 | expei t ( erfabrcn, bevvandcrt j onbiTuuii | do&* 

| \viadczmiv. 

■ / 

spez' vlrement | spend | Umsatz ] otfoporL | obrdt* 

erspez'ddpenser | spen«l{expettses) | vorauegaben | pacrojtoBaTb 
wydawad. 

en'spez' avoir dcs rcvcnus | have rcvenucs | Idsen (Geld), Eiu- 
kŭnftc habcn | mrl n. Jioxo,n» | niieĉ dodiud» 
spic' ĉpicc | spice | Gewŭrz j ujumocTh | przvppHva. korzenlu. 
spik bpi | ear head (of corn, clc.) j Achro | ko.iocl j klus» 
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spm- ĉpine du dos, deliine | »piiLe s back-bone | Ruekgral j xpeĉeTi> 
I grzbiet* 

ŝpin f fller | spin | spinnen | npflCTiĴ f przqŝd- 

spinac' <5pinards | spinaclL J iuai | mnuHaTt ] szpinak, 

spion' espion | sjjy | 8pio.n | iuliiuhi» | szpieg* 

spir' rospirer | breathe | athmen ] jjuuim | oddychac r 

spirit' esprit J spirit | Geist | | duch. 

fctpit' en dĉpiL dc j in spitc oi J zum I rotz | ua nepeKopi» | na prze- 
kdr. 


spong' ŭponge | sponge [ Schvvamm | ry6i:a | gabka. 
sprit' spirHuel, ingenieux | vvii | vvitzig J octpojmhlui J dowcipny* 
spron' dperori | spur j Bporn | uinopa | osiroga. 
ŝpruc' jaillir | spriiiUe | spriUen | fSpusraTb [ pryskad. 

3 sput" craelKT | spit | augspeien, ausvverfen | noKpnra j phvocina, 
ŝrank armeire | cttpboard \ Schrank | uuian | szafa. 

3 ŝraŭb' vis | screvv Schraube | uinrrb | szruba. 

stab' ĉtat-major | stafT-offlcers j Stab (miiit.j j uitsl6% | sztab. 
stabl Lr6teau | ( restle | Gesteil j ct&hoki? j podstavva, osada* 
staci 1 station [ Upŭt (railroad) | Btaticm | ctaHuiH | slacva. 

staci dom embarcadere | alaUon^termiuus | Bafmjiof | Bonaajrb 
| banhof, dworzec, foksal. 

stal etable | stable [ Stall, Bchoppen | ctojIio, capau j stajnla. 
sUI' ader | steel | Stalil | cicut. | stal. 

stamp' estampiHe, timbre | stamp, mark | stempeln | ktkctl mre m* 
n enu \ stemplowad. 

2 fitan' Ĝtain j tin | Zinn J o-iobo j cyna. 

stanl dlamer | tin j verzirmen | ĵvautb | ĵiobielad. 

standard' drapeau, «tendard | flag | Fahne J aaiuui | choragiew, 
znarni^. 


stang' perche (bois) | pole ] Stange | ujecTT> | drng, 
g star' ĉtre debout | stand J stehen j CTOATt» | stad* 

stat mi (maoiĜre d’etre) | state, condition | Stand. Zustand I 
coeToauie | stan. 

ĉ ŝtat' Ltal | State | Btaat | uiTan. | stan (pahs(vvo). 

3 st0 b' piquer | quiit | steppen | crpoviiTb | pikowac 4 , cerovvad, 
stel' eloile | star j Stern j aBtajia j gvviazda. 

\olGV r ddrober | stee | stehlen | Kpacib | kroŝd* 
step f lande, step [ heath, desert | Bteppe | CTfinb | sfep. 

3 sterk' fumier, engrais | dung, manuro | Hlfit | naBoai» | gnrij 

sterled' stcrlet.(poiss,) | slerĴet (lish) | Sterlad | CTep™*,, | czeczuga. 
ster:, etfindre, coudier | lay on Ihe grouud j betten | CTJiarb | slad. 
stertor raler j rallle | rochcdn | xpn[ iI.tl (bt* i 'pvĵiii) I rzezec. 
i - stil stvle I stvle | Stii | cth/il, cjion» | styl. 

btip' gendt | broom | Pfrifimgrass | KOBbjju* [ trawa pidrowo> nar- 
duszek r 
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ŝtip' Mor, l>tllu! | blork, |..g | KJotz | i:oiioaa t N vpoan l ] kioc f pniek. 
stof stofe (mesiirc) | slofe (mcasure) | Slof (ilolilmass) | mTo-i b | 
szlof (miara). 

ŝtof ĉtofle [ stuIT,rnatlerr goods | BcmccTno,M:iTŭjjift ] maicrva» 

stomak' itsUjmac | stomach | Magen | | zui;ii!ek. 

ŝton" picrre | stone | Slein | uaMmiL | kamien* 

stop' bouciier | stup, f-is(cn do\vn | stopfen [ aaiMKaTL [ zalvkar, 

strab' lomcher | squint [ schielen | kochti.( r.iaiiaMii) i m paLrzeĉ. 

strang' elrnngc, bizarre j strange ] sonderbar | ctpauHMft | dxiwny, 

dziwacznj, 

* 

strat' rtic | sircet [ Slrassc | >vnma ] ulirn. 

strec' tŭinlre, limr [ bcrul, slrain, strclch out ] spaimen, auslrengen 
| HanparaTh | wyprezyc, wyli»iyd. 
strek' rnv^r, bitlVr j sti enk, liue j| strcicben | KepKatb | kre&lid. 

strek^o trait | strcnk, stroke strich | «jcpra | kreska. 
stri' bande, raie | slripe, streak [ Ĥlrcifcn | uo.ioca ] [tas, pr^ga. 
strig' hibou | n\vl ] fulc | nma | sinvn. 
strik r greve | strike | Slrikc [ cramia (padoTiiiiKO&T.) | strojk. 
btrump' l>as ( vi v tcment) | >tnektiig | Ĥtrumpl | sjjiokt, | pimczocbm 
strut' autruche | ostrich | Sirauss (Vogel) cTpavci* | stru&. 
student' chidimit | studenl | Hludcnt | cTvm in l j >tudcnL 
stuk" couvjur dc stuc t crĉpir | parget | sluckaturen ] mrvKnrvj jht> 
| sztuknterva. 

stup' cHoupe | tuw | Hede | nmuu I paczes. 

Ŝtup' tnarche, Ĝchetou I step | Slufe | cTjnenb | slopieh. 

stup'ar' escalier, ĉchelie | staircase [ J rcppc, Leiter | ri.cTmiua 
| schodvi drahlua. 

sturg' esturgeon [ sturgeon | St6r | ocerpi» | jesiotr. 
sturn' ĉtŭurneau, sansomiel [ sUiriing ] M tar (\'ugel) | cKBopcifL | 
szpak 

ŝu‘ soulter [ shoe ] Schtih | hauiMaKii | trzmvik. 
sub sous | iiuder, benc.it h t bclmv | untcr | iumt> | pod. 
subif sulut, soudain | suddmt | plulzlii b \ nm :ianmmi J ricigfj. 
subjekf sujct | subjecl | Ĥubjeci | noaiieammee | podmiot. 
sublimat' mcrcuro sutdimo | suliiimatuni ] SubJitnat | cvjicmb | su- 
blimnt. 

substantiv' substanlif | noun, substantivc ] IlaupUvort | i jiuocri 
TCMbiioo | rzeczownik, 
suc' succr ] suck ] snugcn [ cocm r. | ssac. 
siid' sud | soutli | Buden [ K>ri> | potiidnie. 
sufor' smiHVir, cndurrr | sulTcr [ luidnn | cipaaarc | cierpiec. 
sufiĉ' sufjlsanl' | suflicient | genug ] aoeo,u>iio } AocTaTmmo j dosvc, 
dust nteczme. 

sufok' snfTogiiŭr, ĉtoulTer | sufTocaN | ersticlen {acl.} [ fljiuim. | du* 
sid t zadusid. 
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suk' jus, ^nc. | >ap, juice | Safl j cojcl j sok. 
sukcen' siiccio, anibre joune | airiber | Bernstein j irHTapL | bursi- 
tyn. 

eukces' avoir du sticces | success | Erfolg tiaben | nnt n, ycntxi* | 
rmeĉ pnwodzenie, sukces, 
suker' sucre | sugar | Zucker | caxapi, | culicr. 
suld'devejr(ilette) [ mve | seliulden ] ĉlitl ao.i3KHLĴUi> [ bvĉdiuznvm, 
sulfur' soufre ] sulphur.j Sehvvefel | <l.pa | siara. 

^ulk' silKon | furrou | Furche, Ituuzel j tfopoajUL | tirozda. 
kultr' epaule [ sdioulder | Schultcr | iueuo | ramU^ 
sum' somtne I surn | Summe | cyuna j sunmia, 

rfi^um' rĉsumer I resume | resumiren | uoabOahtl iitoi l | su^ 
movvaĉ. 

sun' soleil j sun j Sonne j coanno j slohce. 

sun^flor' tournesol | girasol, turnsoi | SoimenUume | nozconm- 
miuKii | slonecznik* 

sup' sotipe, potage | suup | Suppe | cvtn. | zupa, 
super au-dcssus dc, sur (sans toucher) | over, above | ŭber, obcr- 
halb | urrrL | nad. 

suport surpasscr | surpass, cxcd [ ŭbortrofTen ] npeBocxo*iiTL 
| pr/ewvzszaĉ. 

superakv' inonder, submerger | overllovv, deluge | ŭber- 
schwemmem [ naBaAmiTL | zalewaĉ. 

superTIu' supertlu j supt?rfluous | ŭberflŭssig | Amnniii I zbv- 
teczny/ 

super'jar' annĉe bissextile j inlereakrv year j Schalljabr ] 
bmc-okochuŭ roTi. | rok przestqpny. 

superstiĉ' superstitiun [ superstition | Aberglaube | cjestpie [ za- 
bobon. 

supoz supposnr | supposc I voraussetzen | npe/tfio.iaraTL | przvpu- 
£ciĉ, suponovvaĉ. 

supr' en haut J upper (adj.) | oben | uBepxy | nn gorze. 

supr o sommet, ciine | summiti pcak | Gipfel j BcpxjmKa I 
szozyt. wierzchob'k. 

sopr aj surface | surfacc | OberflScho ) uoiiepauiocTL | povvierz- 
clmia. 

sur sur (en tonchant) | upon, on | auf | na | na. 
surd' sourd | deof | taub j rjiyxoi\ \ giuchv. 

surpriz 1 surpremire | surpris«t | uberraadien [ afi&toh'mpirpsm [ 
niespodztanka* siurpriza. 

surtuF redingnte | over-coat ( Rock | ctoprjKTj [ surdut. 
suspekF suspeclcr, soup.pnncr | suspnVl verdŭchtigen | noAoapk- 
saTb | podejrzewad 

ĝut vciscr, ivpandre (pas pnur les liquhics) | discharge (corn, eic.) 
schŭtten | cLinarL | sjpaĉ. 
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svat' rechercber en mariage, s^ntremettre | intermedtllt | freicn, 
werhcn | cBaiaTb 1 8Wfttad. 
ŝvai' cnilt r | ŝ\vcll sclnvellen | nyxnyTn | pncliinuL 
sven' sTVvanouir | aint, vanish j in Oimmacht fallen | naAarn bt* 
oĜMtjpoKi» | omdteĉ. 

sving' brandiller | swlng, tcag | scliwingen | | machad. 

svit' suer | perspire | schwttzen | noTtrt | pocid 


T 


tabak tftbac | tobacco | Tabak | Ta6aKi> | tytdfi. 
taban taon | gad-llv \ Biemŝe (FJiege) | c;ilmeiti> | uiez* 
tab©r table, liste | iabie, index ] Tabelle | radnma [ I ibolka. 
tabl table | table | Tisch | ctojiti | stdh 
tabul' planche j tablet | Tafeb Brett | socita [ deska, tablica* 
taement' ildtaclieinent | detacbment | Abtheihing, lietachement ] 
oTpjw*b l oddziaL 

taft' taffetas | Lailety Taffet | Ta^ia | kitajka, 
tag'jour | (iay | Tag amh \ dzieh. 
tajlor' tailkuir | laiJur | Behneider | itopTitmi | krawiee. 
taks 1 laxer | l;ix, appraise | abscbatzeti r laxiren | oubmiBaTr \ tak» 
sovvac. 

talent' talent j talent \ Talent | Taji&itrt» | taleut. 
tali' taille | talJy | TaiUe | craiiL j talin, Ilgura. 
talp' taupe | mole fanimal} | Maulvvurf | itpon j kret. 
tambur' tambour | drum | Trommel | 6apa6aui> [ brben. 


tambur'! battre le Umbour j drum | trommdn [ 6apa6amm> l 


b^bnir. 

tamen pourtant, nĉanmoins | Iiowever, nevortheless | iloch, jodoch 
| oAHaKo | jetlnak. 

tan' lanner | tan | garben | ajŭuti. [ garhowftd, wyprawiad (skdrv). 
tapet' tapisserie, tontnre | tapeslry j Tapeto \ o6oit | obicia, lapety, 
tapiŝ' tapis i carpel | 'J eppicb | KonepL | dvvvaii. 
tasMasse ] cnp | J"assc | uauiKa | fillAanka. 

taŭg' dtre bon pour..., convenir jionr.** | be JU for | taugen J roigiTtca 
Ei vc; zdatnvm. 



to' tlh! I ten | riiee f nau | hcrbala» 

te kruĉ" tbeiere | te.npol | Tlicekanne j lafmmrh f czajnlk* 
te'maŝin' hmiilluire | tea-kettlr | 'Hiremaschine | caMOBapTi J 
samovvar. 
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i ted* provoi|ticr ]n satidie, cmvuyer [ tedious 1 Ueberdruss orrcgcn ] 
iiAiioiuaTb ( ilokuezac* 

teg" metlre par-ctessua, couvrir j overlav, cover | beziehen, ŭber- 
ziehen f uaeoaar h h ait | powldCKyc. 

teg'© taie j pillowcase, bedtick ] Ueberzug | naDo.to ! TKa [ pow- 
loczko. 

tegmenV loit f roof f Dach | Kpbiiua dach* 

sub'tegraent' galetas | garret | Boden, Dactistube ] nepianij | 

poddasze. 

teks' tisser | weave | weben | tkotk | tkac. 
teler' assieLte | plate | Teller j TapenKa \ iaJerz* 
tem' th&me [ tliema | Tliema | reMa, sajvana ] temat, zadanie. 
tempMemps (duree) [ time | Zeit | Bpens | czas. 
tompi tempe 1 tempIe{of forehead) ( ^chlafe j khcoki> j skron. 
ton' tenir | holcl, grasp | halten [ lepjraTi, f trzvmad. 

teiTil' manche, anae [ touch, hohJ, handle [ Sliel, GrifTf pjko* 
ni Ka | r^czka. 

de ten' retenir | keep oft', detain [ enlhalten, abhalten | y*ep mu~ 
sarb | zaLrzymyw;ic. 

aub ten' eUiyer, appuver 1 prop, stny [ sttitzen, unterhalten | 

noiuepjKii Batb | pod I r i y m vwa& 

tend' tcnte, pavillon | Lent, pavilhm | Zelt | naaaTna | namiot. 
tenden' tenclon | tendon | Sehne | rrrnna, cvsojKiiJiio [ sei^gno, zvla* 
.t tant' tenter [ tempt, trv | prtifen, versuchen | nrKĴmaTb [ kusic. 


ziemta. 

begraben ] zopoutiTL | pochowac. 


S ter' terre | earth [ Erde | seuaa 
en/ter ig' ensevelir ( burv 

pogrzebad. 

terlkoT isthme | isthmus | Landenge j crepetueein» | mi^rlzv- 
morze, przesmvk. 

ter'pom' pomrae de terre j potalo | KartolTel \ Kaproaeib | 
kartofeL 

teras' terrasse I Lerrace | Terasse j tepacca f taras, 
terebint' L£r6benthine | turpentine [ Terpentin | TepueiiTinn» [ ter- 
pentvna. 




S 

s 

+ 
J 

1 


termin' terme 
tern' Ĝtermier 


tefm | Termin ( TepMatn» | termin. 
sneeze | niesseu || MiiaaTi* [ kichac. 
terur' terreur, eSTroi f terror | Schrecken | | przerazenie* 

testament' Lestanmnt \ lestamenl [ Testamcnl | Bas*kmaHie j Lesla- 
ment, 

testik' teslicule | testicle | Ei (onalorn.) | ahmko [kuatom.) | jajko. 
testud' lortue \ tortoise | Schildkrote ] Hepenaxa | z6btf> 
tetan' tetahos | tetanus | Slarrkranipf | cto.tohhki> ] ieiec. 
tetr' fetras, coq tic bruvere | grouse | Birkhahn \ TeiepcBi. f cic- 
lrzew. 

Utra'gc!,iiotLade bois j hazel-hen | Haselhuhn | pnSnHKt | jarz^bek. 












n* 
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tez thesc | thesis | Salz, Thesis | rja^omeHie, Tesnn* I laza. 
tm tel | sucli | soicher | Tarenn | taki. 

tial v. esl pmirquoi | thereforo | darum, deshalb | hotomv 1 dla \* vo 
tiam alors | thcn j dann | | wtedy, 

tibi ' os de Ia Jambo, tibto | shin bone | Schienbeiu I ro.iem. 
golen. 

tie la-has, la, y | thero j dort | TaMT> f tani, 
tielainsi, de reilc- maniere [ tlius, so | so j rain> | tak. 
tigr f tigre | tiger | 1 igcr | Tiirpi> j tygrys. 
tilU chalouiller f lickle | kil/eln | m« i:nran. j lecJit.u*. 
tih UUeul | lime-tree | Linde | jtmm, | lipa. 
tim t raimJre | fear | liirchten | ĈojiTi»ra | oha\viac siitv 
timian thym | thvmc j 1 Eiymi'an | OhmicTmt* | maeicrzanka» 


Deiejiset | abun^o [ dyszel. 
moL 


timon timon | lhill t coach-becm 
tine' teigne | moth | Molte | uojfc 

tint tinler j chink, clmik, jingle | klirren | upaium. f hrzakad. 
tio cela | LhaL oiic ] dasjenes | ro t oto | [o, tnmto. 
tiom aulanL tanL J so much | so viel | f Tojtntn | | vle. 
ttr tiiei j draw, puIJ, <irag j ziehen | tjimvti. | ciagnac. 

kuntir' a.slreindre | astringe | zusammenzJehen, adstrlngiren f 

cTnmBaTb ŝdqgac, 1 

titol' lilre | tille | niel | tht^jit. ] tvtul. 
tiu celui-l.i | Ihal | jencr | tott, f tamten. 
toL toile | linen j Leiinvand ] nojroTiio J pfdtno* 
tol'0ĵ' linge | Hnen j Wasche | CUur J hNizna. 

4^ le C l i° ]o T r ! J oI<J| ' ate J toleriren j TepirfeTb | i.nlerowad, eierpied, 

tomb lombe | lomh | Grah | Monuia J gr6b, tnogUa, 
tomhak' fombac | pinchbeck j Tomback | TOMiiajn, | tomhak. 
ton ton, san, | Lme, souiui | Ton ] roin> | Lin. 
toiid' londre | dip, shear f scheereu | ctj ŭhu | strzvdz., 
tond il' ciseaux | scissors j Rcheere | imnuinubi ] nozvco. 


tondr' (minor 
topaz' fopazc 


thunder | donnern | rpoutTi. ] grzrated. 
lopaz | Tapas j loriasi) | Inpa/. 
torĉ forrhe [ torch | Facktd | ^aKr .ru ] jKichodnla, 

tord' tonlre | wind, lwlsl | drehcn, winden {/.. B. Stricke) I kpvthtl 

( krqci<L 1 ĵ 

torf torf j turf | Torf J Top^i j lorf. 

torn' tnurncr (avcc un lour) | turn (on a lathe) | drecliseln | T o. IMIIl 
toc/vĉ. 

tomistr' liavresac | knapsack J Ranzcn, Tornister | pauem, | tor- 
nister. 

tort'tourte | tarl | Torfc f TopTi, | tort. 

tva ?t travcrs f tlirnugii | durch | «lepoai., r-Knoai. | przez (\vskroS). 

trab po itre | beam (of miod) | Balkcn | dpcnno | 

traduk' tiaduire | translate | tiberseUcn | nepi nn.uirt | Uomaci!yd. 
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traf' Lnuclier le bul | slrikc, mcol, foll in wiLli [ treifen I nona.iaTb 
a | Iraftci. 

traĥo liichce-artĉro | wimi-pipe [ Luftrohre | abixaTejituoe roi>.io-[ 
tchavvica. 

trajt' Lrait | lineament, loueli ] Zug {Gosiclits- eLc.) | iep T a (Hanp. 
auna) | rvs (tvvarzv). 

t trakt' nĉgocier (faire dcs negoeiations) | transacl [ unlcrhondeln { 
BccTu noperoBopti | porozumievvac si^, ukiadac si§. 
tranĉ' Iranrtier, couper [ cut | schnoiden [ ptaait j mW. 

al tranĉ coupcr, tailler [ rul ouL [ zuselmeidei) j npoiiTi» | przv- 
kroid. 

: trankvil' lranquille | quiel | ruhig | enoKOŬHbiir j spokojny. 

j trans au-delŭ, trans- | aeross | jenseit, iiber [ vepeai. i, nepe- 
| przez, prze-. 

tra Lres, fort, Liicn (adv.) j verv | sclir | o<ieiib | bardzo. 
tref tretle | club [ Treff (Kartsp.) | T pei-Li | iref (vv karlacii). 
trom’ treinhler j tromble | ziltern | apoaian, | drzeĉ, Irzasĉ »Iq. 
traniol' tremble | asp [ Espe j ocnna | osina. * 

tremp' trempcr | dip, steep j tunken | uaKaTt ] umoczyĉ. 
j tren' trainer | drag, iraii | schleppcn | BaaniTb [ vvlec. 

trezor’ trĉsor | treasure | Schat/. | conponKiue | skarb. 
i tri trois [ three | drei j Tpn ] trzy, 

tribun' tribune [ orator's pulpit | Rednerbuhne | rpngvna I trvbuna 
miivvnica. 

tri foli' irĉfle | Irefoil J Fvlec [ TpitJiucTHBKb | koniczyna. 
trik' tricoter | knit | stricken | imaaTi. (<tyjiKii) | roiiiĉ pohczocliv. 
trikot' tricot j cudget, knit j Tricol | Tpiŭto | IrvkoL 
t tril' tril, triiic [ trill ) Triller j Tpe.ib [ tryl. 

) trink' boire | drtnk | trinken j nnn, j piĉ, 

trip tripes | tripes | Kaldaunen, Kutteln [ riOTpoxn ( bebechv, 
flaki. ' * 1 

• tritik' froment | vvheat | \VeIzen ] mueHntta [ pszenica, 

} trivial' trivial | Lrivial | abgedroschen | nadaTbik, nom.ibiii | trvvvial- 
nv, gmintty. 

tro trop | loo | ztt, zu viel | c.iuuikom-l | zbvt. 

} trog' auge | Irouvh | Trog | i; •j i.iTn | koryto. 

tromb' trombc | vvatcr-spout j vvirbelvvindartiger Orkan I cMepsb I 
zawierucha, 1 

t tromp' iromper, .lupcr [ deceive, cheat | belriigen | oo-vianbiBaTi. | 
oszukiwac. 

t tron' trone | throne | Tliron | npecTOjrb | tron. 

tr °P ik ' tropiqoe | tropic | Tropicus, Wendekreis | TpomiKi, I 
zwrotmk* 

il trot' trotter ] trot | trahen | pL icf.» | klusnvvaĉ. 

i) trotuar holtoir | sidc-vvalk | 1 rottoir | Tj>OTyap-b | trotuar, ehodnik. 

A 
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tro f ux' abustT | abuse | missbrauohen | BJtovnoTpefijrinb | nadu- 
zywad. 

trov' trcmvef ] ftml | fmden | nfuonjiL ] znajdo\vac% 
tru' (rou ] tiole 1 Loeh | jibipa | dEiura, 

trud' contraindro de prendre | press upon, obtrnde | dringen, attf- 
dringen | nannabnsaTi. | nalegae. 
truf truiTe | tntffle | Trŭfle) ] rpto^eAt | irufla, 
trut f truelle | trowel | Kelle | .lonarna | kielnia. 
trumpet' trompetle ] trumpet | Trompele | rproa (hv^lik.) | Irabn. 
trunk' trnnc, tige | trunk, stem j iStnmm, Rumf | gtbo.h, | pien, 
tuiovv, 

trunVet iige ? ifueue | slalk | Siengel | ereutML ] loiiyga f 
I r/.onek. 

trut r truiLe ] Lrout | Forelle | tope.ib [ pslrqg. 
tualet' toilette | Loilet 1 Toilette j Tva.ieti. | tualeta. 
tub r iiivau | Liibe | Rdhre Tpy6a | rura. 

tuber' luberosite | bulb ] Knolle t uiumna, nvropi. [ guz, opuszka, 
tuf toulTe | tuft ] Bŭsehel | xoxo.rt, nĵ^ieitT» | kosmek* p^ezek, 
tuj tout de suite, aussitol | immecliate | babi t goglcirh \ eeii^aei» | 
natychmiast. 

tuk'raouchoir | cloth | Tuch (Hals-, Sclinupf- etr ) | n.iaToin, [ 
ehustka, 

tul' tulle 1 tulle | Tŭll | tiojil | UuL 
tulip' iulipe | tulip I Tulpe | Tjojibiiam. | lujipan. 
tumult' tumulte | tumulL || Aufruhr | • vMaro.vu | /nniii;szanie, 
tur' Imir (edilice) | tower | Thurm | flaiutiA ( vvroza* 
turban' turbau | turbnn | Turbnti | TKipoairn | lurhan. 
turd' grlve | thrush | Drossel | apoaar» | drozd. 
turkis f lunjuoise [ lurquoise ] Tŭrkts | CnpKiaa | Lnrkus, 
turment' tourmeuler | torment | gufilen, martern j ujmm, | 
niQCzyc, 

turn' lourncr ] turn (vb.) | drehen, wenden ] Bpaman-, ofpamaih | 
obracad. 

turnir' lonrnoi | tournev | Tarnier | Tjpmipt | lurniej, gnnUwa. 
turt'toiirtrrelle | tiirtle-dove [ Turleltrmbe | ropaiiiui | grudmwka. 
tus' tousser | eough | husten | lumuHTr. | kaszicc. 
tuŝ f toucher | Lourh | rŭliren | TporaTL | ruszac, dotvkad 
tut' cntier, lotal | uhole | ganz | uliauii | calv. 


u 

u rnarquc rimpĜralif | ending of Ihr imperative in verbs [ hezeii h- 
nel den Imperativ | n:ns:i’iam ; re. iirtMLJioe uaiuOHoiiie ] o/- 
nacza tryh rozkazujai y. 
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uj' qni porte, qui eontient, (jui est peuplodt:; ex. pom' ponjine— 
pOT’i uj' pommier; cigar' uigarc — cigar f uj' porloeigares; 
Turk' Turc—Turk'uj' Turtpiie \ filled vvith;e. g. ink' mk — 
ink uj' ink-pot; pom' apple—pom'uj' apple-tree;Turk'uj' Tur- 
kev | Behiilter, Trager (d, h, Gegeostand worin..* aufbewatul 
vvini,.,. FriiclJle tragende Pflanse, von.., bevdjkertes Laml); z, 
B. cigar' Gigarre— cigar uj' Cigarreubŭchse ; pom' Apfel — 
pom uj' ApfcJbaum ; Turk' Tiirke—Turk'uj' Tŭrkei | omTcth- 
re.ib^ HOCHTe.it (t . e, semb, bt> Koropon xpantiTCfl.,. T pacTeHie ue- 
cymee,., iliu cTpaua aacaiminaH,,.) ; iianp, cigar' cnrapa ( ciga- 
r uj f uopTTp-ciirapL ■ pom hojioko— pon^uj' aŭaoHji; Turk' Tj- 
Pokt>— Turkiaj^ Tjpuiji ( zawierajq,cy f nosz£j,cy (t , j. przedmtot, 
w klorvm sie coŝ przecbovvuje, roŝlina, ktora \vydaje ovvoc, Jub 
kiaj. vvzglodem zalndniaji|cych go mieszkancovv ; np. cigar" cy* 
garo—cigar'uj' cvgarnica ; pom' jŭblko—pom'uj' jabioŭ;Turk' 
l.urok — Turkuj' Turcva. 

ul' qui (*sl c-.iract6rjsĉ par lelJe ou telle (jualitŝ, tclle facon delre; 
ox* bel r beau—bel uL bel liomme; mal jun vieux—mal jun'ur 
vieiilard | porson noied for„.; e. g. avar' coveious—avar'ul' 
miser f covetous person | Person, die sich durclj,., unterschei- 
de! ; B jun' jung—jun'ul' Jŭngliug; avar' guizig— avar'uF 
Gcizhals ] ocooaoTviimaioiuaacji aamiLiMi, ks^icctbomt* ; uaiip, bel' 
icpaniBUiii — bel ul KpacaBem» ; avar' cnjitoir — avar'ul' cKpara | 
czfo\viek t posiadajqcy dany przjmiot; rip, riĉ' bogaly—rio ul' 
tiogacz. 

ulcer' ulcere j ulcer | Gesctnvŭr | aaim j vvrzdd» ovvrzodzenie. 

. ulm' orme ] etm } Ulme, Rŭster | \ wi%z* 

uln' aune j ell, vard | Elle | .iokotl ( iokiec. 

um sufftxe peu empiove, el qui recoit dilTĜrertts sens aisdmeni sug- 
gdrds par le contexte et h signiflcation de la racine k JaqueJJe 
il es! joint | this svlJabJe lias no fixed meaning | Suflix von ver- 
schicdaner Bedeutung | cy®*mKn. ocaij nocTominaro 3 b&*)ciuh j 
pr/vrostek, nie mnjacv slalego zuaczenia. 
umbilik' nnmbril | navel j Nab#l | njmb j p^pek. 
unc' oucv | nujjce | Un/e jhiuh | uncva. 

ung' ongle | nail (flnger) Naget(am Finger) | uororh ] paznokiec. 
ung'eg' griJTe, serre | daw f ciutrh | Kralle | noron. | pazur* 
uniform' uniforme | uniform | Uniform | Mjiuutpi» I mumJur. uni- 
form, 

univers' nnivcrs | universe | Weltŭl] | ncejn ttrmĵi | wszechŝwiaL 
uiiiversal universel | umversal | allgemein | Bceoomifl | ogdIny, 

unhvcrsalnv. 

% 

universitat' universild | universiiy | Universiliit | jHimcpciueTi. | 
uniwersyteL 

unu tin | one | ein, eins | omun | jeden. 

12 
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\ir' urc, bccuf sauvage | ure-ox, \\1ri-buU | Auerodis | 3yopi. ] iuhr* 
urb 1 ' vill' 4 lown | Htaiit | ropu,ib | uijŭbLn. 

antau urb' taubourg [ suburb [ Vorstadt [ npei&rfecTbe | ]U /rd- 
mieŝcie. 

urin' uriner | piss | pissen | uomiTLCJi | urynowac. 
urn' urne [ uni | Urne | ypHa | urnan 

urogal' coq de bruvere [ wild cuck | Auerliahn | r.ijxapi. | gluszec. 
urs p uLirs | bear (auinini) | Bar [ MeAoliaa [ ttirdz\vieiiz. 
urtik' ortie j rieUlo ] Nessel | Kpamma | pokrzywa. 
us marque le conditionnel (ou h' subjonctif) [ ending of ronditiniial 
in verbs | bezcichnet deu Konditiunalis (oder Koŭjunktiv) | 
oauanaerb ycaoBiioe iiaKaoucinc | oznacza trvb \vnrmskuw y. 
uter' matricc | malrix | GebiirmiiUer | Mimta (anaT.) | Oiacicrn 
utir utile j uscful | initzlich j uo.ir;mLus ] pozyleczuy, 

m&TutlT nuisibic | no.vious | schiidlit b j hpcanbiii J szKuilIi\\ y 
uz' emplover | use j gebrauchen | vtioTpcuanrL | uzvvvac, 
uzaj' oulils j furniture \ GeriiLhschafl j vrnapL | sprzet. 
tro'uz' abuser | abuse [ missbrauchen j ano) uoTpeoauTL | nadu- 
zywaĉ. 

uzurp' usurper [ usurp | usurpireu [ deaaaKOHHo aaiŭaTLiiiim- \ 
uzurpowae. 



vafl' gaufre, oublie | wafer | Woffel | nat.ni | wafeL 

vag' vaguer | rove, extravagote j benimsdnveireu | opoauTb, uijihtl- 

CH | VvfoC/VĈ 

vagon' \viigtm [ vvaggon j A\ agun | naromi | vvagon. 

vagon'ar' irain | train | Zug (Bahu-) j m n cn. | pociag. 
vakcini' airelle rouge j rcd bilben y | Prcisseibeere | upjcintKa | 
bordwka czerwona. 

vaks' cire | wax [ Wachs [ m>cn l | wosk, 

vaks tol toile ciiĉe J ccreclotli, oil cloth | \A r achslHnvvand ) 
KaeenKa | cerata. 

sigel vaks' clre a catfieler | sealing-vvax j Hiegellack | cjprjTO 
| lak* 

val' vnllcc | va!Iey | Thal | mmua j ilolina. 

valiz' vnljse | vnlise | Felleiseii | i t(‘MOAaii L | walizn. 

vals' valsc | vvnllz | \\ nlzer | ] vvalc, 

van' vain | vain, needless | vergeblich | iianpacm>iti | daremnv. 

vang' juur ] clicck j \Yangc | moita | policzek. 

vang'har'o'j favoris [ vvhiskers || Backcubart | oaKcnoapALi | 
laworyty* 
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vanirvnnille | \Vest-India nut | VaniJle | Bann^i. | \vamlia. 
vant' vain, frivole j vain | eitel cjeTHun | czczy, niarnv. 
vapor' vapeur ( steam | Dampf napi> | para* 
varb' enroler t engager j list, Jevy ] werben(z. B. m Kriegsdfenslen) 
| BcptfoBarfe | werbowoĉ, zacmgnĉ. 
variol- variole j smallpox | Blattern» Pocken | ocna | ospa. 
varm' chaud | warm j varm | Tenahiii | ciepiv. 


maIVarm'um' se refroictir | catcJi co!d | sich erkKIten J npocrj- 
fliiTBca | przezif‘I>ic sU; r 

vart' soigner | take can | warten t ptlegen | uammh, yxamnaTh [ 
pfelQgnowad t pias(ow r ad. 

vasal' vassal ( vassal | Vasall | &&ccajn> | daunik t \vaaaL 
vast' vaste, €tondu j wide 5 vast | weil, geranmig | oduiupnun, 
npocropnuit | obszernv. 

mal vast ĉJroit | strait, angtist | eng | rbcnbiii | ciasnv. 
vast'ig f repandre | spread | verbreiten | pacnpocTpaHjm> J 
rozszcrzaĉ, rozprzest rzeniaĉ, 
vat' ouate J wad ] \Vatte | nara j wata, 
va^ vase | vaae | Gefass | cgcjjtl | naczynfe- 
ve ! mnllieur ! | wo, woe! wehe! j ysti! j ocls! 
veget' vĉgĉter ] vegetate vcgetiren | npoafldati* [ wegctowaĉ. 
vejn' veine | veln j Ader | mn-ia, nena ] zvla, 
vek' rĉveiller t ĉveiller ] wake, aronse ] wecken [ ĉjaotb ( budziĉ. 
vekt' flĉau | flail | Scim 1 terjocti^ Wagebal.ken | Koponbicjio | bela 
wagowa. 

vePvoile | sail (subst.) | ^egel ] napyci> | zagiel* 

velen' velin | vdflum | Velin | BenmeB&H oyMara \ papier welino\vy. 

velk' se fnner, se fletrlr ] fade ] welken \ bahjtii | \vl^dnnĉ. 

velur' velours ] velvet | SamTnel | 6apian> | aksamit. 

verV venir | come | konimen ( npnsojuiTi. | przychodziĉ. 

deVen' desceadre j descend \ abstammen | npoecioaHTb | 
pochodziĉ. 

vend f vendre | seli | verkaufen ] npoiasaTĥ ] sprzedawad. 
vendred' vcndredi ] Fridav j Freitag | naTHHua | ptatek. 
venon' poison j poison | Gift | a,ri. j trudzna. 
venĝ' se venger | vongeanco j rachen | mcthti. | mŝeiĉ si^, 
venk' vaincre | conrjuer | siogen j ooĜ-feĵKflaTb | z\yyci§zaĉ. 
vent' vent j wind ] Wind | rrl/repi. j wiatr. 

venĉum' ĉventer | fan ] fiiehein ] u-feflTi, ] wjaĉ, 
ventoF ĉvenler, vanner | ventilate | venliliren [ BeimuiipoBaTi. | 
vventylowaĉ, \vietrzyĉ- 

ventr' ventre ] bellv | Bauch | 6pK*xo | brzuch. 
ver f vĉriie | true | Wahrheit j ncTniia | pravvda. 
verb' verbe | verii | ZeUvvort j raanm. | czasmvnik. 
verd' vert | green j grŭn | aejcenuil | zielony. 
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verdigr 1 verUle-gris | verdigris | GrŭiHpan | sih/mHua [ rdza mied 
ziaua, grvnszpan. 

verg' verge | rud | HnUie | poara | rdzga. 
verk' eomposer, faire des ouvniges (littĉr.) | work (litefarv) 
fassen, schreiben (Biicher ete.) | couhhhil | tworzyd, uk 
pisad (lizielo;. 


verm f ver | worm 
vermiĉel' vermice 


vrr- 


AVurtia | 'lopuT. rol>ak. 
le | vermicelli | Nudel [ jiauma ] makaron. 
vers' vers | verse | Vers | cthii» J wfersg. 
verŝ' verser | pour | giessen [ ;mrb j lae. 
verst' verste | versl | Wers1 | eepcTa | wiorsta. 
vert' sommel de lu tcte | crOM ii of the head | 8ctieilcl (auf dem 
Kopfe) | Te\iH, MaKjmka | ciemi^. 

vertebr vertebre | chine-bone | \Virbel (Rŭckeii-) | noauonOK^ | 


kr^g- 

vertikaP vertical [ verticftl | senkreclit [ BcrraKa.iLHbiii | pionowy. 
veruk' verruc | \vart | \\'arze | dopoflaBua | brodauka. 
vesp" guĜpe j vvasp J \\ p espe | oca | osa. 
vesper' soir | evening ] Abeml j neuepi* | \vierzor. 
vesperV ehauvc-suuris | bat j i ledermaus [ ^eTjuaa hmiul | 
nietoperz* 

vesVvĉtir t hubilh r | dotlio | ankleiden ] oAteare | odziewac, ubicrae. 

vosto tiabil | clothes | Kleid | n.iaTLe | ublŭr, odziez. 
vostibl' veslibule | floor | Hftusflur j ctiui | sii h. 


iure* elc. 

vezik r vessie 


veŝV gilet ] vest | W esle | a;u.icrKa | kiimlzdka* 
vet' parier | bet, wager j vvetten ] iuitlcĵi oot, 3aK.Tafli> | zalozvc 
veter' lemps (Lemperature) | \veather | \\ etter | noroaa J pogtida. 
vetur' aller, partir, k Paide d\iu vebieule quelcouque : baleau, voi- 

jrmrnev, linvel ] fahren | | jechad. 

blister» bladder | Blase | ujaLipb [ p^cherz» 
vezir' vizir | visier ] Vczier j Bnaiipĥ ] wezyi\ 
vi vous, toi, Lu j you | Ihi% du, Hie | m>i, tli ] \vy, ty. 

vVavotre, ton | your j Ihi\ eun\ ilcin | naun*, tboii ] wasz t twdj. 
viand' viande ] meat T flesb | Pielsch | nuco ( nii^so. 
viburu' aubier ] sap | SeJilmgstraueb tta.iHim | kalina. 
vic' rang t sŝrie, tour | row, rank | Reihc, Reihenfolge | jwwn> | rzad» 
vid' voir | see | sehen | feftA&rb | wldzied* 
vidv ; veuf | \vidower | \Viltwer 1 aaoDeuL | wdowlec. 
vigl' 6veitl6j vigilant | awake, gay, vigilant J munter | doflpufi | 
czuj ny. 

vikari' vicaire ] vicar ] StelherfreW 1 iiairftCTHHKi» [ znstepca. 
vil' toufff, villositC | rag, tufl | /otte | KOcna | klak, kosmjfk* 
vilag' vill age j village | Dorf | flepemra | wie&, 

vilaĝ'an'p,iYsan | countrvman | Bauer | Kf)rcTLĵnmit% | vvieŝnink 
vin- vin | vine | \Yem | unuo | wino. 
















UNIYEHSALA VORTARO 


181 


vin'ber raidn | grape | VVeintraube f BEHorpajfb | winogrono. 
sek vin ber raisin scc { raisin | Rnsine | naioM b [ roilz) [ika. 
vinagr' vmaigre | vinegar | Essig ) yKcycĥ | ocat» 
vind' tortillor | vviml, tvvist | vvinden | ne;ieHaiL | povvijae. 
vintr' biver | wiuter | \Yinter | aiiMa [ zima. 
vioT violette | violei | Veilchen | ^iaima | tiolek. 
vioion' violon | vioiin [ Geigo | cnpnnna } skrzypce. 
violoncoi'viulunalic j violoucello | Violoncell | siojioliHejit | vviolon- 
czela. 

vip' fouet | \vhip | Peit&che j uim» \ biCz, 
vipur- vipere | viper | Vipef | t xuaoa j xtnijn* 
vir' homme(seKc) | man Mann | icĵitkltMA | mtjzczvzDs, ma;L 

virg' virginat | virgiiml jmigfriinlich | ^tRCTiiciniMii | dziewiczy. 
mal virg ig' ddstionorer, viuler [ dishonour, violate, deflower f 
hcldindeit (eiur iunglrau) | iiaoacmio&aTt, j zgnalcic, bezociiic 
virt' vertu | viriuo | Tugend | Aoopo/iliTe/iB [ euolii. 
virtuoai' virtuoae | virtuoso | Vtrtuos [ BMjn voab | \vlftuoz. 
viŭ' essuver | \vipc | Hiscben | oirmpaTb | ocierac. 

viŝiP i ssuie-iuain | towel | Handtucli | isototciiuo ] rocznik. 
vitr' vcrre (malierc) | glass (substancc) | Glos [ creiuo | szklo. 

okuTvitr o luuettes j speetacks | Brille | ohkii | ukulary. 
vitrioT vitriol | vitriol | Vilriol | Kjnopoei* | witryoL 
viv' vivre | livc j lcben | ;rmru | zvd 
vizaĝ' visage, flgure j face | Gesidit | aimo f bvarz. 
vizior' visiere j visor | \ isir | aadpasio | przedoblicze. 
vizit' visilcr j vidt | besudien j noctmaTr | odniedziĉ, \vizytowad 
voĉ'voix | voice pSHmme j rojiocb | glŭS* 
voj' route, voie | \vav, road [ Weg | AOpora [ droga. 
vojaĝ' vovager | vovagc | reisen ] njTeuiecTBOBaTt | podrdzowaĉ. 
vok' appeler ] call ] rufen | aBaTb j \vdae. 
vokal vovello | voweI | \‘okal | nacnafi ] sarnogtoska. 
voT voutoir | wish t wiU | \voilen ) sortTt j chcied. 
volont' volnntiers | nlllinglv | gern | oxotho | clir^tme» 
volum' tome, voluine j volume j Barnl (der) | tum b j tom. 
volupVvntuptĉ | sensnalpleasure f WoHust | c/taAocTpaCTie I rozkosz, 
lubieinoŝĉ 

volv' rouier, enrouler | turn round, roll up | \vickeln | biitb | wid. 

vom' vomir | vomit | sicb erbredien f prun,, ĜacaaTL [ wymiotuwad. 

vort' mot | word [ Wort | cjiobo j stovvŭj \vyraz, 

vost' qm'ne | luiI [ Sctiivanz, Sclivveif | xboctt? | Ogŭn. 

vuaT voile j veit j Bchteier | i va.ib | \vual. 

vulhan'volcan | vutcan | Vulkan | Bv/iKain* | \vulkan. 

vulp' renard j fox j Fuchs | ĴiHcuua j Iis t 

vultur' vautour | voIHir j Geier j KopmvHt j 

vund' btesser [ vvound | venvuuden j pamiTL j ranid. 
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zobr' z6bre | zebra ( Zebra J 3e6pa ( 6ziki kon 


zenit' zeiiilh [ zenilli 
zibeF zibetine | sable 


Zenit 

Zubel 


aeniiTi^ | zenit, szczyt* 

cuOu.ii, | suboL 

Ingwer | iimouju, | imbier* 


zingibr gingembre ( ginger 
zink^ zinc | zinc Zink | uhhkt» | cynk, 
zizeT zizel j zizef | Ziselmaus | cjcjibkii ] susel- 
zon^ cein Inre | girdle j Giirtcl | nonci., KvmaKi | 

zorg'avoir soin, prendre soin de | care, anxiety | surgen | aaSoTiiTLcji 
1 troszczyd si^. 

zorg'ant' tutcur | tutor | Vormund j oncKvn j apieknn, 
zorg at' pnpiJle | pupi) j Pflegling | ntiTOHeni, | wycbowanfec. 
zum' bouruomier ( lium, buzz | summen \ acvĵKJKart. i brzeczeĉ, 
mruczed 
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KolĉHto de « LA REVUO » : 

Aspazlo, tra-jedio m kvtn aktoj, do A. SVJKNTOŬGVSKI, ©I pol» 

lingvo tra.iluk.is D ro Lsoto ZA3IKNlKjK. 

Trm volttmo in-8. 1ŭ7-pa&A , ... ? 50 

Oalka, ojioro on kvar uktoj, teksto do W. AVOLSKI, ol pola linifvo 
tradtikis A^Tiinj OHABOWsĵKL 

Unti volumo iti a, 39-paĝa. ... . ..4 * 

Kaatje, kvarakia toatrajŭ d® Paul SPAAfv, ol Oiuitlra linizvo iradukiR 
W. van deh BlifiSi, 

Unti voluiuo in-S, 111-paĝa , , # , , , , .. 7 50 

La Faraona, romano do PklJs, ol pola litigvo tradukis D r * K, 0KIN. 
Tri volumoj tiu Ŝ, L'J JdS l J l pafTaj, kune . _ „ . . . , . , , , 30 > 

Suh la sahla tavolo, kiu surkovras la mis eran valon de Nilo, estinta 
rejitno d^njiadas, *od ia osplomd fantaj do scionru.1nj, taeltrovo do antikv 
aj uiomimantoj. k,tj praolpe la doĉtfrado de V kieroglifaj skrihajoj, 
rovivigis 1 artianioro, p«)st kvariiok j ĉa. r*-tjntoĵ, la onterigitan ffloron de 
{ Faraooaj tenipoj, 

Dartk al huj scionotiloj, 1a historio, moroj, kaj eĉ la intima vivado de 
tiu famii popolo. ontas iiuu do nt konaiaj. Nur resŭs t ko iu ^enia 
romanverkLsto kunaranĝci kai koakrctigu Ea historiajn faktojn por 
transporti oin phmc on liun misterpleuati epokon. Tion genio faris ia 
i/lom verkisto Prus, kaj Uan verkon gome tradukis 1a msmalpli tdora 
osperauta fttiListo KoIjo, 

Tiu r «m uio oatas panio intorosa. Ĝia traduko csus — laŭ la ju£o do 
<*iuj, Itiuj ĝiti logis — Ja ĉet vorko do nia osporanta ĉefverkisto. 

Laŭroj, k dokto do pro iiiitHĴ vorkoj oit la un ia kookurso do Lu Reimo. 
L qu v duiri ) in-8, 148-p iga. . „ * ... . * , 7 50 

MfStero de Doloro, dratno do Adria GUAL, oi kataluna Hngv 0 
tradukis F. PUfULA-VALĴKS. 

ILiu volumo in-S, 96-paĝa... . .... . # , 5 » 


Lilerŭturo . 


EVSKt, el pola Imgvo 


La fi3ndo de 1“ mizero, de Vaclav SIEI 
tradnkis D ,c * KABiL 

t na voiumo in-16. 88-paĝa.. .2 50 

La Interrotnpita kaato, ds S»« ORZKaZKD, ol pota linirvo tradukis 

D rft KAliK. 

Lnu volumn m- 16 . 79 -paĝa.... 2 SO 

Vojaĝo interofi de mia ĉambro, do MAESTRE. ol franea lin«*vo 
tradukiĥ cJam. MEFEĤL 


LTuu voiimo in- 16 , rj^-paĝa 


Oni a donti al la prezoĵ la sendokostojn 
# 


































?? v1/ j»-V '• «V>1/ 0,v>/ l/A \V 'V s l, >■ v*, 0,(. 

7 ~ 


$ 

4 

4 

•J 

4 

4 

4 

\ 

■sr 

$ 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

■j 

4 

i 

❖ 

4 

4 

4 

-> 

4 

4 

-> 

4 

■> 

4 

■ĵ 

■> 

■> 

■> 

■> 

-> 


$ 

-> 

■> 

4 

■> 

-> 

■> 

■» 

4 

■5 

•> 

4 

4 

-> 

$ 


/w 




‘Espaantista Centra Librejo 

Socirf4 anon, brap. etpehs, variabtes. H.C , SVme 

51 1 rue tle Clichj, PARIS 


FONDO kaj CELO 


3/tfĥaj /iŭroj, e/ kiuj prrskau 

riuj verkoj dr rtiu Majsirn D ia L. L. 

A esfSTeldonifaj de la pariza Librejo Hachette, 

Uu dum i*JI9 vntdis ia plniaa stokon de Ltttj 
tibroj kun la efdonrajtoj at tn EsperantistB 
Centra Librejo , por ke fi tiu lihrrju thnn \*ju 
ilian disrendadoa kaj publikigadon por ln ptej 
Itana profito dr /Tsperanto. 

Tiu | nultvalora stoko konsislas, krom ta lerkaj 
dr nia Majslro kaj plej ŝatataj kaj uzataj lerno* 
Hf/rnj por Francoj* et rifetja knlrklo da litera- 
tura kaj scienca verkoj, 

/m Esperantista Centra Librejo , estas 
Jtumima sorieto kvtt rarirhlaj kapitalo kaj niertb 
1 hnmr kht akreptm kiel anojn nur Esprmn- 
fhdo/H , r/ kiitj aja tandojjorj priokupujtu antaii 
r to pri Ia sukceso dr /jsprranfu, disdonaafr at 
jiftj helpanfnj nur honestajn prnfitajn. 

1 , sjfaCTanfisioji helpu ĝin/ iii akeeptos fiam, 
kun niultfda dankoj t la adeplojn citaprobantojn* 
kiuj bonvolos doni ai tĵi , per nfeto de krlaa j 
aknoj {dek minimume), sian honkoran hetpon. 

/jt prezo dr ln ukrioĵ esfas fiksita nur pa 
/’ l\ f 3. Oni petu tiucele t aIiĵi/ >n h<i/ stntuton. 
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